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1 Information about the documentation
1.1 About this documentation
• Read this documentation before initial operation or use. This is a

prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.
• Observe the safety instructions and warnings in this documentation and

on the product.
• Always keep the operating instructions with the product and make sure

that the operating instructions are with the product when it is given to
other persons.

1.2 Explanation of symbols used
1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

DANGER
DANGER !
▶ Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal

injury or fatality.

WARNING
WARNING !
▶ Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious

injury or fatality.

CAUTION
CAUTION !
▶ Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

slight personal injury or damage to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.
Instructions for use and other useful information
Dealing with recyclable materials
Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:
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These numbers refer to the corresponding illustrations found at the
beginning of these operating instructions
The numbering reflects the sequence of operations shown in the
illustrations and may deviate from the steps described in the text
Item reference numbers are used in the overview illustrations and
refer to the numbers used in the product overview section
This symbol is intended to draw special attention to certain points
when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used:

For indoor use only
Double insulated

1.4 Product information
Hilti products are designed for professional use and may be operated,
serviced and maintained only by trained, authorized personnel. This
personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly
by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
▶ Write down the serial number in the table below. You will be required to

state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.
Product information
Charger C4/12-50
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity
We declare, on our sole responsibility, that the product described here
complies with the applicable directives and standards. A copy of the
declaration of conformity can be found at the end of this documentation.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916
Kaufering, Germany
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2 Safety
2.1 General power tool safety warnings

WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
Work area safety
▶ Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite

accidents.
▶ Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in

the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

▶ Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
▶ Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any

way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

▶ Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

▶ Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

▶ When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

▶ If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when

operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

▶ Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
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hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

▶ Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off‐position
before connecting to power source, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

▶ Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

▶ Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving parts.

▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
▶ Do not force the power tool. Use the correct power tool for your

application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

▶ Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

▶ Disconnect the plug from the power source from the power tool
before making any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

▶ Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

▶ Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
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2.2 Battery charger use and care
▶ To avoid injury, use the charger only to charge Hilti Li-ion batteries

approved for use with this charger.
▶ The location at which the charger is used should be clean and cool but

protected from frost.
▶ The charger must be able to emit heat while in operation. The air vents

must therefore remain unobstructed. Accordingly, remove the charger
from the toolbox. Do not operate the charger inside a closed container.

▶ Maintain the appliance carefully. Check to ensure that no parts are
broken or damaged in such a way that the appliance may no longer
function correctly. If parts are damaged, have the parts repaired before
using the appliance.

▶ Use chargers and the corresponding batteries in accordance with these
instructions and as is specified for this particular model. Use of chargers
for applications different from those intended could result in hazardous
situations.

▶ Recharge the batteries only with the chargers specified by the manufac-
turer. A charger that is suitable for a certain type of battery may present a
risk of fire when used with other types of battery.

▶ When not in use, keep the battery and the charger away from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects that could cause
a short circuit at the battery terminals or the charging contacts. A short
circuit between the battery terminals or charging contacts may cause
injuries (burns) and result in fire.

▶ Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery. Avoid
contact with the liquid. If contact accidentally occurs, flush with water. If
the liquid contacts the eyes, also seek medical attention. Liquid leaking
from the battery may cause irritation or burns.

▶ Make sure that the batteries suffer no mechanical damage.
▶ Do not charge or continue to use damaged batteries (e.g. batteries with

cracks, broken parts, bent or pushed-in and/or pulled-out contacts).

2.3 Battery use and care
▶ Observe the special regulations and instructions applicable to the trans-

port, storage and use of Li-ion batteries.
▶ Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.
▶ Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them

to temperatures over 80 °C.
▶ Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact,

have been dropped from a height or show signs of damage. In this case,
always contact your Hilti Service.

▶ If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the
product in a non-flammable location, well away from flammable materials,
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where it can be kept under observation and allowed to cool down. In this
case, always contact your Hilti Service.

3 Description
3.1 Product overview 1
@ Battery
; Operating status display and

battery charge status display

= LED 1
% LED 2
& Battery interface

3.2 Intended use
The product described is a battery charger for Hilti Li-ion batteries with a
rated voltage of 10.8 volts. It is designed to be connected to power outlets
providing an AC (alternating current) voltage of 100 to 127 volts or 220 to
240 volts (depending on country-specific version).
A list of the batteries approved for use with this product can be found at the
end of this document.
Not all batteries are available in all markets.

3.3 Information displayed
3.3.1 Information displayed by the charger and battery
Display with
LED 1

Display with
LED 2

On the charger

Off Off No electric power or the charger is
defective.

Flashing red light Off The battery is too hot or too cold.
Green light Off The charger is ready for use.
Green light blinks green The battery is charging.
Green light Green light Battery is fully charged
Red light Off Charger malfunction.

3.3.2 Li-ion battery state of charge display
Status Meaning
4 LEDs light. State of charge: 100 %
3 LEDs light, 1 LED blinks. State of charge: 75 % to 100 %
2 LEDs light, 1 LED blinks. State of charge: 50 % to 75 %
1 LED lights, 1 LED blinks. State of charge: 25 % to 50 %
1 LED blinks. State of charge: < 25 %

3.4 Items supplied
Charger, operating instructions.
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Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group

4 Technical data
C 4/12-50

Weight 0.35 kg
Output voltage 10.8 V
Output power 50 W

5 Operation
5.1 Switching the charger on
▶ Plug the supply cord into the power outlet.

➥ LED 1 on the charger lights up green.

5.2 Charging the battery
1. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the

charger are clean and dry.
➥ A list of the batteries approved for use with this product can be found

at the end of this document.
2. Push the battery into the interface of the charger. Check that the encoding

of the battery and charger interface match.
➥ Charging begins automatically after insertion of the battery in the

charger. The state of charge indicator on the battery is deactivated
during charging.

The battery will suffer no damage when left in the charger for long
periods.
For safety reasons, the battery should, however, be removed from
the charger after completion of charging.

5.3 Inserting the battery
CAUTION

Risk of injury by short circuit or falling battery!
▶ Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery

and the contacts on the product are free of foreign matter.
▶ Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible

click.
3. Check that the battery is seated securely.
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5.4 Removing the battery
1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out of its holder in the device.

6 Troubleshooting
Malfunction Possible cause Action to be taken
LED 1 and LED 2 are
off.

The charger is defective. ▶ Have the tool repaired
by Hilti Service.

LED 1 lights up
green, LED 2 is off.

The battery may be de-
fective.

▶ Remove the battery
from the charger. If
no LED lights on the
battery after activation
of the state of charge
indicator, the battery
is defective. Have the
battery checked by
Hilti Service.

LED 1 blinks red,
LED 2 is off.

The battery is too hot
or too cold: the battery
doesn’t charge.

▶ The charger switches
automatically to
charging mode as
soon as the battery
reaches the required
temperature.

LED 1 lights up red,
LED 2 is off.

Charger malfunction. ▶ Unplug the appliance
and then plug it back
in. If the LED still
doesn’t light, please
bring the charger to
Hilti Service.

7 Care and maintenance
WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply
cord connected to a power outlet can lead to severe injury and burns.
▶ Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance

tasks.

Care
• Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.
• Clean the air vents carefully with a dry brush.
• Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning

agents containing silicone as these may attack the plastic parts.
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Maintenance
WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may
lead to serious injuries including burns.
▶ Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried

out only by trained electrical specialists.
• Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals

and make sure that they all function correctly.
• Do not operate the product if signs of damage are found or if parts

malfunction. Have it repaired immediately by Hilti Service.
• After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and

check that they function correctly.
To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with the product can be found at your local
Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Disposal
WARNING

Risk of injury. Hazards presented by improper disposal.
▶ Improper disposal of the equipment may have the following conse-

quences: The burning of plastic components generates toxic fumes
which may present a health hazard. Batteries may explode if damaged or
exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns
or environmental pollution. Careless disposal may permit unauthorized
and improper use of the equipment. This may result in serious personal
injury, injury to third parties and pollution of the environment.

▶ Dispose of defective batteries right away. Keep them out of reach of
children. Do not disassemble or incinerate the batteries.

▶ Batteries that have reached the end of their life must be disposed of in
accordance with national regulations or returned to Hilti.

Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manu-
factured can be recycled. The materials must be correctly separated before
they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appli-
ances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
representative for further information.
In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic
appliances and its implementation in conformance with national law, elec-
trical and electronic appliances that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally compatible re-
cycling facility.
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▶ Do not dispose of electrical and electronic appliances together with
household waste!

9 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
Click on the links to go to the table of hazardous substances:
• 230 volts: qr.hilti.com/2077004
• 110 volts: qr.hilti.com/2077000
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this
document.

10 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about

the warranty conditions.
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1 Indications relatives à la documentation
1.1 À propos de cette documentation
• Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service.

C'est la condition préalablement requise pour assurer la sécurité du travail
et un maniement sans perturbations.

• Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la
présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

• Toujours conserver le mode d'emploi à proximité du produit et uniquement
le transmettre à des tiers avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

DANGER
DANGER !
▶ Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
▶ Pour un danger potentiel qui peut entraîner de graves blessures corpo-

relles ou la mort.

ATTENTION
ATTENTION !
▶ Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers

entraînant des blessures corporelles légères ou des dégâts matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil
Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
Maniement des matériaux recyclables
Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménagères

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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Ces chiffres renvoient à l'illustration correspondante au début du
présent mode d'emploi
La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans
l'image et peut se différencier de celles des étapes de travail dans le
texte
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’en-
semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit
Ce signe doit inviter à manier le produit en faisant particulièrement
attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Uniquement destiné à une utilisation à l'intérieur
Double isolation

1.4 Informations produit
Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent être utilisés,
entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel
doit être au courant des dangers inhérents à l'utilisation de l'appareil. Le
produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés
de manière incorrecte par un personnel non qualifié ou de manière non
conforme à l'usage prévu.
La désignation du modèle et le numéro de série figurent sur sa plaque
signalétique.
▶ Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations

produit vous sont demandées lorsque vous contactez nos revendeurs ou
services après-vente.
Caractéristiques produit
Chargeur C4/12-50
Génération 01
N° de série

1.5 Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser à :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Sécurité
2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sé-
curité et instructions. Tout manquement à l'observation des consignes de
sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution, un incendie
et/ou de graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conser-
vées pour les utilisations futures.
Sécurité sur le lieu de travail
▶ Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail

en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.
▶ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère ex-

plosive et où se trouvent des liquides, des gaz ou poussières in-
flammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussières ou les fumées.

▶ Tenir les enfants et autres personnes à l'écart pendant l'utilisation de
l'outil électrique. Si l'appareil dévie, il y a risque de perte de contrôle de
l'appareil.

Sécurité relative au système électrique
▶ La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la

prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques à
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant
adaptées réduiront le risque de choc électrique.

▶ Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que
tuyaux, radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé
de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.

▶ Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité.
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le
risque d'un choc électrique.

▶ Ne jamais utiliser le cordon à d'autres fins que celles prévues, telles
que pour porter, accrocher ou débrancher l'outil électroportatif de
la prise de courant. Maintenir le cordon à l'écart de la chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties de l'appareil
en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

▶ Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement une
rallonge homologuée pour les applications extérieures. L'utilisation
d'une rallonge électrique homologuée pour les applications extérieures
diminue le risque d'un choc électrique.

▶ Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide ne
peut pas être évitée, utiliser un interrupteur de protection contre les
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courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection
réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶ Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens

en utilisant l'outil électroportatif. Ne pas utiliser l'outil électroportatif
en étant fatigué ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil
électroportatif peut entraîner des blessures graves.

▶ Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de protection individuelle
tels que masque antipoussière, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque de protection ou protection acoustique suivant l'utilisation de
l'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

▶ Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil
électrique est arrêté avant de le brancher à l'alimentation électrique,
de le prendre ou de le porter. Le fait de porter l'outil électroportatif
avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher l'appareil sur la source
de courant lorsque l'interrupteur est en position de fonctionnement peut
entraîner des accidents.

▶ Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

▶ Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position
stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contrôle de l'outil électro-
portatif dans des situations inattendues.

▶ S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni
de bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance
des parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent être happés par des parties en mouvement.

▶ Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières
doivent être utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶ Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au travail

à effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le travail et
de manière plus sûre au régime pour lequel il a été conçu.

▶ Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défec-
tueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus être mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

▶ Retirez la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur l’appareil, de changer les accessoires, ou de ranger l’appareil.
Cette mesure de précaution empêche une mise en fonctionnement par
mégarde de l'outil électroportatif.
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▶ Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des
enfants. Ne pas permettre l'utilisation de l'appareil à des personnes
qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont
entre les mains de personnes non initiées.

▶ Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coin-
cées, et contrôler si des parties sont cassées ou endommagées de
sorte que le bon fonctionnement de l'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser l'ap-
pareil. De nombreux accidents sont dus à des outils électroportatifs mal
entretenus.

▶ Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à
couper correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

▶ L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc.
doivent être utilisés conformément à ces instructions. Tenir éga-
lement compte des conditions de travail et du travail à réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles prévues
peut entraîner des situations dangereuses.

Service
▶ L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel

qualifié, utilisant exclusivement des pièces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de l'outil électroportatif.

2.2 Utilisation et emploi soigneux des chargeurs
▶ Pour éviter tout risque de blessure, le chargeur doit exclusivement servir

à charger les accus LiIon Hilti autorisés.
▶ L'endroit où se trouve le chargeur doit être propre et frais, à l’abri du gel.
▶ Pendant le processus de charge, le chargeur doit pouvoir libérer de la

chaleur, c'est la raison pour laquelle les ouïes d'aération doivent être
dégagées. À cet effet, sortir le chargeur du coffret. Ne pas charger dans
un récipient fermé.

▶ Entretenir soigneusement l'appareil. Vérifier que le fonctionnement de
l'appareil n'est pas entravé par des pièces cassées ou endommagées.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser l'appareil.

▶ Utiliser les chargeurs et les accus correspondants conformément aux
présentes instructions et comme indiqué pour ce type d'appareil spéci-
fique. L’utilisation des chargeurs à d’autres fins que celles prévues peut
entraîner des situations dangereuses.

▶ Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le
fabricant. Si un chargeur approprié à un type spécifique d'accus est
utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.
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▶ Tenir l'accu ou le chargeur non utilisé à l’écart de tous objets métalliques
tels que les agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, qui
peuvent provoquer un pontage des contacts de l'accu ou du chargeur ou
un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu et de charge
peut provoquer des brûlures et un incendie.

▶ En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de l'accu. Éviter
tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de l'eau. Au cas où le liquide rentrerait dans les
yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort peut entraîner des
irritations de la peau ou causer des brûlures.

▶ Veiller à ce que les accus ne soient pas mécaniquement endomma-
gés.

▶ Les accus endommagés (par exemple des accus fissurés, dont certaines
pièces sont cassées, dont les contacts sont déformés, rentrés et / ou
sortis) ne doivent plus être chargés ni utilisés.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des batteries
▶ Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage

et à l'utilisation des batteries li-ion.
▶ Ne pas exposer les batteries à des températures élevées, ni au rayonne-

ment direct du soleil ou au feu.
▶ Les batteries ne doivent pas être démontées, écrasées, chauffées à une

température supérieure à 80 °C ou jetées au feu.
▶ Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique,

qui sont tombés de plus d'un mètre ou qui ont été endommagés d'une
manière quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

▶ Si la batterie est trop chaude pour être touché, elle peut être défectueuse.
Déposer le produit à un endroit non inflammable d'où il peut être surveillé,
à une distance suffisante de matériaux inflammables et le laisser refroidir.
Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit 1
@ Accu
; Affichage des états de fonc-

tionnement et des états de
charge de l'accu

= LED 1
% LED 2
& Interface d'accu

3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est un chargeur pour accu LiIon Hilti à tension nominale
de 10,8 V. Selon la version nationale, il est destiné au branchement à des
prises de 100 à 127 V ou de 220 à 240 V en courant alternatif.
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Une liste des accus homologués pour ce produit se trouve en fin de la
présente documentation.
Les accus ne sont pas tous disponibles sur tous les marchés.

3.3 Éléments d'affichage
3.3.1 Éléments d'affichage sur le chargeur et l'accu
Affichage LED 1 Affichage LED 2 Signification dans le cas du char-

geur
éteint éteint Absence d'alimentation électrique

ou chargeur défectueux
clignote d'une
lumière rouge

éteint Accu trop chaud ou trop froid.

allumé en vert éteint Chargeur prêt à fonctionner
allumé en vert vert clignotant L'accu est en cours de charge.
allumé en vert allumé en vert Accu complètement chargé
allumé en rouge éteint Défaillance du chargeur.

3.3.2 Indicateur de l'état de charge de l'accu Li-Ion
État Signification
4 LED allumées. État de charge : 100 %
3 LED sont allumées, 1 LED cli-
gnote.

État de charge : 75 % à 100 %

2 LED sont allumées, 1 LED cli-
gnote.

État de charge : 50 % à 75 %

1 LED est allumée, 1 LED clignote. État de charge : 25 % à 50 %
1 LED clignote. État de charge : < 25 %

3.4 Éléments livrés
Chargeur, mode d'emploi.
D'autres produits système pour votre produit peuvent être trouvés dans
votre Hilti Store ou à l'adresse : www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
C 4/12-50

Poids 0,35 kg
Tension de sortie 10,8 V
Puissance de sortie 50 W
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5 Utilisation
5.1 Mise en marche du chargeur
▶ Brancher la fiche dans la prise.

➥ La LED 1 sur le chargeur s'allume en vert.

5.2 Recharge de l'accu
1. Veiller à ce que les contacts de l'accu et du chargeur sont propres et

secs.
➥ Les accus autorisés pour ce produit sont énumérés en fin de docu-

mentation.
2. Faire glisser l'accu dans le logement prévu à cet effet dans le chargeur.

Veiller à ce que le codage de l'accu et du logement correspondent.
➥ Une fois l'accu encliqueté dans le chargeur, le processus de charge

démarre automatiquement. L'indicateur de l'état de charge sur l'accu
est désactivé pendant le processus de charge.

L'accu ne s'abîme pas s'il reste longtemps dans le chargeur.
Néanmoins, pour des raisons de sécurité, il est recommandé de
retirer l'accu du chargeur une fois le processus de charge terminé.

5.3 Introduction de l'accu
ATTENTION

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de l'accu !
▶ Avant d'insérer l'accu dans l'appareil, s'assurer que les contacts de l'accu

et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
▶ S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.
1. L'accu doit être entièrement chargé avant la première mise en service.
2. Insérer l'accu dans l'appareil jusqu'à ce qu'il s'encliquette avec un clic

audible.
3. Vérifier que l'accu est bien en place.

5.4 Retrait de l'accu
1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de l'accu.
2. Retirer l'accu hors de l'appareil.

6 Aide au dépannage
Défaillance Causes possibles Solution
LED 1 et LED 2
éteintes

Chargeur défectueux. ▶ Faire réparer l'appareil
par le S.A.V. Hilti.
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Défaillance Causes possibles Solution
LED 1 allumée en
vert, LED 2 éteinte.

Accu éventuellement
défectueux.

▶ Retirer l'accu hors du
chargeur. Si les té-
moins restent éteints
après activation de
l'indicateur de l'état
de charge sur l'accu,
l'accu est défectueux.
Faire contrôler l'accu
par le S.A.V. Hilti.

LED 1 clignote en
rouge, LED 2 éteinte.

Accu trop chaud ou trop
froid ; il ne se recharge
pas.

▶ Dès qu’il a atteint
la température né-
cessaire, le chargeur
commute automati-
quement sur le pro-
cessus de charge.

LED 1 allumée en
rouge, LED 2 éteinte.

Défaillance du chargeur. ▶ Débrancher et rebran-
cher l'appareil. Si le
témoin ne s'allume
toujours pas, apporter
l'appareil au S.A.V.
Hilti.

7 Nettoyage et entretien
AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués
avec fiche branchée à la prise peuvent entraîner de graves blessures ou
brûlures.
▶ Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et

d'entretien !

Nettoyage
• Éliminer prudemment les saletés récalcitrantes.
• Nettoyer les ouïes d'aération avec précaution au moyen d'une brosse

sèche.
• Nettoyer le boîtier uniquement avec un chiffon légèrement humidifié. Ne

pas utiliser de nettoyants à base de silicone, ceci pourrait attaquer les
pièces en plastique.
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Entretien
AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des compo-
sants électriques peuvent entraîner de graves blessures corporelles et brû-
lures.
▶ Toute réparation des pièces électriques ne doit être effectuée que par un

électricien qualifié.
• Vérifier régulièrement qu'aucune pièce visible n'est endommagée et que

les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
• En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser

le produit. Le faire immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.
• Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipe-

ments de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.
Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les pièces
de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour
votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Recyclage
AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Danger en cas de recyclage incorrect.
▶ En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent

se présenter : La combustion de pièces en plastique risque de dégager
des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les batteries abîmées
ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements
ou intoxications, des brûlures (notamment par acides), voire risquent
de polluer l'environnement. En cas de recyclage sans précautions,
des personnes non autorisées risquent d'utiliser le matériel de manière
incorrecte. Ce faisant, il y a risque de se blesser sérieusement, d'infliger de
graves blessures à des tierces personnes et de polluer l'environnement.

▶ Éliminer sans tarder les accus défectueux. Les tenir hors de portée des
enfants. Ne pas détruire les accus ni les incinérer.

▶ Éliminer les accus conformément aux prescriptions nationales en vigueur
ou restituer les accus ayant servi à Hilti.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
Conformément à la directive européenne concernant les appareils élec-
triques et électroniques anciens et sa transposition au niveau national, les
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appareils électriques et électroniques usagés doivent être collectés séparé-
ment et recyclés de manière non polluante.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques et électroniques dans les
ordures ménagères !

9 RoHS (directive relative à la limitation d'utilisation des
substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dange-
reuses :
• 230 V : qr.hilti.com/2077004
• 110 V : qr.hilti.com/2077000
Vous trouverez à la fin de la présente documentation un lien vers le tableau
RoHS sous forme de code QR.

10 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser

à votre partenaire Hilti local.
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1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
1.1 Vedrørende denne dokumentation
• Læs denne dokumentation igennem før ibrugtagning. Det er en forudsæt-

ning for sikkert arbejde og korrekt håndtering.
• Følg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og

på produktet.
• Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det

kun til andre personer sammen med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring
1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved håndtering af produktet. Følgende signalord
anvendes:

FARE
FARE !
▶ Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstel-

ser eller døden.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Står ved en potentielt truende fare, der kan medføre alvorlige kvæstelser

eller døden.

FORSIGTIG
FORSIGTIG !
▶ Betegner en potentielt farlig situation, der kan forårsage lettere personska-

der eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Følgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Læs brugsanvisningen før brug
Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger
Håndtering af genvindbare materialer
Elektriske maskiner og batterier må ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Følgende symboler anvendes på illustrationer:

Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af
brugsanvisningen
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Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes rækkefølge på illustratio-
nen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten
Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til
tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt
Dette symbol skal sikre skærpet opmærksomhed ved omgang med
produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler anvendes på produktet:

Kun til anvendelse indendørs
Dobbeltisoleret

1.4 Produktoplysninger
Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og må kun betjenes, efterses
og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal
i særdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med
brugen af dette produkt. Der kan opstå farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhørende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke
er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold
til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgår af typeskiltet.
▶ Notér serienummeret i den efterfølgende tabel. Du skal bruge pro-

duktoplysningerne ved henvendelser til vores lokale afdeling eller vores
serviceværksted.
Produktoplysninger
Lader C4/12-50
Generation 01
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklæring
Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
melse med gældende direktiver og standarder. Sidst i dette dokument finder
du et bilede af overensstemmelseserklæringen.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Sikkerhed
2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis
sikkerhedsanvisningerne og instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.
Arbejdspladssikkerhed
▶ Sørg for at holde arbejdsområdet ryddeligt og godt oplyst. Uorden

eller uoplyste arbejdsområder øger faren for uheld.
▶ Brug ikke elværktøj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er

brændbare væsker, gasser eller støv. Elværktøj kan slå gnister, der kan
antænde støv eller dampe.

▶ Hold børn og andre personer på sikker afstand under brug af elværk-
tøjet.Hvis du bliver distraheret, kan du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
▶ Elværktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under in-

gen omstændigheder ændres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne elværktøj. Uændrede stik, der passer til kontakterne,
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rør,
radiatorer, komfurer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges
risikoen for elektrisk stød.

▶ Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i
elværktøj øger risikoen for elektrisk stød.

▶ Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til (f.eks. må
man aldrig bære elværktøjet i ledningen, hænge det op i ledningen
eller rykke i ledningen for at trække stikket ud af kontakten). Beskyt
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er
i bevægelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger øger risikoen
for elektrisk stød.

▶ Hvis elværktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlæn-
gerledning, der er egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning til
udendørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

▶ Hvis det ikke kan undgås at anvende elværktøjet i fugtige omgivelser,
skal du anvende et fejlstrømsrelæ. Anvendelsen af et fejlstrømsrelæ
nedsætter risikoen for et elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
▶ Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge

maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elværktøj, hvis du er træt eller
påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed
under brugen af elværktøjet kan medføre alvorlige personskader.

▶ Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af
sikkerhedsudstyr som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttel-
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seshjelm eller høreværn afhængigt af elværktøjets type og anvendelse
nedsætter risikoen for personskader.

▶ Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at elværktøjet er frakoblet,
før du slutter det til strømforsyningen, tager det op eller transporterer
det. Undgå at bære elværktøjet med fingeren på afbryderen, og sørg for,
at det ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da dette øger risikoen for
personskader.

▶ Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden elværktøjet tændes.
Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

▶ Undgå at arbejde i unormale kropsstillinger. Sørg for at stå sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere elværktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

▶ Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller
smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra dele, der bevæger
sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker
eller langt hår.

▶ Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
støvudsugning er det muligt at nedsætte risiciene som følge af støv.

Anvendelse og pleje af elværktøjet
▶ Undgå at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er

beregnet til det stykke arbejde, der skal udføres. Med det rigtige
værktøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektområde.

▶ Brug ikke elværktøj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

▶ Træk stikket ud af stikkontakten, inden maskinen indstilles, inden der
skiftes tilbehørsdele, eller inden du lægger maskinen fra dig. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elværktøjet.

▶ Opbevar ubenyttede elværktøjer uden for børns rækkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med elværktøjet eller ikke
har gennemlæst sikkerhedsanvisningerne benytte dette. Elværktøj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

▶ Sørg for at pleje elværktøj omhyggeligt. Kontrollér, om bevægelige
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket
eller beskadiget, således at elværktøjets funktion påvirkes. Få
beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug. Mange
uheld skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

▶ Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedlige-
holdte skæreværktøjer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt
fast og er nemmere at føre.

▶ Anvend elværktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
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arbejde, der skal udføres. I tilfælde af anvendelse af maskinen til formål,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan der opstå
farlige situationer.

Service
▶ Sørg for, at elværktøjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at

der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres størst mulig
elværktøjssikkerhed.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af ladere
▶ Man må kun oplade godkendte Hilti li-ion-batterier for at undgå tilskade-

komst.
▶ Laderen skal placeres et rent og køligt, men dog frostfrit sted.
▶ Under opladningen skal laderen kunne afgive varme. Ventilationsåbnin-

gerne må derfor ikke være blokeret. Tag derfor laderen ud af kufferten.
Laderen må ikke anvendes til opladning i en lukket beholder.

▶ Laderen skal vedligeholdes omhyggeligt. Kontrollér, om dele er gået i
stykker eller er så beskadigede, at laderen ikke længere fungerer korrekt.
Få beskadigede dele repareret, inden elværktøjet tages i brug.

▶ Anvend ladere og tilhørende batterier i henhold til anvisningerne og i
overensstemmelse med forskrifterne for dette bestemte apparat. Hvis
ladere anvendes til andre formål end dem, de er beregnet til, kan det
medføre farlige situationer.

▶ Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af producenten. Der er risiko
for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til
opladning af en anden batteritype.

▶ Når batteri og lader ikke er i brug, skal de holdes langt væk fra papirclips,
mønter, nøgler, søm, skruer og andre små metalgenstande, som kan
kortslutte batteriets eller laderens kontakter. En kortslutning mellem
batteripolerne eller ladekontakterne kan medføre forbrændinger og brand.

▶ Hvis batteriet anvendes forkert, kan der løbe væske ud af batteriet. Undgå
at komme i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles
med vand. Søg læge, hvis væsken kommer i øjnene. Batterivæske kan
give hudirritation eller forbrændinger.

▶ Sørg for, at batterierne ikke får mekaniske skader.
▶ Defekte batterier (for eksempel batterier med revner, ødelagte dele,

bøjede, tilbageslåede og/eller afrevne kontakter) må hverken genoplades
eller genbruges.

2.3 Omhyggelig omgang med og brug af batterier
▶ Læs de særlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lit-

hiumion-batterier.
▶ Hold batterier på sikker afstand af høje temperaturer, direkte solindstråling

og ild.
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▶ Batterierne må ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller
brændes.

▶ Anvend og oplad ikke batterier, som har fået et slag, er faldet på gulvet
fra mere end en meters højde eller på anden vis er blevet beskadiget.
Kontakt i så fald altid Hilti Service.

▶ Hvis batteriet er for varmt til at kunne røres, kan det være defekt. Placer
produktet på et ikke-brændbart sted i tilstrækkelig afstand til brændbare
materialer, hvor det er muligt at holde øje med det, og lad det køle af.
Kontakt i så fald altid Hilti Service.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt 1
@ Batteri
; Visning af driftstilstand og

batteriladetilstandsindikator

= Lysdiode 1
% Lysdiode 2
& Batteritilslutning

3.2 Tilsigtet anvendelse
Det beskrevne produkt er en lader til Hilti Li-Ion-batterier med en nominel
spænding på 10,8 volt. Det er, alt efter national model, beregnet til tilslutning
til stikdåser med 100 til 127 volt eller 220 til 240 volt vekselspænding.
En liste med de batterier, som er godkendt til dette produkt, finder du sidst i
denne dokumentation.
Ikke alle batterier fås på alle markeder.

3.3 Visningselementer
3.3.1 Visningselementer på lader og batteri
Indikator lysdi-
ode 1

Indikator lysdi-
ode 2

Betydning ved lader

gearhuset gearhuset Ingen strømforsyning eller lader de-
fekt

Blinker rødt gearhuset Batteriet er for varmt eller for koldt.
Lyser grønt gearhuset Lader klar til drift
Lyser grønt Blinker grønt Batteriet oplades.
Lyser grønt Lyser grønt Batteriet er helt opladet
Lyser rødt gearhuset Fejl på laderen.

3.3.2 Ladetilstandsvisning på lithium-ion-batteri
Tilstand Betydning
4 lysdioder. Ladetilstand: 100 %
3 lysdioder lyser, 1 lysdiode blinker. Ladetilstand: 75 % til 100 %
2 lysdioder lyser, 1 lysdiode blinker. Ladetilstand: 50 % til 75 %



28 Dansk 2081391
*2081391*

Tilstand Betydning
1 lysdiode lyser, 1 lysdiode blinker. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode blinker. Ladetilstand: < 25 %

3.4 Leveringsomfang
Lader, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i
Hilti Store eller på: www.hilti.group

4 Tekniske data
C 4/12-50

Vægt 0,35 kg
Udgangsspænding 10,8 V
Udgangseffekt 50 W

5 Betjening
5.1 Start af laderen
▶ Sæt stikket i stikkontakten.

➥ Lysdiode 1 på laderen lyser grøn.

5.2 Opladning af batteri
1. Vær opmærksom på, at kontakterne på batteriet og laderen er rene og

tørre.
➥ De batterier, som er godkendt til dette produkt, finder du sidst i denne

dokumentation.
2. Skub batteriet ind i den laderens batteritilslutning. Vær opmærksom på,

at batteriets og tilslutningens kode passer sammen.
➥ Når batteriet er sat i laderen, starter opladningen automatisk. Ladetil-

standsindikatoren på batteriet er deaktiveret under opladningen.
Batteriet tager ikke skade af at ligge i laderen i lang tid.
Af sikkerhedsmæssige årsager bør du dog tage batteriet ud af
laderen, når opladningen er afsluttet.

5.3 Isætning af batteri
FORSIGTIG

Fare for personskader på grund af kortslutning eller batteri, der falder
på gulvet!
▶ Før isætning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og

kontakterne på produktet er fri for fremmedlegemer.
▶ Kontrollér, at batteriet altid går korrekt i indgreb.
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1. Lad batteriet helt op før første ibrugtagning.
2. Sæt batteriet i maskinholderen, indtil det går hørbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.4 Fjernelse af batteri
1. Tryk på batteriets frigøringsknapper.
2. Træk batteriet ud af holderen.

6 Fejlafhjælpning
Fejl Mulig årsag Løsning
Lysdiode 1 og lysdi-
ode 2 slukket.

Laderen er defekt. ▶ Få instrumentet repa-
reret af Hilti Service.

Lysdiode 1 lyser
grønt, lysdiode 2
slukket.

Batteriet muligvis defekt. ▶ Træk batteriet ud af
laderen. Hvis lysdio-
derne forbliver slukket
efter aktivering af la-
detilstandsindikatoren
på batteriet, er bat-
teriet defekt. Få Hilti
Service til at kontrol-
lere batteriet.

Lysdiode 1 blinker
rødt, lysdiode 2 sluk-
ket.

Batteriet er for varmt
eller for koldt. Batteriet
oplades ikke.

▶ Når batteriet har den
påkrævede tempe-
ratur, skifter laderen
automatisk til oplad-
ning.

Lysdiode 1 lyser
rødt, lysdiode 2 sluk-
ket.

Fejl på laderen. ▶ Træk stikket ud af
stikkontakten, og sæt
det i igen. Hvis lyset
stadig er slukket, skal
du indlevere maskinen
til Hilti Service.

7 Rengøring og vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare på grund af elektrisk stød! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik
kan medføre alvorlige personskader og forbrændinger.
▶ Træk altid netstikket ud før alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje
• Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
• Rengør forsigtigt ventilationsåbningerne med en tør børste.
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• Rengør kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende
silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse
ADVARSEL

Fare for elektrisk stød! Fagmæssigt ukorrekte reparationer på elektriske
dele kan medføre alvorlige personskader og forbrændinger.
▶ Reparationer på eldelene må kun udføres af en elektriker.
• Kontrollér regelmæssigt alle synlige dele for skader, og at betjeningsele-

menterne fungerer fejlfrit.
• Anvend ikke produktet i tilfælde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Få

omgående udført reparation hos Hilti Service.
• Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesar-

bejder, og kontrollér dem for funktion.
Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en
sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehør til dit produkt,
som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center eller under:
www.hilti.group.

8 Bortskaffelse
ADVARSEL

Fare for personskader. Fare på grund af ukorrekt bortskaffelse.
▶ Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan det have disse følger: Ved

forbrænding af plastikdele kan der opstå giftig røggas, som man kan
blive syg af at indånde. Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning
kan batterier eksplodere og dermed forårsage forgiftning, forbrænding,
ætsning eller forurening af miljøet. Ved skødesløs bortskaffelse kan
udstyret havne i hænderne på ukyndige personer, som ikke ved, hvordan
udstyret håndteres korrekt. Dette kan medføre, at du eller andre kommer
slemt til skade, eller at miljøet forurenes.

▶ Bortskaf omgående defekte batterier. Opbevar disse utilgængeligt for
børn. Batterier må ikke adskilles eller brændes.

▶ Bortskaf batterier i henhold til nationale regler, eller levér udtjente batterier
tilbage til Hilti.

Størstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-
produkter, kan genvindes. Materialerne skal sorteres, før de kan genvindes.
I mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med henblik på
genvinding. Spørg Hilti kundeservice eller din forhandler.
I henhold til EU-direktivet om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og gældende national lovgivning skal brugte elektriske apparater
indsamles separat og genanvendes på en måde, der skåner miljøet mest
muligt.



*2081391*
2081391 Dansk 31

▶ Elektriske apparater må ikke bortskaffes som almindeligt affald!

9 RoHS (direktiv til begrænsning af anvendelsen af farlige
stoffer)

Under følgende links finder du tabellen med farlige stoffer:
• 230 volt: qr.hilti.com/2077004
• 110 volt: qr.hilti.com/2077000
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som
QR-kode.

10 Producentgaranti
▶ Hvis du har spørgsmål vedrørende garantibetingelserne, bedes du hen-

vende dig til din lokale Hilti-partner.
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1 Uppgifter för dokumentation
1.1 Om denna dokumentation
• Läs denna dokumentation innan du börjar ta enheten i drift. Det är en

förutsättning för säkert arbete och problemfri hantering.
• Observera de säkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i doku-

mentationen och på själva enheten.
• Förvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och över-

lämna aldrig produkten till någon annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenförklaring
1.2.1 Varningar
Varningarna är till för att varna för risker i samband med användning av
produkten. Följande riskindikeringar används:

FARA
FARA !
▶ Anger överhängande risker som kan leda till svåra personskador eller

dödsolycka.

VARNING
VARNING !
▶ Anger potentiella risker som kan leda till svåra personskador eller dödsfall.

FÖRSIKTIGHET
FÖRSIKTIGHET !
▶ Används för att fästa uppmärksamhet på en potentiell risksituation som

kan leda till skador på person eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
I den här dokumentationen används följande symboler:

Läs bruksanvisningen före användning
Anmärkningar och annan praktisk information
Hantering av återvinningsbara material

Elverktyg och batterier får inte kastas i hushållssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Följande symboler används i bilder:

Dessa siffror hänvisar till motsvarande bild i början av bruksanvis-
ningen
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Numreringen återger ordningsföljden hos arbetsmomenten på bilden
och kan skilja sig från arbetsmomenten i texten
På bilden Översikt används positionsnummer som hänvisar till siff-
rorna i teckenförklaringen i avsnittet Produktöversikt
Det här tecknet är till för att du ska vara extra uppmärksam på något
som gäller hur du hanterar produkten.

1.3 Produktberoende symboler
1.3.1 Symboler på produkten
Följande övriga symboler används på produkten:

Endast för användning inomhus
Dubbelisolerad

1.4 Produktinformation
Hilti-produkter är avsedda för den yrkesmässiga användaren och får endast
användas, underhållas och sättas igång av auktoriserad, utbildad personal.
Personalen måste vara särskilt informerad om de risker som finns. Produkten
och dess tillbehör kan utgöra en risk om den används på ett felaktigt sätt av
outbildad personal eller inte används enligt föreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges på typskylten.
▶ Använd de serienummer som anges i följande tabell. Du behöver pro-

duktuppgifterna när du kontaktar vår återförsäljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer
Batteriladdare C4/12-50
Generation 01
Serienr

1.5 Försäkran om överensstämmelse
Vi försäkrar på eget ansvar att den produkt som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande direktiv och standarder. En bild på försäkran om över-
ensstämmelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad här:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Tyskland

2 Säkerhet
2.1 Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsföreskrifter och anvisningar. Om säker-
hetsföreskrifterna och anvisningarna inte följs finns risk för elektriska stötar,
brand och/eller svåra skador.
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Förvara alla säkerhetsföreskrifter och anvisningarna på ett säkert ställe för
framtida användning.
Säker arbetsmiljö
▶ Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning eller bristfällig

belysning på arbetsplatsen kan leda till olyckor.
▶ Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk där det

finns brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor
som kan antända dammet eller gaserna.

▶ Se till att barn och andra personer håller sig på avstånd medan du
använder elverktyget.Om du blir störd finns det risk för att du förlorar
kontrollen över verktyget.

Elektrisk säkerhet
▶ Elverktygets elkontakt måste passa till vägguttaget. Elkontakten får

absolut inte ändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med
skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lämpliga vägguttag
minskar risken för elstötar.

▶ Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, värmeelement,
spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elstötar om din kropp är
jordad.

▶ Skydda elverktyget från regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg
ökar risken för elstötar.

▶ Använd inte kabeln på ett felaktigt sätt, t.ex. genom att bära eller
hänga upp elverktyget i den eller dra i den för att lossa elkontakten ur
vägguttaget. Håll nätkabeln på avstånd från värmekällor, olja, skarpa
kanter och rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade kablar ökar risken för
elstötar.

▶ När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd endast en förläng-
ningskabel som är avsedd för utomhusbruk. Genom att använda en
lämplig förlängningskabel för utomhusbruk minskar du risken för elstötar.

▶ Om det är alldeles nödvändigt att använda verktyget i fuktig miljö ska
du använda en jordfelsbrytare. Användning av jordfelsbrytare minskar
risken för elstötar.

Personsäkerhet
▶ Var uppmärksam, ha uppsikt över vad du gör och använd elverktyget

med förnuft. Använd aldrig elverktyg om du är trött eller påverkad av
droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmärk-
samhet när du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig
själv eller någon annan svårt.

▶ Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Genom att
använda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halk-
fria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd, beroende på vilket elverktyg
du använder och till vad, minskar du risken för kroppsskada.

▶ Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är av-
stängt innan du ansluter det till nätströmmen, tar upp det eller bär
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det. Om du bär elverktyget med fingret på strömbrytaren eller ansluter ett
tillkopplat verktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.

▶ Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
leda till skador.

▶ Undvik en onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och håller
balansen. Då kan du lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

▶ Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken.
Håll håret, kläderna och handskarna på avstånd från rörliga delar.
Löst hängande kläder, smycken och långt hår kan dras in av roterande
delar.

▶ När du använder elverktyg med anordningar för uppsugning och
uppsamling av damm, bör du kontrollera att dessa anordningar är
rätt monterade och används korrekt. Används en dammsugare kan
faror som orsakas av damm minskas.

Användning och hantering av elverktyg
▶ Överbelasta inte verktyget. Använd elverktyg som är avsedda för det

aktuella arbetet. Med ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och
säkrare inom angivet effektområde.

▶ Använd aldrig elverktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras.

▶ Dra ut elkontakten ur vägguttaget innan inställningar utförs, tillbe-
hörsdelar byts ut eller verktyget läggs undan för förvaring. Denna
skyddsåtgärd förhindrar att du eller någon annan råkar sätta igång elverk-
tyget av misstag.

▶ Förvara elverktyg oåtkomligt för barn. Verktyget får inte användas
av personer som inte är vana eller inte har läst dessa anvisningar.
Elverktyg är farliga om de används av oerfarna personer.

▶ Underhåll elverktygen noggrant. Kontrollera att rörliga komponenter
fungerar felfritt och inte kärvar och att komponenter inte har brustit
eller skadats så att elverktygets funktion påverkas negativt. Se till
att skadade delar repareras innan verktyget används igen. Många
olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

▶ Håll insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta insatsverktyg
med skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra.

▶ Använd elverktyg, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvis-
ningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Används
elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan farliga situationer uppstå.

Service
▶ Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och använd

då endast originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet
upprätthålls.
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2.2 Omsorgsfull hantering och användning av batteriladdare
▶ Undvik skador genom att endast ladda godkända Hilti litiumjonbatterier

med batteriladdaren.
▶ Laddaren bör placeras på en torr och ren yta som är sval men fri från

frost.
▶ Laddaren måste kunna avge värme under laddningen. Se därför till att

hålla ventilationsspringorna fria. Ta ut batteriladdaren ur lådan. Laddaren
får inte placeras i en sluten behållare under laddningen.

▶ Ta noga hand om laddaren. Kontrollera att inga delar är trasiga eller
så skadade att laddarens funktion påverkas. Se till att skadade delar
repareras innan laddaren används igen.

▶ Använd laddaren och tillhörande batteri enligt dessa anvisningar och
enligt beskrivningen för respektive enhet. Om laddaren används för andra
ändamål än det avsedda kan riskfyllda situationer uppstå.

▶ Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat.
Brandrisk kan uppstå om en laddare som är avsedd för en viss typ av
batterier används för andra batterityper.

▶ Batterier eller laddare som inte används får inte förvaras med häftklamrar,
mynt, nycklar, spik, skruvar eller andra små metallföremål som kan kort-
sluta kontakterna. En kortslutning av batteriets eller laddarens kontakter
kan leda till brännskador eller brand.

▶ Om batteriet används på fel sätt kan vätska rinna ur batteriet. Undvik
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt, skölj med vatten. Om vätska
kommer i kontakt med ögonen, uppsök dessutom läkare. Syran från
batteriet kan medföra hudirritation eller brännskador.

▶ Se till att batterierna inte utsätts för mekaniska skador.
▶ Skadade batterier (t.ex. med repor, spräckta delar, böjda, inslagna

och/eller utdragna kontakter) får varken laddas eller fortsätta användas.

2.3 Omsorgsfull hantering och användning av batterier
▶ Observera de särskilda föreskrifterna för transport, förvaring användning

av litiumjonbatterier.
▶ Utsätt inte batterierna för höga temperaturer, direkt solljus eller eld.
▶ Batterier får inte tas isär, klämmas, hettas upp över 80° eller brännas.
▶ Använd eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit från över en

meters höjd eller är skadade på något annat sätt. I sådana fall, kontakta
Hilti Service.

▶ Om batteriet är så hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Ställ
produkten på en plats där inget riskerar att fatta eld och på betryggande
avstånd från brännbart material, där du kan hålla den under uppsikt
medan batteriet svalnar. I sådana fall, kontakta Hilti Service.
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3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt 1
@ Batteri
; Driftstatusindikering och bat-

teriladdningsindikering

= Lysdiod 1
% Lysdiod 2
& Gränssnitt för batteri

3.2 Avsedd användning
Den beskrivna produkten är en batteriladdare till Hilti litiumjonbatterier med
en märkspänning på 10,8 V. Den är avsedd för anslutning till eluttag med
100–127 V eller 220–240 V växelspänning (beroende på nätspänningen i det
land där laddaren används).
En lista med de batterier som är godkända för denna produkt finns i slutet
av denna dokumentation.
Alla batterier finns inte tillgängliga på alla marknader.

3.3 Indikatorer
3.3.1 Indikatorer på laddaren och batteriet
Indikering lys-
diod 1

Indikering lys-
diod 2

Betydelse, laddare

släckt släckt Ingen strömförsörjning eller batteri-
laddaren är defekt

blinkar rött släckt Batteriet för varmt eller för kallt.
lyser grönt släckt Batteriladdaren klar att användas
lyser grönt blinkar grönt Batteriet laddas.
lyser grönt lyser grönt Batteriet är fulladdat
lyser rött släckt Fel på batteriladdaren.

3.3.2 Laddningsindikering för litiumjonbatterier
Status Betydelse
4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 100 %
3 lysdioder lyser med fast sken, 1
lysdiod blinkar.

Laddningsstatus: 75 % till 100 %

2 lysdioder lyser med fast sken, 1
lysdiod blinkar.

Laddningsstatus: 50 % till 75 %

1 lysdiod lyser med fast sken, 1
lysdiod blinkar.

Laddningsstatus: 25 % till 50 %

1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 25 %

3.4 Leveransinnehåll
Batteriladdare, bruksanvisning.
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Dessutom finns fler systemprodukter för din produkt både i närmaste
Hilti Store och på nätet: www.hilti.group

4 Teknisk information
C 4/1250

Vikt 0,35 kg
Utgångsspänning 10,8 V
Utgångseffekt 50 W

5 Användning
5.1 Inkoppling av batteriladdare
▶ Stick in kabeln i uttaget.

➥ Lysdiod 1 på batteriladdaren lyser grönt.

5.2 Laddning av batteri
1. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar är rena och torra.

➥ Vilka batterier som är godkända för denna produkt ser du i slutet av
denna dokumentation.

2. Skjut in batteripaketet i öppningen på batteriladdaren. Se till att koderna
på batteriet och batteriladdaren stämmer överens.
➥ När batteriet sitter på plats i laddaren startar laddningen automatiskt.

Laddningsindikeringen på batteriet är avaktiverad under tiden ladd-
ningen pågår.

Batteriet tar inte skada av att sitta kvar under längre tid i batterilad-
daren.
Av säkerhetsskäl ska du dock ta ur batteriet ur batteriladdaren när
laddningsförloppet är klart.

5.3 Sätta i batteriet
FÖRSIKTIGHET

Risk för personskada på grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
▶ Kontrollera innan du sätter in batteriet i produkten att både batteriets och

produktens kontakter är fria från smuts och andra hinder.
▶ Säkerställ att batteriet alltid hakar i ordentligt.
1. Ladda batteriet helt innan det används första gången.
2. Sätt i batteriet i verktygshållaren så att du hör att det klickar fast.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.4 Ta ut batteriet
1. Tryck på knappen för batteriets låsspärr.
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2. Ta ut batteriet ur verktygshållaren.

6 Felsökning
Fel Möjlig orsak Lösning
Lysdiod 1 och lys-
diod 2 släckta.

Batteriladdaren är de-
fekt.

▶ Låt Hilti Service repa-
rera batteriladdaren.

Lysdiod 1 lyser
grönt, 2 är släckt.

Batteriet eventuellt de-
fekt.

▶ Dra ut batteriet ur lad-
daren. Om lamporna
inte tänds ens när du
aktiverar laddningsin-
dikeringen på batteriet
är batteriet defekt. Låt
Hilti-service kontrol-
lera batteriet.

Lysdiod 1 blinkar
rött, lysdiod 2 är
släckt.

Batteriet för varmt eller
för kallt. Ingen laddning
utförs.

▶ När batteriet har upp-
nått rätt temperatur
påbörjas laddningen
automatiskt.

Lysdiod 1 lyser rött,
lysdiod 2 är släckt.

Fel på batteriladdaren. ▶ Sätt in laddaren och ta
ut den igen. Om ljuset
fortfarande inte tänds
ska laddaren lämnas
in till Hilti Service.

7 Skötsel och underhåll
VARNING

Risk för elstötar! Vid skötsel och underhåll finns risk för svåra person- och
brännskador om elkontakten inte dras ur.
▶ Se alltid till att dra ur elkontakten innan skötsel och underhåll utförs!

Skötsel
• Ta försiktigt bort smuts som fastnat på verktyget.
• Rengör ventilationsspringorna försiktigt med en torr borste.
• Rengör höljet med en lätt fuktad trasa. Använd inte rengöringsmedel med

silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Underhåll

VARNING
Risk för elstöt! Felaktigt utförda reparationer på elektriska delar kan leda till
svåra skador och brännskador.
▶ Reparationer på de elektriska delarna får endast utföras av behörig

fackman.
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• Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla
reglage fungerar som de ska.

• Använd inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstörningar.
Skicka den direkt till Hilti Service för reparation.

• Efter att skötsel- och underhållsarbete utförts ska alla skyddsanordningar
alltid monteras och kontrolleras.

Använd endast originalreservdelar och förbrukningsmaterial för sä-
ker drift. Godkända reservdelar, förbrukningsmaterial och tillbehör
till din produkt från oss hittar du i närmaste Hilti Store eller på:
www.hilti.group.

8 Avfallshantering
VARNING

Risk för personskada. Risker med felaktig avfallshantering.
▶ Om utrustningen inte avfallshanteras på rätt sätt kan följande hända: Vid

förbränning av plast uppstår giftiga och hälsovådliga gaser. Om batterier
skadas eller utsätts för stark hetta kan de explodera och därigenom
orsaka förgiftning, bränder, frätskador eller ha annan negativ inverkan
på miljön. Om du underlåter att avfallshantera utrustningen korrekt kan
obehöriga personer få tillgång till den och använda den på ett felaktigt
sätt. Därigenom kan både du och andra skadas och miljön utsättas för
onödiga påfrestningar.

▶ Avfallshantera omedelbart defekta batterier. Håll dem utom räckhåll för
barn. Ta inte isär batterier och bränn inte upp dem.

▶ Avfallshantera batterier enligt lokala föreskrifter eller lämna in uttjänta
batterier till Hilti.

Hilti-verktyg är till stor del tillverkade av återvinningsbara material. En
förutsättning för återvinning är att materialen separeras på rätt sätt. I många
länder kan du lämna in ditt uttjänta verktyg så att Hilti tar hand om det. Hör
efter med Hiltis kundtjänst eller din kontaktperson.
Enligt EU:s direktiv om uttjänt elektrisk och elektronisk utrustning, och
dess tillämpning enligt nationell lag, ska uttjänta elektriska och elektroniska
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

▶ Kasta inte elektrisk eller elektronisk utrustning i hushållssoporna!

9 RoHS (föreskrifter för begränsning av användningen av
farliga ämnen)

Använd länkarna nedan för att komma till tabellen över farliga ämnen:
• 230 Volt: qr.hilti.com/2077004
• 110 Volt: qr.hilti.com/2077000
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En länk till RoHS-tabellen finns i slutet av den här dokumentationen som
QR-kod.

10 Tillverkargaranti
▶ Vänd dig till din lokala Hilti-representant om du har frågor om garantivill-

koren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen
1.1 Om denne dokumentasjonen
• Les denne dokumentasjonen før du tar produktet i bruk. Dette er en

forutsetning for sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.
• Følg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen

og på produktet.
• Oppbevar alltid bruksanvisningen på produktet, og lever bruksanvisningen

fra deg sammen med produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring
1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under håndtering av produktet. Følgende
signalord brukes:

FARE
FARE !
▶ For en umiddelbart truende fare som kan føre til alvorlige personskader

eller død.

ADVARSEL
ADVARSEL !
▶ Varsler en mulig fare som kan føre til alvorlige personskader eller død.

FORSIKTIG
FORSIKTIG !
▶ Varsler om en mulig farlig situasjon som kan føre til lettere personskade

eller skade på utstyr og annen eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Følgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen før bruk
Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon
Håndtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Følgende symboler brukes i illustrasjonene:

Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne
bruksanvisningen
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Nummereringen angir rekkefølgen for arbeidstrinnene på bildet og
kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten
Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til
numrene på teksten i avsnittet Produktoversikt
Dette symbolet betyr at håndtering av produktet krever stor grad av
oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler
1.3.1 Symboler på produktet
Følgende symboler brukes på produktet:

Kun til bruk innendørs
Dobbeltisolert

1.4 Produktinformasjon
Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og må kun brukes, vedlikeholdes
og repareres av kyndig personale. Dette personalet må informeres om
eventuelle farer som kan oppstå. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjøre
en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer står på typeskiltet.
▶ Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produkt-

spesifikasjonene ved henvendelser til Hiltis representant eller service-
senter.
Produktspesifikasjoner
Lader C4/12-50
Generasjon 01
Serienummer

1.5 Samsvarserklæring
Vi erklærer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med
gjeldende normer og direktiver. Du finner et bilde av samsvarserklæringen
på slutten av denne dokumentasjonen.
Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sikkerhet
2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger.
Manglende overholdelse av sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan
medføre elektrisk støt, brann og/eller alvorlige skader.



44 Norsk 2081391
*2081391*

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.
Sikkerhet på arbeidsplassen
▶ Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller dårlig belyste

arbeidsområder kan føre til ulykker.
▶ Bruk ikke elektroverktøyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det

befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller støv. Elektro-
verktøy lager gnister som kan antenne støv eller damp.

▶ Hold barn og andre personer på avstand mens elektroverktøyet
brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhet
▶ Elektroverktøyets støpsel må passe i stikkontakten. Støpselet må

ikke forandres på noen som helst måte. Bruk ikke adapterkontakt
på elektroverktøyet som er jordet. Originale plugger og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Unngå kroppskontakt med jordete overflater som rør, radiatorer,
komfyrer eller kjøleskap. Risikoen for elektriske støt er høyere når
kroppen er jordet.

▶ Hold elektroverktøyet unna regn og fuktighet. Risikoen for et elektrisk
støt øker ved inntrenging av vann i et elektroverktøy.

▶ Bruk ikke ledningen til å bære elektroverktøyet, henge det opp eller
til å dra støpselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg. Skadede eller
sammenviklede ledninger øker risikoen for elektriske støt.

▶ Bruk kun skjøteledning som også er godkjent for utendørs bruk når
du arbeider med et elektroverktøy utendørs. Bruk av skjøteledning
som er egnet til utendørs bruk, minsker risikoen for elektrisk støt.

▶ Må elektroverktøyet brukes i fuktige omgivelser, er det nødvendig å
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for
elektrisk støt.

Personsikkerhet
▶ Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, og gå fornuftig fram under

arbeidet med et elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du
er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan være nok til
å forårsake alvorlige personskader.

▶ Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern
– avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer risikoen for
skader.

▶ Unngå utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktøyet er slått av
før du kobler det til strømforsyningen, løfter eller flytter på det. Hvis
du holder fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet, eller kobler
elektroverktøyet til strøm i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.
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▶ Fjern justeringsverktøy og skrunøkkel før du slår på elektroverktøyet.
Et verktøy eller en nøkkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan
føre til skader.

▶ Unngå uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sørg for å stå stødig og
i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede
situasjoner.

▶ Bruk egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og
hansker unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller
langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

▶ Hvis det er montert støvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, må det
kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt på riktig måte. Bruk av
et støvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med støv.

Bruk og behandling av elektroverktøyet
▶ Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til

den type arbeid du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.

▶ Ikke bruk elektroverktøy med defekt bryter. Et elektroverktøy som ikke
lenger kan slås av eller på, er farlig og må repareres.

▶ Dra ut støpselet fra stikkontakten før du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort maskinen. Disse tiltakene for-
hindrer en utilsiktet start av elektroverktøyet.

▶ Oppbevar elektroverktøy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke er fortrolige med eller ikke har lest
instruksjonene, bruke verktøyet. Elektroverktøy er farlige når de brukes
av uerfarne personer.

▶ Sørg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktøyet. Kontroller
at bevegelige deler på elektroverktøyet fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette
innvirker på elektroverktøyets funksjon. La skadde deler repareres
før elektroverktøyet brukes. Mange ulykker er et resultat av dårlig
vedlikeholdte elektroverktøy.

▶ Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy
med skarpe skjærekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere å styre.

▶ Bruk elektroverktøy, tilbehør, arbeidsverktøy osv. i overens-
stemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål
enn det som er angitt kan føre til farlige situasjoner.

Service
▶ Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifisert fagpersonale og

kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes elektroverktøyets
sikkerhet.
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2.2 Riktig håndtering og bruk av ladere
▶ Lad bare tillatte Hilti Li-Ion-batterier med laderen, for å unngå person-

skader.
▶ Laderen må plasseres på et rent og kjølig, men likevel frostfritt sted.
▶ Under ladingen må laderen kunne avgi varme, derfor må ventilasjons-

spaltene være frie. Ta derfor laderen ut av verktøykofferten. Det må ikke
foretas lading i en lukket beholder.

▶ Stell apparatet med omhu. Kontroller om deler er brukket eller skadet og
om apparatets funksjon påvirkes av dette. La skadde deler repareres før
apparatet brukes.

▶ Bruk ladere og tilhørende batterier som er i samsvar med disse
instruksjonene og dermed påkrevd for denne spesielle apparattypen.
Brukes ladere på andre områder enn tiltenkte bruksområder, kan dette
føre til farlige situasjoner.

▶ Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten når du skal lade
batteriene. Det oppstår brannfare når det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

▶ Unngå å oppbevare ubrukte batterier eller laderen i nærheten av binders,
mynter, nøkler, nagler, skruer eller andre små metallgjenstander som kan
forårsake en kortslutning av batteriet eller ladekontakten. En kortslutning
mellom batteri- eller ladekontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

▶ Ved feil bruk kan væske lekke fra batteriet. Unngå kontakt med denne
væsken. Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann. Hvis det kommer
væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege. Væske som lekker ut, kan
føre til hudirritasjoner eller forbrenninger.

▶ Sørg for at batteriene ikke skades mekanisk.
▶ Skadde batterier (for eksempel batterier med sprekker, ødelagte deler

eller kontakter som er bøyde, skjøvet tilbake eller trukket ut) skal ikke
lades opp eller brukes videre.

2.3 Aktsom håndtering og bruk av batterier
▶ Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av

Li-Ion-batterier.
▶ Hold batteriene unna høye temperaturer, direkte solskinn og åpen ild.
▶ Batteriene må ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C

eller brennes.
▶ Ikke bruk eller lad opp batterier som har fått et støt, har falt ned over

en meter eller er skadet på annen måte. Kontakt i slike tilfeller alltid
Hilti service.

▶ Hvis batteriet er for varmt til å ta i, kan det være defekt. Plasser produktet
på et ikke-brennbart sted med tilstrekkelig avstand fra brennbare
materialer, der det kan observeres. La det avkjøles. Kontakt i slike tilfeller
alltid Hilti service.
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3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt 1
@ Batteri
; Driftsindikator og

batterinivåindikator

= LED 1
% LED 2
& Batterigrensesnitt

3.2 Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er en lader for Hilti Li-Ion-batterier med en nominell
spenning på 10,8 V. Avhengig av nasjonal utførelse er den beregnet for
tilkobling til stikkontakter med 100 til 127 V eller 220 til 240 V vekselspenning.
Du finner en liste over batteriene som er tillatt for dette produktet, helt på
slutten av denne dokumentasjonen.
Ikke alle batterier er tilgjengelige på alle markedene.

3.3 Grafiske elementer
3.3.1 Grafiske elementer på laderen og batteriet
Indikator LED 1 Indikator LED 2 Betydning for laderen
Lyser ikke Lyser ikke Ingen strømforsyning eller defekt

lader
blinker rødt Lyser ikke Batteriet er for varmt eller for kaldt.
Lyser grønt Lyser ikke Lader driftsklar
Lyser grønt Blinker grønt Batteriet lades.
Lyser grønt Lyser grønt Batteriet er fulladet
Lyser rødt Lyser ikke Feil på lader.

3.3.2 Ladenivåindikator for Li-Ion-batteriet
Tilstand Betydning
4 LED-er lyser. Ladenivå: 100 %
3 LED-er lyser, 1 LED blinker. Ladenivå: 75 % til 100 %
2 LED-er lyser, 1 LED blinker. Ladenivå: 50 % til 75 %
1 LED lyser, 1 LED blinker. Ladenivå: 25 % til 50 %
1 LED blinker. Ladenivå: < 25 %

3.4 Dette følger med
lader, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nærmeste
Hilti Store eller under: www.hilti.group
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4 Tekniske data
C 4/12-50

Vekt 0,35 kg
Utgangsspenning 10,8 V
Utgangseffekt 50 W

5 Betjening
5.1 Slå på laderen
▶ Sett nettstøpslet inn i stikkontakten.

➥ LED 1 på laderen lyser grønt.

5.2 Lade batteriet
1. Kontaktene på batteriet og laderen må være rene og tørre.

➥ Batteriene som er tillatt for dette produktet, finner du helt på slutten av
denne dokumentasjonen.

2. Skyv batteriet inn i grensesnittet på laderen. Pass på at koden på batteriet
stemmer overens med grensesnittet.
➥ Når batteriet er satt inn i laderen, starter ladingen automatisk. Lade-

nivåindikatoren på batteriet er deaktivert under ladingen.
Batteriet vil ikke ta skade av å ligge i laderen over lang tid.
Av sikkerhetsmessige årsaker bør du likevel ta batteriet ut av laderen
når oppladingen er ferdig.

5.3 Sette i batteri
FORSIKTIG

Fare for personskader på grunn av kortslutning eller ved at batteriet
faller ned!
▶ Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene på

batteriet og kontaktene på produktet før du setter batteriet inn i maskinen.
▶ Kontroller at batteriet alltid går riktig i inngrep.
1. Lad batteriet helt opp før første gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen på maskinen til det klikker hørbart på plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.4 Ta ut batteri
1. Trykk på låseknappene på batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinholderen.
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6 Feilsøking
Feil Mulig årsak Løsning
LED 1 og LED 2 av. Defekt lader. ▶ Få maskinen reparert

av Hilti service.
LED 1 lyser grønt,
LED 2 av.

Batteriet kan være
defekt.

▶ Trekk batteriet ut
av laderen. Hvis
lampene på batteriet
fortsatt ikke lyser når
batterinivåindikatoren
på batteriet er aktivert,
er batteriet defekt. Få
batteriet kontrollert
hos Hilti service.

LED 1 blinker rødt,
LED 2 av.

Batteriet er for varmt
eller for kaldt. Det skjer
ingen lading.

▶ Så snart batteriet
har nådd nødvendig
temperatur, kobler
laderen automatisk
over til lading.

LED 1 lyser rødt,
LED 2 av.

Feil på lader. ▶ Koble apparatet fra
og til igjen. Hvis
lampen fremdeles ikke
lyser, må du levere
apparatet inn til Hilti
service.

7 Service og vedlikehold
ADVARSEL

Fare for elektrisk støt! Stell og vedlikehold med isatt nettstøpsel kan føre
til alvorlige personskader og forbrenninger.
▶ Før alt stell og vedlikeholdsarbeid må nettstøpslet trekkes ut!

Pleie
• Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
• Bruk en tørr børste for å gjøre rent ventilasjonsåpningene forsiktig.
• Rengjør huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige

pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.
Vedlikehold

ADVARSEL
Fare for elektrisk støt! Ufagmessige reparasjoner på elektriske
komponenter kan føre til alvorlig personskade og forbrenninger.
▶ Elektriske deler på maskinen må kun repareres av fagfolk.
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• Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjenings-
elementene mht. feilfri funksjon.

• Ved skader og/eller funksjonsfeil må produktet ikke brukes. Få maskinen
reparert av Hilti service snarest mulig.

• Etter stell- og vedlikeholdsarbeid må alle beskyttelsesinnretninger
monteres, og det må foretas funksjonskontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten må du bare bruke originale reservedeler
og forbruksmaterialer. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbehør til
produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller under:
www.hilti.group.

8 Avhending
ADVARSEL

Fare for personskader. Fare på grunn av ukyndig avhending.
▶ Ved ukyndig avhendig av utstyret kan følgende skje: Ved forbrenning av

plastdeler kan det oppstå giftige gasser som kan gjøre personer syke.
Batterier kan eksplodere og dermed forårsake forgiftninger, forbrenninger,
etseskader eller miljøskader dersom de skades eller varmes sterkt opp.
Ved ukyndig avhending kan uvedkommende få tak i utstyret og bruke det
på uønskede måter. Dette kan føre til at de skader seg selv og tredjepart
og skader miljøet.

▶ Kasser defekte batterier umiddelbart. Hold disse utilgjengelige for barn.
Batterier må ikke tas fra hverandre og ikke brennes.

▶ Kasser batteriene i samsvar med nasjonale forskrifter eller lever utbrukte
batterier inn hos Hilti.

Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En
forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning for resirkulering. I
mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Spør Hilti kundeservice eller
forhandleren din.
I henhold til EU-direktivet om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
direktivets tilpasning i nasjonal rett skal brukt elektrisk og elektronisk utstyr
samles inn separat og leveres inn for miljøvennlig gjenvinning.

▶ Kast aldri elektrisk eller elektronisk utstyr i husholdningsavfallet!

9 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
Under følgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer:
• 230 V: qr.hilti.com/2077004
• 110 V: qr.hilti.com/2077000
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen
som QR-kode.



*2081391*
2081391 Norsk 51

10 Produsentgaranti
▶ Når det gjelder spørsmål om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din

lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot
1.1 Tästä dokumentaatiosta
• Lue ehdottomasti tämä dokumentaatio ennen tuotteen käyttöönottoa. Se

on turvallisen työnteon ja tuotteen ongelmattoman käsittelyn perusedelly-
tys.

• Noudata tässä dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja
varoitushuomautuksia.

• Säilytä käyttöohje aina tuotteen yhteydessä ja varmista, että käyttöohje
on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkilölle.

1.2 Merkkien selitykset
1.2.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista.
Seuraavia varoitustekstejä käytetään:

VAKAVA VAARA
VAKAVA VAARA !
▶ Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava

loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
VAARA !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava louk-

kaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
VAROITUS !
▶ Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantumi-

nen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Tässä dokumentaatiossa käytetään seuraavia symboleita:

Lue käyttöohje ennen käyttämistä
Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa
Kierrätyskelpoisten materiaalien käsittely

Älä hävitä sähkölaitteita ja akkuja tavallisen sekajätteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa käytetään seuraavia symboleita:
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Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tämän käyttöohjeen
alussa
Numerointi kertoo työvaiheiden järjestyksen kuvissa ja saattaa poi-
keta numeroinnista tekstissä
Kohtanumeroita käytetään kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuva-
tekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto
Tämän merkin tarkoitus on kiinnittää erityinen huomiosi tuotteen
käyttöön ja käsittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit
1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa käytetään seuraavia symboleita:

Vain sisätiloissa käytettäväksi
Kaksinkertaisesti eristetty

1.4 Tuotetiedot
Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää, huoltaa tai
korjata vain valtuutettu, koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää olla hyvin pe-
rillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa
vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät tuotetta ohjeiden vas-
taisesti tai muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnän ja sarjanumeron löydät tyyppikilvestä.
▶ Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos

esität kysymyksiä myynti- tai huoltoedustajallemme.
Tuotetiedot
Laturi C4/12-50
Sukupolvi 01
Sarjanumero

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimassa olevien direktiivien
ja standardien vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on
tämän dokumentaation lopussa.
Tekninen dokumentaatio löytyy tästä:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Turvallisuus
2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Turvallisuus-
ja käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet huolellisesti vastaisen varalle.
Työpaikan turvallisuus
▶ Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjes-

tys ja valaisemattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin.
▶ Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on

syttyvää nestettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä,
jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

▶ Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi.Voit me-
nettää koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
▶ Sähkötyökalun pistokkeen pitää sopia pistorasiaan. Pistoketta ei

saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä pistorasia-adaptereita suoja-
maadotettujen sähkötyökalujen yhteydessä. Alkuperäisessä kunnossa
olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

▶ Vältä koskettamasta sähköä johtaviin pintoihin kuten putkiin, patte-
reihin, liesiin ja jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi
maadottuu.

▶ Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

▶ Älä kanna tai ripusta sähkötyökalua verkkojohdostaan äläkä vedä
pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetämällä. Pidä johto loitolla
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.

▶ Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan ulkokäyttöön
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö
pienentää sähköiskun vaaraa.

▶ Jos sähkötyökalua on välttämätöntä käyttää kosteassa ympäris-
tössä, käytä vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö pie-
nentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
▶ Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä

järkeä sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sähkötyökalua käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

▶ Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilö-
kohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajal-
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kineet, kypärä ja kuulosuojaimet, pienentävät oikein käytettyinä loukkaan-
tumisriskiä sähkötyökalun käyttötilanteesta riippuen.

▶ Varo tahatonta käynnistämistä. Varmista, että sähkötyökalu on
kytketty pois päältä, ennen kuin liität siihen akun, otat sen käteesi
tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käyttökytkimellä tai liität
pistokkeen pistorasiaan käyttökytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat
itsesi onnettomuuksille.

▶ Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen kuin käynnistät
sähkötyökalun. Työkalu tai avain, joka sijaitsee sähkötyökalun pyörivässä
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

▶ Vältä vaikeita työskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita sähkötyökalua odotta-
mattomissa tilanteissa.

▶ Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai
koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista.
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

▶ Jos pölynpoisto- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkas-
tettava, että ne on liitetty oikein ja että niitä käytetään oikealla tavalla.
Pölynpoistovarustuksen käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
▶ Älä ylikuormita konetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua säh-

kötyökalua. Sopivaa sähkötyökalua käyttäen työskentelet paremmin ja
varmemmin tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

▶ Älä käytä sähkötyökalua, jonka käyttökytkin ei toimi. Sähkötyökalu,
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käyttökytkimellä, on vaarallinen
ja se täytyy korjata.

▶ Irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat
tarvikkeita tai siirrät koneen varastoitavaksi. Tämä turvatoimenpide
estää sähkötyökalun tahattoman käynnistysriskin.

▶ Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä.
Älä anna toisten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, elleivät he ole
perehtyneet sen käyttöön ja lukeneet käyttöohjeita. Sähkötyökalut
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

▶ Hoida sähkötyökalujasi huolella. Tarkasta, että liikkuvat osat toi-
mivat moitteettomasti eivätkä ole puristuksissa, ja tarkasta myös,
ettei sähkötyökalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
työkalun käyttämistä. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynä on
sähkötyökalujen laiminlyöty huolto.

▶ Pidä terät terävinä ja puhtaina. Huolella hoidetut terät, joiden leikkaus-
reunat ovat teräviä, eivät jumitu herkästi, ja niillä työnteko on kevyempää.

▶ Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja tarvikkeita, teriä jne. niiden
käyttöohjeiden mukaisesti. Ota tällöin työolosuhteet ja suoritettava
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työtehtävä huomioon. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoitet-
tuun käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto
▶ Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja

hyväksy korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Siten varmistat, että
sähkötyökalu säilyy turvallisena.

2.2 Latureiden oikea käyttö ja käsittely
▶ Loukkaantumisten välttämiseksi lataa laturilla vain hyväksyttyjä Hilti-

litiumioniakkuja.
▶ Laturin käyttöpaikan pitää olla siisti ja viileä, mutta lämpötila ei saa olla

pakkasen puolella.
▶ Lataamisen aikana laturin pitää pystyä luovuttamaan ilmaan lämpöä,

minkä vuoksi jäähdytysilmarakojen pitää olla avoimet. Ota laturi pois
laukustaan. Älä käytä laturia suljetussa laatikossa.

▶ Hoida laitetta huolellisesti. Tarkasta, etteivät osat ole murtuneet tai
vaurioituneet siten, että laitteen moitteeton toiminta vaarantuu. Korjauta
vaurioituneet osat ennen laitteen käyttämistä.

▶ Käytä latureita ja niihin tarkoitettuja akkuja aina näiden ohjeiden mukai-
sesti, ja myös siten kuten kone- ja laitekohtaisesti on määrätty. Latureiden
käyttö muihin kuin ohjeiden mukaisiin tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaa-
ratilanteita.

▶ Lataa akut vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu
vain tiettyjen akkumallien lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia
käytetään muiden akkujen lataamiseen.

▶ Älä pidä ei-käytössä olevan akun tai laturin lähellä paperiliittimiä, kolikkoja,
avaimia, nauloja, ruuveja tai muita metalliesineitä, sillä ne saattaisivat
oikosulkea akun tai laturin liittimet. Akun tai laturin liittimien välinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

▶ Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei saa kos-
kettaa. Vältä kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta
vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, tarvitaan lisäksi lääkärin apua. Ulos
vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja.

▶ Varo, etteivät akut vaurioidu mekaanisesti.
▶ Vaurioituneita akkuja (esimerkiksi akkuja, joissa on murtumia tai josta on

irronnut palasia tai joiden liittimet ovat painuneet sisään tai vääntyneet
ulos), ei saa ladata eikä käyttää.

2.3 Akkujen käyttö ja hoito
▶ Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja käyttämisestä an-

netut erityisohjeet huomioon.
▶ Suojaa akut korkeilta lämpötiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotu-

lelta.
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▶ Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lämpötilaan tai
polttaa.

▶ Älä käytä tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli
metrin korkeudelta tai joka on muulla tavoin vaurioitunut. Tällaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

▶ Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta
tuote riittävän etäälle syttyvistä materiaaleista palovaarattomaan paik-
kaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jäähtyä. Tällaisessa tapauk-
sessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

3 Kuvaus
3.1 Tuoteyhteenveto 1
@ Akku
; Käyttötilanäyttö ja akun la-

taustilan näyttö

= LED 1
% LED 2
& Akun liitäntä

3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on laturi sellaisten Hilti-litiumioniakkujen lataamiseen, joiden
nimellisjännite on 10,8 volttia. Se on laturin erilaisista maakohtaisista
malleista riippuen tarkoitettu liitettäväksi 100–127 voltin tai 220‒240 voltin
vaihtojännitepistorasiaan.
Tälle tuotteelle hyväksyttyjen akkujen listan löydät tämän dokumentaation
lopusta.
Kaikkia akkuja ei ole saatavilla kaikissa maissa.

3.3 Näyttöelementit
3.3.1 Näyttöelementit laturissa ja akussa
Merkkivalo LED
1

Merkkivalo LED
2

Merkitys laturin yhteydessä

Ei pala Ei pala Jännitettä ei tule tai laturi rikki
Vilkkuu punai-
sena

Ei pala Akku liian kuuma tai liian kylmä.

Palaa vihreänä Ei pala Laturi käyttövalmis
Palaa vihreänä Vilkkuu vihreänä Akkua ladataan.
Palaa vihreänä Palaa vihreänä Akku täyteen ladattu
Palaa punaisena Ei pala Laturin häiriö.

3.3.2 Litiumioniakun lataustilan näyttö
Tila Merkitys
4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 100 %
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Tila Merkitys
3 LED-merkkivaloa palaa, 1 LED
vilkkuu.

Lataustila: 75 % ... 100 %

2 LED-merkkivaloa palaa, 1 LED
vilkkuu.

Lataustila: 50 % ... 75 %

1 LED palaa, 1 LED vilkkuu. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 25 %

3.4 Toimituksen sisältö
Laturi, käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti Store -
liikkeestä tai nettiosoitteesta: www.hilti.group

4 Tekniset tiedot
C 4/1250

Paino 0,35 kg
Antojännite 10,8 V
Antoteho 50 W

5 Käyttö
5.1 Laturin kytkeminen päälle
▶ Liitä laitteen pistoke verkkopistorasiaan.

➥ Laturin LED 1 palaa vihreänä.

5.2 Akun lataaminen
1. Varmista, että liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

➥ Tälle tuotteelle hyväksytyt akut löydät tämän dokumentaation lopusta.
2. Työnnä akku liitäntään laturissa. Varmista, että koodauspinnat akussa ja

laturin liitännässä sopivat toisiinsa.
➥ Lataus alkaa automaattisesti, kun laitat akun laturiin. Akussa oleva

lataustilan näyttö ei toimi lataamisen aikana.
Akku ei vaurioidu, vaikka antaisit sen olla laturissa pitemmänkin aikaa.
Turvallisuussyiden vuoksi suositamme kuitenkin, että irrotat akun
laturista lataamisen päätyttyä.
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5.3 Akun kiinnitys
VAROITUS

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
▶ Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissä akussa ja

tuotteessa ole vieraita esineitä.
▶ Varmista, että akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.
1. Lataa akku täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, että akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, että akku on kunnolla kiinni.

5.4 Akun irrotus
1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Vedä akku irti kiinnikkeestään koneessa.

6 Apua häiriötilanteisiin
Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
LED 1 ja LED 2 eivät
pala.

Laturi rikki. ▶ Korjauta laite Hilti-
huollossa.

LED 1 palaa vih-
reänä, LED 2 ei pala.

Akku ehkä rikki. ▶ Vedä akku irti latu-
rista. Jos merkkivalot
jäävät palamaan akun
lataustilan näytön akti-
voimisen jälkeen, akku
on rikki. Tarkastuta
akku Hilti-huollossa.

LED 1 vilkkuu punai-
sena, LED 2 ei pala.

Akku liian kuuma tai
liian kylmä; latausta ei
tapahdu.

▶ Heti kun akun lämpö-
tila on ohjeenmukai-
sissa rajoissa, laturi
kytkee lataamisen au-
tomaattisesti päälle.

LED 1 palaa punai-
sena, LED 2 ei pala.

Laturin häiriö. ▶ Kytke laite pois päältä
ja takaisin päälle.
Jos merkkivalo ei
vieläkään syty, vie
laite Hilti-huoltoon.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito
VAARA

Sähköiskun vaara! Hoito- ja kunnostustöiden suorittaminen pistoke pisto-
rasiaan liitettynä voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
▶ Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustöitä!
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Huolto ja hoito
• Poista pinttynyt lika varovasti.
• Puhdista jäähdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.
• Käytä kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Älä

käytä silikonia sisältäviä hoitoaineita, sillä ne voivat vaurioittaa muoviosia.
Kunnossapito

VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara! Sähköosien asiantuntemattomat korjaukset
voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
▶ Sähköosien korjaustyöt saa tehdä ainoastaan valtuutettu sähköasentaja.
• Tarkasta säännöllisin välein kaikkien näkyvien osien mahdolliset vauriot ja

käyttöelementtien moitteeton toiminta.
• Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahäiriöitä, älä käytä tuotetta.

Korjauta heti Hilti-huollossa.
• Hoito- ja kunnostustöiden jälkeen kiinnitä kaikki suojalaitteet ja tarkasta

niiden toiminta.
Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia
ja käyttömateriaaleja. Tälle tuotteelle hyväksyttyjä varaosia, kulutusma-
teriaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti Store -liikkeestä tai osoitteesta:
www.hilti.group.

8 Hävittäminen
VAARA

Loukkaantumisvaara. Epäasianmukaisen hävittämisen aiheuttama vaara.
▶ Laitteen/koneen ja sen varusteiden epäasianmukainen hävittäminen saat-

taa aiheuttaa seuraavaa: Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisiä
kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin. Akut ja paristot saattavat vau-
rioituessaan tai kuumentuessaan räjähtää, jolloin ne saattavat aiheuttaa
myrkytyksen, palovammoja, syöpymisvammoja ja ympäristön saastu-
mista. Huolimattomasti hävitetty laite/kone saattaa joutua asiattomien
henkilöiden käyttöön, jotka voivat käyttää sitä väärin. He saattavat aiheut-
taa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympäristöä.

▶ Hävitä vialliset akut viipymättä. Pidä ne poissa lasten ulottuvilta. Älä pura
akkuja äläkä polta niitä.

▶ Hävitä vanhat akut maakohtaisten jätehuolto- ja ympäristönsuojelumää-
räysten mukaisesti tai toimita vanhat akut takaisin valmistajalle Hilti.

Hilti-työkalut, -koneet ja -laitteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoi-
sista materiaaleista. Kierrätyksen edellytys on materiaalien asianmukainen
lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrä-
tystä ja hävitystä varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.
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Käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet on sähkö- ja elektroniikkalaiteromua
koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti toimi-
tettava jäteasemalle ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

▶ Älä hävitä sähkö- ja elektroniikkalaitteita tavallisen sekajätteen mu-
kana!

9 RoHS (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisen direk-
tiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon löydät seuraavista linkeistä:
• 230 volttia: qr.hilti.com/2077004
• 110 volttia: qr.hilti.com/2077000
Linkki RoHS-taulukkoon on tämän dokumentaation lopussa QR-koodina.

10 Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen

Hilti-edustajaan.



62 Русский 2081391
*2081391*

1 Указания к документации
1.1 Об этом документе

Импортер и уполномоченная изготовителем организация
• (RU) Российская Федераци

АО "Хилти Дистрибьюшн ЛТД", 141402, Московская область, г. Химки,
ул. Ленинградская, стр. 25

• (BY) Республика Беларусь
222750, Минская область, Дзержинский район, Р-1, 18-й км, 2 (около
д. Слободка), помещение 1-34

• (KZ) Республика Казахстан
Республика Казахстан, индекс 050011, г. Алматы, ул. Пугачева 4

• (KG) Киргизская Республика
OcOO "T AND T", 720021, Кыргызстан, Бишкек,ул. Ибраимова 29 А

• (AM) Республика Армения
ООО Эйч-Кон, Республика Армения, г. Ереван, ул. Бабаяна 10/1

Страна производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Дата производства: см. маркировочную табличку на оборудовании.
Соответствующий сертификат можно найти по адресу: www.hilti.ru
Специальных требований к условиям хранения, транспортировки и ис-
пользования, кроме указанных в руководстве по эксплуатации, нет.
Срок службы изделия составляет 5 лет.
• Ознакомьтесь с этим документом перед началом работы. Это явля-

ется залогом безопасной работы и бесперебойной эксплуатации.
• Соблюдайте указания по технике безопасности и предупреждающие

указания, приводимые в данном документе и на изделии.
• Храните руководство по эксплуатации всегда рядом с электроин-

струментом и передавайте электроинструмент будущим владельцам
только вместе с этим руководством.

1.2 Пояснение к знакам (условным обозначениям)
1.2.1 Предупреждающие указания
Предупреждающие указания служат для предупреждения об опасностях
при обращении с машиной. Используются следующие сигнальные слова:

ОПАСНО
ОПАСНО !
▶ Общее обозначение непосредственной опасной ситуации, которая

влечет за собой тяжелые травмы или смертельный исход.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может

повлечь за собой тяжелые травмы или смертельный исход.

ОСТОРОЖНО
ОСТОРОЖНО !
▶ Общее обозначение потенциально опасной ситуации, которая может

повлечь за собой легкие травмы или повреждение оборудования.

1.2.2 Символы, используемые в руководстве
В этом руководстве используются следующие символы:

Перед использованием прочтите руководство по эксплуатации.
Указания по эксплуатации и другая полезная информация
Обращение с материалами, пригодными для вторичной перера-
ботки
Не выбрасывайте электроустройства и аккумуляторы вместе с
обычным мусором!

1.2.3 Символы на изображениях
На изображениях используются следующие символы:

Эти цифры указывают на соответствующее изображение в на-
чале данного руководства.
Нумерация на изображениях отображает порядок выполнения
рабочих операций и может отличаться от нумерации, используе-
мой в тексте.
Номера позиций используются в обзорном изображении. В об-
зоре изделия они указывают на номера в экспликации.
Этот знак должен привлечь особое внимание пользователя при
обращении с изделием.

1.3 Символы в зависимости от изделия
1.3.1 Символы на изделии
На изделии используются следующие символы:

Для использования только внутри помещений
Двойная изоляция

1.4 Информация об изделии
Изделия Hilti предназначены для профессионального использования,
поэтому они должны обслуживаться и ремонтироваться только упол-
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номоченным и обученным персоналом. Этот персонал должен пройти
специальный инструктаж по технике безопасности. Использование изде-
лия и его оснастки не по назначению или его эксплуатация необученным
персоналом могут представлять опасность.
Типовое обозначение и серийный номер указаны на заводской табличке.
▶ Перепишите серийный номер в нижеприведенную табличную форму.

Данные изделия необходимы при обращении в наше представитель-
ство или сервисный центр.
Указания к изделию
Зарядное устройство C4/12-50
Поколение 01
Серийный номер

1.5 Декларация соответствия нормам
Настоящим мы с полной ответственностью заявляем, что данное изде-
лие соответствует действующим директивам и нормам. Копию деклара-
ции соответствия нормам см. в конце этого документа.
Техническая документация (оригиналы) хранится здесь:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, Германия

2 Безопасность
2.1 Общие указания по технике безопасности для электроин-

струментов
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Прочтите все указания по мерам безопасно-

сти и инструкции. Невыполнение приведенных ниже указаний может
привести к поражению электрическим током, пожару и/или вызвать тя-
желые травмы.
Сохраните все указания по технике безопасности и инструкции для
следующего пользователя.
Безопасность рабочего места
▶ Следите за чистотой и хорошей освещенностью на рабочем

месте. Беспорядок на рабочем месте или плохое освещение могут
привести к несчастным случаям.

▶ Не используйте электроинструмент во взрывоопасной зоне, где
имеются горючие жидкости, газы или пыль. При работе электро-
инструмент искрит, и искры могут воспламенить пыль или пары.

▶ Не разрешайте детям и посторонним приближаться к работаю-
щему электроинструменту.Отвлекаясь от работы, можно потерять
контроль над электроинструментом.
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Электрическая безопасность
▶ Соединительная вилка электроинструмента должна соответство-

вать розетке электросети. Не изменяйте конструкцию вилки! Не
используйте переходные вилки с электроинструментами с за-
щитным заземлением. Оригинальные вилки и соответствующие им
розетки снижают риск поражения электрическим током.

▶ Избегайте непосредственного контакта с заземленными поверх-
ностями, например, с трубами, отопительными приборами, газо-
выми/электрическими плитами и холодильниками. При соприкос-
новении с заземленными предметами возникает повышенный риск
поражения электрическим током.

▶ Предохраняйте электроинструменты от дождя или воздействия
влаги. В результате попадания воды в электроинструмент возрастает
риск поражения электрическим током.

▶ Не используйте кабель не по назначению, например, для пере-
носки электроинструмента, его подвешивания или для выдер-
гивания вилки из розетки электросети. Защищайте кабель от
воздействий высоких температур, масла, острых кромок или вра-
щающихся узлов электроинструмента. В результате повреждения
или схлестывания кабеля повышается риск поражения электрическим
током.

▶ Если работы выполняются на открытом воздухе, применяйте
только удлинительные кабели, которые разрешено использовать
вне помещений. Применение удлинительного кабеля, пригодного для
использования вне помещений, снижает риск поражения электриче-
ским током.

▶ Если нельзя избежать работы с электроинструментом в условиях
влажности, используйте автомат защиты от тока утечки. Исполь-
зование автомата защиты от тока утечки снижает риск поражения
электрическим током.

Безопасность персонала
▶ Будьте внимательны, следите за своими действиями и серьезно

относитесь к работе с электроинструментом. Не пользуйтесь
электроинструментом, если вы устали или находитесь под дей-
ствием наркотиков, алкоголя или медикаментов. Незначительная
ошибка при невнимательной работе с электроинструментом может
стать причиной серьезного травмирования.

▶ Применяйте средства индивидуальной защиты и всегда обяза-
тельно надевайте защитные очки. Использование средств ин-
дивидуальной защиты, например, респиратора, защитной обуви на
нескользящей подошве, защитной каски или защитных наушников,
в зависимости от вида и условий эксплуатации электроинструмента,
снижает риск травмирования.
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▶ Избегайте непреднамеренного включения электроинструмента.
Убедитесь в том, что электроинструмент выключен, прежде чем
подключать его к электросети, поднимать или переносить элек-
троинструмент. Если при перемещении электроинструмента ваш
палец окажется на выключателе или произойдет подача питания на
включенный электроинструмент, это может привести к несчастному
случаю.

▶ Перед включением электроинструмента удалите регулировочные
приспособления и гаечный ключ. Инструмент или гаечный ключ,
находящийся во вращающейся части электроинструмента, может
привести к травмам.

▶ Старайтесь избегать неестественных поз при работе. Постоянно
сохраняйте устойчивое положение и равновесие. Это позволит
лучше контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуа-
циях.

▶ Носите спецодежду. Не надевайте очень свободной одежды или
украшений. Оберегайте волосы, одежду и перчатки от враща-
ющихся узлов/деталей электроинструмента. Свободная одежда,
украшения или длинные волосы могут быть захвачены ими.

▶ Если предусмотрено подсоединение устройств для удаления и
сбора пыли, убедитесь в том, что они подсоединены и исполь-
зуются по назначению. Использование пылеудаляющего модуля
снижает вредное воздействие пыли.

Использование и обслуживание электроинструмента
▶ Не допускайте перегрузки электроинструмента. Используйте

электроинструмент, предназначенный именно для данной ра-
боты. Соблюдение этого правила обеспечит более высокое качество
и безопасность работы в указанном диапазоне мощности.

▶ Не используйте электроинструмент с неисправным выключате-
лем. Электроинструмент, включение или выключение которого за-
труднено, представляет опасность и должен быть отремонтирован.

▶ Прежде чем настраивать электроинструмент, заменять принад-
лежности или делать перерыв в работе, вынимайте вилку из
розетки электросети. Данная мера предосторожности позволит
предотвратить непреднамеренное включение электроинструмента.

▶ Храните неиспользуемые электроинструменты в местах, недо-
ступных для детей. Не позволяйте использовать электроинстру-
мент лицам, которые не ознакомлены с ним или не читали данных
инструкций. Электроинструменты представляют собой опасность в
руках неопытных пользователей.

▶ Бережно обращайтесь с электроинструментами. Проверяйте
безупречное функционирование подвижных частей, легкость их
хода, целостность или отсутствие повреждений, которые могли
бы отрицательно повлиять на работу электроинструмента. Сда-



*2081391*
2081391 Русский 67

вайте поврежденные части электроинструмента в ремонт до его
использования. Причиной многих несчастных случаев является несо-
блюдение правил технического обслуживания электроинструментов.

▶ Необходимо следить за тем, чтобы режущие инструменты были
острыми и чистыми. Заклинивание содержащихся в рабочем состо-
янии режущих инструментов происходит реже, ими легче управлять.

▶ Применяйте электроинструмент, принадлежности, рабочие ин-
струменты и т. д. согласно данным указаниям. Учитывайте при
этом рабочие условия и характер выполняемой работы. Исполь-
зование электроинструментов не по назначению может привести к
опасным ситуациям.

Сервис
▶ Доверяйте ремонт своего электроинструмента только квалифи-

цированному персоналу, использующему только оригинальные
запчасти. Этим обеспечивается поддержание электроинструмента в
безопасном и исправном состоянии.

2.2 Бережное обращение с зарядными устройствами и их пра-
вильное использование

▶ Во избежание травмирования заряжайте с помощью этого зарядного
устройства только допущенные литий-ионные аккумуляторы Hilti.

▶ Место размещения зарядного устройства должно быть чистым и
прохладным, но не должно промерзать.

▶ Во время зарядки для отвода тепла из зарядного устройства вен-
тиляционные прорези должны быть свободны. Для этого извлеките
устройство из кейса. Не эксплуатируйте зарядное устройство там, где
отсутствует приток свежего воздуха.

▶ Тщательно следите за состоянием устройства. Проверяйте, имеются
ли поврежденные или сломанные детали, из-за которых может быть
нарушено функционирование устройства. Сдавайте поврежденные
части устройства в ремонт до его использования.

▶ Применяйте зарядные устройства и соответствующие ему акку-
муляторы согласно приведенным инструкциям по использованию
устройств именно этого типа. Использование зарядных устройств не
по назначению может привести к опасным ситуациям.

▶ Заряжайте аккумуляторы только с помощью зарядных устройств,
рекомендованных изготовителем. При использовании зарядного
устройства для зарядки несоответствующих ему типов аккумулято-
ров существует опасность возгорания.

▶ Храните неиспользуемый аккумулятор или зарядное устройство вдали
от скрепок, монет, ключей, гвоздей, шурупов и других мелких метал-
лических предметов, которые могут стать причиной замыкания кон-
тактов. Замыкание контактов аккумулятора или зарядного устройства
может привести к ожогам или возгоранию.
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▶ При неправильном обращении с аккумулятором из него может выте-
кать электролит. Избегайте контакта с ним. При случайном контакте
смойте водой. При попадании электролита в глаза немедленно обра-
титесь за помощью к врачу. Вытекающий из аккумулятора электролит
может привести к раздражению кожи или ожогам.

▶ Обеспечьте защиту аккумуляторов от механических поврежде-
ний.

▶ Поврежденные аккумуляторы (например, аккумуляторы с царапи-
нами, сломанными частями, погнутыми, вдавленными и/или вытяну-
тыми контактами) заряжать и использовать повторно запрещается.

2.3 Аккуратное обращение с аккумуляторами и их правильное
использование

▶ Соблюдайте специальные предписания по транспортировке, хране-
нию и эксплуатации литий-ионных аккумуляторов.

▶ Храните аккумуляторы на безопасном расстоянии от источников вы-
сокой температуры/огня и не подвергайте их прямому воздействию
солнечного излучения.

▶ Запрещается разбирать, сдавливать, нагревать до температуры
свыше 80 °C или сжигать аккумуляторы.

▶ Не используйте или не заряжайте аккумуляторы, которые подвер-
гались ударам, падали с высоты более одного метра или получали
какие-либо иные повреждения. При возникновении такой ситуации
всегда обращайтесь в ближайший сервисный центр Hilti.

▶ Слишком сильный нагрев аккумулятора (такой, что до него невоз-
можно дотронуться) указывает на его возможный дефект. Поместите
изделие в пожаробезопасное место на достаточном расстоянии от
воспламеняющихся материалов, где вы сможете контролировать си-
туацию, и дайте ему остыть. При возникновении такой ситуации всегда
обращайтесь в ближайший сервисный центр Hilti.

3 Описание
3.1 Обзор изделия 1
@ Аккумулятор
; Индикация (индикаторы) ра-

бочего состояния и уровня
заряда аккумулятора

= Светодиод 1
% Светодиод 2
& Гнездо для аккумулятора

3.2 Использование по назначению
Данное изделие представляет собой зарядное устройство для литий-
ионных аккумуляторов Hilti с номинальным напряжением 10,8 В. Оно
предназначено для подключения к розеткам переменного тока напря-
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жением 100‒127 В или 220‒240 В (в зависимости от экспортного испол-
нения).
Список допущенных к использованию с этим устройством аккумулято-
ров указан в конце этого документа.
Не все указанные аккумуляторы доступны во всех странах/регионах.

3.3 Элементы индикации
3.3.1 Элементы индикации на зарядном устройстве и аккумуля-

торе
Светодиодный
индикатор 1

Светодиодный
индикатор 2

Значение для зарядного устрой-
ства

выкл. выкл. Отсутствует электропита-
ние/зарядное устройство
неисправно

мигает красным выкл. Аккумулятор слишком
холодный/слишком горячий

горит зеленым выкл. Зарядное устройство готово к ра-
боте

горит зеленым мигает зеленым Аккумулятор заряжается.
горит зеленым горит зеленым Аккумулятор полностью заряжен
горит красным выкл. Неисправность зарядного устрой-

ства

3.3.2 Индикация уровня заряда литий-ионного аккумулятора
Состояние Значение
Горят четыре светодиода. Уровень заряда: 100 %
Три светодиода горят, один све-
тодиод мигает.

Уровень заряда: от 75 % до
100 %

Два светодиода горят, один све-
тодиод мигает.

Уровень заряда: от 50 % до 75 %

Один светодиод горит, один све-
тодиод мигает.

Уровень заряда: от 25 % до 50 %

Мигает один светодиод. Уровень заряда: < 25 %

3.4 Комплект поставки
Зарядное устройство, руководство по эксплуатации.
Другие системные принадлежности, допущенные для использова-
ния с этим изделием, вы можете найти в Hilti Store или на сайте
www.hilti.group
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4 Технические данные
C 4/12-50

Масса 0,35 кг
Выходное напряжение 10,8 В
Выходная мощность 50 Вт

5 Управление
5.1 Включение зарядного устройства
▶ Вставьте вилку кабеля электропитания в розетку.

➥ Светодиод 1 на зарядном устройстве горит зеленым.

5.2 Зарядка аккумулятора
1. Убедитесь в том, что контакты аккумулятора и зарядного устройства

чистые и сухие.
➥ Допущенные к использованию с этим устройством аккумуляторы

указаны в конце этого документа.
2. Вставьте аккумулятор в предназначенное для этого гнездо на заряд-

ном устройстве. Убедитесь в том, что аккумулятор соответствует
гнезду.
➥ После установки аккумулятора в зарядное устройство процесс

зарядки начинается автоматически. Индикация уровня заряда
аккумулятора во время зарядки деактивирована.

Даже при продолжительном нахождении в зарядном устройстве
аккумулятор не повреждается.
Однако, в целях безопасности после завершения зарядки реко-
мендуется извлекать аккумулятор из зарядного устройства.

5.3 Установка аккумулятора
ОСТОРОЖНО

Опасность травмирования вследствие короткого замыкания или
падения аккумулятора!
▶ Перед установкой аккумулятора убедитесь в чистоте его контактов и

контактов электроинструмента.
▶ Всегда проверяйте, правильно ли зафиксирован аккумулятор.
1. Перед первым вводом в эксплуатацию полностью зарядите аккуму-

лятор.
2. Установите и зафиксируйте аккумулятор в креплении на электроин-

струменте (при правильной фиксации слышен характерный щелчок).
3. Проверьте надежность фиксации аккумулятора.
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5.4 Извлечение аккумулятора
1. Нажмите кнопки деблокировки аккумулятора.
2. Извлеките аккумулятор из крепления на электроинструменте.

6 Помощь при неисправностях
Неисправность Возможная причина Решение
Светодиод 1 и све-
тодиод 2 выклю-
чены.

Зарядное устройство
неисправно.

▶ Сдайте зарядное
устройство для ре-
монта в сервисный
центр Hilti.

Светодиод 1 горит
зеленым, свето-
диод 2 выключен.

Дефект аккумулятора ▶ Извлеките аккуму-
лятор из зарядного
устройства. Если
после активации
индикации уровня
заряда лампы на
аккумуляторе так и
не загорятся, это
означает, что он не-
исправен. Сдайте
аккумулятор в сер-
висный центр Hilti
для проверки.

Светодиод 1 мигает
красным, свето-
диод 2 выключен.

Аккумулятор слишком
холодный/слишком
горячий; зарядка не
выполняется.

▶ Как только темпера-
тура аккумулятора
вновь станет нор-
мальной, зарядное
устройство авто-
матически начнет
зарядку.

Светодиод 1 горит
красным, свето-
диод 2 выключен.

Неисправность заряд-
ного устройства

▶ Отключите зарядное
устройство, а затем
снова включите его.
Если индикация так
и не включается, до-
ставьте устройство
в сервисный центр
Hilti.
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7 Уход и техническое обслуживание
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования вследствие удара электрическим током!
Выполнение работ по уходу и обслуживанию с подключенной вилкой
кабеля электропитания может привести к тяжелым травмам и ожогам.
▶ Перед проведением любых работ по уходу и обслуживанию всегда

вынимайте из розетки вилку кабеля электропитания!

Уход
• Осторожно удаляйте налипшую грязь.
• Осторожно очищайте вентиляционные прорези сухой щеткой.
• Очищайте корпус только с помощью слегка увлажненной ткани. Не

используйте средства по уходу с содержанием силикона, поскольку
они могут повредить пластиковые детали.

Техническое обслуживание
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность вследствие удара электрического тока! Неквалифициро-
ванный ремонт компонентов электрической части может привести к по-
лучению серьезных травм и ожогам.
▶ Ремонт электрической части перфоратора поручайте только

специалисту-электрику.
• Регулярно проверяйте все видимые части электроинструмента на

отсутствие повреждений, а элементы управления — на исправное
функционирование.

• При повреждениях и/или функциональных сбоях не используйте ин-
струмент. Сразу сдавайте его в сервисный центр Hilti для ремонта.

• После ухода за электроинструментом и его технического обслужива-
ния установите все защитные приспособления на место и проверьте
их исправное функционирование.

Для обеспечения безопасной эксплуатации используйте только ори-
гинальные запасные части и расходные материалы. Допущенные
нами запасные части, расходные материалы и принадлежности для
данного устройства вы можете найти в Hilti Store или на сайте
www.hilti.group.
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8 Утилизация
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность травмирования Опасность вследствие неправильной ути-
лизации
▶ Нарушение правил утилизации оборудования может иметь следую-

щие последствия: При сжигании деталей из пластмассы образуются
токсичные газы, которые могут представлять угрозу для здоровья
людей. Если аккумуляторные элементы питания повреждены или под-
вергаются воздействию высоких температур, они могут взорваться
и стать причиной отравления, возгораний, химических ожогов или
загрязнения окружающей среды. При легкомысленном отношении к
утилизации вы создаете опасность использования оборудования не
по назначению посторонними лицами. Это может стать причиной их
собственного серьезного травмирования, травмирования других лиц,
а также причиной загрязнения окружающей среды.

▶ Немедленно утилизируйте неисправные аккумуляторы. Храните их
в недоступном для детей месте. Не разбирайте и не сжигайте
аккумуляторы.

▶ Утилизируйте бывшие в использовании аккумуляторы согласно наци-
ональным предписаниям или верните их обратно в Hilti.

Большинство материалов, из которых изготовлены устройства Hilti,
подлежит вторичной переработке. Перед утилизацией следует тща-
тельно рассортировать материалы (для удобства их последующей пе-
реработки). Во многих странах фирма Hilti уже организовала прием
бывших в использовании (электро-)устройств для утилизации. Дополни-
тельную информацию по этому вопросу можно получить в отделе по
обслуживанию клиентов или у консультантов по продажам фирмы Hilti.
В соответствии с директивой ЕС об утилизации бывших в использовании
электрических и электронных устройств и в соответствии с местным
законодательством электроустройства, бывшие в эксплуатации, должны
утилизироваться отдельно экологически безопасным способом.

▶ Не выбрасывайте электроустройства вместе с обычным мусо-
ром!

9 RoHS (Директива об ограничении применения опас-
ных веществ)

По этим ссылкам доступна таблица опасных веществ:
• 230 В: qr.hilti.com/2077004
• 110 В: qr.hilti.com/2077000
Ссылку в виде QR-кода на таблицу опасных веществ согласно директиве
RoHS см. в конце этого документа.
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10 Гарантия производителя
▶ С вопросами относительно гарантийных условий обращайтесь в бли-

жайшее представительство Hilti.
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1 Dokümantasyon verileri
1.1 Bu doküman için
• Çalıştırmadan önce bu dokümanı okuyunuz. Bu, güvenli çalışma ve

arızasız kullanım için ön koşuldur.
• Bu dokümanda ve ürün üzerinde bulunan güvenlik ve uyarı bilgilerine

dikkat ediniz.
• Kullanım kılavuzunu her zaman ürün üzerinde bulundurunuz ve ürünü

sadece bu kılavuz ile birlikte başka kişilere veriniz.

1.2 Resim açıklaması
1.2.1 Uyarı bilgileri
Uyarı bilgileri, ürün ile çalışırken ortaya çıkabilecek tehlikelere karşı uyarır.
Aşağıdaki uyarı metinleri kullanılır:

TEHLİKE
TEHLİKE !
▶ Ağır vücut yaralanmalarına veya doğrudan ölüme sebep olabilecek tehli-

keler için.

İKAZ
İKAZ !
▶ Ağır yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek tehlikeler için.

DİKKAT
DİKKAT !
▶ Hafif vücut yaralanmalarına veya maddi hasarlara yol açabilecek olası

tehlikeli durumlar için.

1.2.2 Dokümandaki semboller
Bu dokümanda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyunuz
Kullanım uyarıları ve diğer gerekli bilgiler
Geri dönüşümlü malzemeler ile çalışma

Elektrikli aletleri ve aküleri evdeki çöplere atmayınız

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Bu sayılar, kılavuzun başlangıcındaki ilgili resimlere atanmıştır
Numaralandırma, resimdeki çalışma adımlarının sırasını göstermekte-
dir ve metindeki çalışma adımlarından farklı olabilir
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Pozisyon numaraları Genel bakış resminde kullanılır ve Ürüne genel
bakış bölümündeki açıklama numaralarına referans niteliğindedir
Bu işaret, ürün ile çalışırken dikkatinizi çekmek için koyulmuştur.

1.3 Ürüne bağlı semboller
1.3.1 Üründeki semboller
Üründe aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

Sadece iç mekanlardaki kullanım için
Çift izolasyonlu

1.4 Ürün bilgileri
Hilti ürünleri profesyonel kullanıcıların kullanımı için öngörülmüştür ve sadece
yetkili personel tarafından kullanılabilir ve bakımı yapılabilir. Bu personel,
meydana gelebilecek tehlikeler hakkında özel olarak eğitim görmüş olmalıdır.
Aletin ve ilgili yardımcı gereçlerin eğitimsiz personel tarafından usulüne
uygun olmayan şekilde kullanılması ve amaçları dışında çalıştırılması sonucu
tehlikeli durumlar söz konusu olabilir.
Tip tanımı ve seri numarası, tip plakası üzerinde belirtilmiştir.
▶ Seri numarasını aşağıdaki tabloya aktarınız. Ürün bilgileri acente veya

servis merkezini aradığınızda sorulabilir.
Ürün bilgileri
Şarj cihazı C4/12-50
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyanı
Burada tanımlanan ürünün, geçerli yönetmeliklere ve normlara uygun ol-
duğunu kendi sorumluluğumuzda beyan ederiz. Bu dokümantasyonun so-
nunda uygunluk beyanının bir kopyasını bulabilirsiniz.
Teknik dokümantasyonlar eklidir:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Güvenlik
2.1 Elektrikli el aletleri için genel güvenlik uyarıları

UYARI Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyun. Güvenlik
uyarılarına ve talimatlara uyulmasındaki ihmaller elektrik çarpması, yanma
ve/veya ağır darbelere sebep olabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve kullanım talimatlarını muhafaza edin.
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İşyeri güvenliği
▶ Çalışma alanınızı temiz ve aydınlık tutun. Düzensiz veya aydınlatma

olmayan çalışma alanları kazalara yol açabilir.
▶ Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğu patlama tehlikesi

olan yerlerde elektrikli el aleti ile çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz
veya buharı yakabilecek kıvılcım oluşturur.

▶ Elektrikli el aletinin kullanımı sırasında, çocukları ve diğer kişileri uzak
tutun. Dikkatinizin dağılması alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmenize
neden olabilir.

Elektrik güvenliği
▶ Elektrikli el aletinin bağlantı fişi prize uygun olmalıdır. Fiş hiçbir şe-

kilde değiştirilmemelidir. Adaptör fişini topraklama korumalı elektrikli
el aletleri ile birlikte kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler
elektrik çarpması riskini azaltır.

▶ Borular, radyatörler, fırınlar ve soğutucular gibi toprağa temas eden
üst yüzeylere vücudunuzla temas etmekten kaçının. Vücudunuzun
toprakla teması var ise yüksek bir elektrik çarpması riski söz konusudur.

▶ Elektrikli el aletini yağmurdan veya ıslaklıktan uzak tutun. Elektrikli el
aletine su girmesi, elektrik çarpması riskini arttırır.

▶ Elektrikli el aletini taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek için
kabloyu kullanım amacı dışında kullanmayın. Kabloyu sıcaktan,
yağdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parçalarından uzak
tutun. Hasarlı veya karışmış kablolar elektrik çarpması riskini arttırır.

▶ Elektrikli bir el aleti ile açık alanda çalışacaksanız sadece dışarıda
kullanımına da izin verilen uzatma kabloları kullanın. Dış mekanlar için
uygun olan uzatma kablolarının kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

▶ Elektrikli el aleti işletiminin nemli ortamda yapılması kaçınılmaz ise bir
kaçak akım koruma şalteri kullanın. Bir kaçak akım koruma şalterinin
kullanımı elektrik çarpması riskini azaltır.

Kişilerin güvenliği
▶ Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve el aleti ile mantıklı bir

şekilde çalışın. Yorgunsanız veya uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi
altında olduğunuzda elektrikli el aleti kullanmayın. Elektrikli el aletini
kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

▶ Kişisel koruyucu donanım ve her zaman bir koruyucu gözlük takın.
Elektrikli el aletinin türüne ve kullanımına göre toz maskesi, kaymayan
güvenlik ayakkabısı, koruyucu kask veya kulaklık gibi kişisel koruyucu
donanımlarının kullanılması yaralanma riskini azaltır.

▶ İstem dışı çalışmayı önleyin. Güç kaynağını bağlamadan, yerleştirme-
den veya taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı olduğundan emin
olun. El aletini taşırken parmağınız şalterde ise veya alet açık konumda
güç kaynağına takılırsa bu durum kazalara yol açabilir.
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▶ Elektrikli el aletini devreye almadan önce ayar aletlerini veya vidalama
anahtarlarını çıkartın. Dönen bir alet parçasında bulunan bir alet veya
anahtar yaralanmalara yol açabilir.

▶ Aşırı bir vücut hareketinden sakının. Güvenli bir duruş sağlayın ve
her zaman dengeli tutun. Böylece beklenmedik durumlarda elektrikli el
aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

▶ Uygun kıyafetler giyin. Bol kıyafetler giymeyin veya takı takmayın.
Saçları, kıyafetleri ve eldivenleri hareket eden parçalardan uzak tutun.
Bol kıyafetler, takı veya uzun saçlar hareket eden parçalara takılabilir.

▶ Toz emme ve tutma tertibatları monte edilebiliyorsa bunların bağlı
olduğundan ve doğru kullanıldığından emin olun. Bu toz emme
tertibatının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanımı ve çalıştırılması
▶ Aleti çok fazla zorlamayın. Çalışmanız için uygun olan elektrikli el

aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alanında daha
iyi ve güvenli çalışırsın.

▶ Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. Açılıp kapatılamayan
bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

▶ Alet ayarı yapmadan, aksesuar parçalarını değiştirmeden veya aleti
bir yere koymadan önce fişi prizden çıkartın. Bu önlem, elektrikli el
aletinin istem dışı çalışmasını engeller.

▶ Kullanılmayan elektrikli el aletlerini çocukların erişemeyeceği yerde
muhafaza edin. Aleti iyi tanımayan veya bu talimatları okumamış
kişilere aleti kullandırmayın. Elektrikli el aletleri bilgisiz kişiler tarafından
kullanılırsa tehlikelidir.

▶ Elektrikli el aletlerinin bakımını titizlikle yapın. Hareketli parçaların
kusursuz çalıştığı ve sıkışmadığı, parçaların kırılıp kırılmadığı veya
hasar görüp görmediği, elektrikli el aleti fonksiyonlarının kısıtlanma
durumlarını kontrol edin. Hasarlı parçaları aleti kullanmadan önce
tamir ettirin. Birçok kazanın nedeni bakımı kötü yapılan elektrikli el
aletleridir.

▶ Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Özenle bakımı yapılmış keskin
bıçak kenarı olan kesme aletleri daha az sıkışır ve kullanımı daha rahattır.

▶ Elektrikli el aletini, aksesuarları, ek aletleri vb. bu talimatlara göre
kullanın. Çalışma şartlarını ve yapılacak işi de ayrıca göz önünde bu-
lundurun. Elektrikli el aletlerinin öngörülen kullanımı dışında kullanılması
tehlikeli durumlara yol açabilir.

Servis
▶ Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece

orijinal yedek parçalar ile tamir ettirin. Böylece elektrikli el aletinin
güvenliğinin korunduğundan emin olunur.
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2.2 Şarj cihazlarının özenli çalıştırılması ve kullanımı
▶ Olası hasarları engellemek için bu şarj cihazı ile sadece izin verilen Hilti

Lityum İyon akülerini şarj ediniz.
▶ Şarj cihazının bulunduğu yer temiz ve serin, ayrıca pastan arındırılmış

olmalıdır.
▶ Şarj işlemi esnasında şarj cihazı ısınabilir, bu yüzden havalandırma ka-

nalları açık olmalıdır. Bunun için şarj cihazını alet çantasından çıkartınız.
Kapalı bir kap içinde şarj etmeyiniz.

▶ Aletin bakımını titizlikle yapınız. Parçaları, aletin fonksiyonlarını kısıtlayacak
şekilde kırılma ve hasarlı olma bakımından kontrol ediniz. Hasarlı parçaları
aleti kullanmadan önce tamir ettiriniz.

▶ Şarj cihazlarını ve buna ait aküleri bu talimatlara ve bu cihaza özgü
açıklamalara uygun şekilde kullanınız. Şarj cihazının öngörülen kullanım
amacı dışında kullanılması tehlikeli durumlara yol açabilir.

▶ Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj cihazları ile şarj ediniz.
Belirli bir akü için uygun olan bir şarj cihazı, başka akülerle kullanılırsa,
yanma tehlikesi vardır.

▶ Kullanılmayan akü veya şarj cihazını, akünün veya şarj ünitelerinin köp-
rülenmesine sebep olabilecek ataçlar, madeni paralar, anahtarlar, çiviler,
vidalar veya diğer küçük metal cisimlerden uzak tutunuz. Akü veya şarj
kontakları arasındaki kısa devre durumları yanmalara veya alev oluşumuna
sebep olabilir.

▶ Yanlış kullanımda aküden sıvı çıkabilir. Bunlar ile teması önleyiniz.
Yanlışlıkla temasta su ile durulayınız. Sıvı gözlere temas ederse ayrıca
doktor yardımı isteyiniz. Dışarı akan sıvı cildin tahriş olmasına veya
yanmasına neden olabilir.

▶ Akülerin mekanik hasar görmemesine dikkat ediniz.
▶ Hasarlı aküler (örneğin çatlak, kırık parça, bükülme, içeri girmiş ve/veya

dışarı çıkmış kontak noktaları bulunan aküler) şarj edilmemeli veya tekrar
kullanılmamalıdır.

2.3 Akülü aletlerin özenli çalıştırılması ve kullanımı
▶ Lityum İyon akülerin taşıma, depolama ve kullanımına yönelik özel talimat-

ları dikkate alınız.
▶ Aküler, yüksek sıcaklıklarda, doğrudan güneş ışığından ve ateşten uzak

tutulmalıdır.
▶ Aküler parçalarına ayrılmamalı, ezilmemeli, 80°C üzerine ısıtılmamalı veya

yakılmamalıdır.
▶ Darbe almış, bir metreden daha yüksek bir yerden düşmüş veya başka

bir şekilde hasar görmüş aküleri kullanmayınız veya şarj etmeyiniz. Bu
durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

▶ Akü tutulamayacak kadar sıcaksa arızalı olabilir. Ürünü yanıcı malzemeler-
den yeterli bir uzaklıkta, gözlemleyebileceğiniz yanmaz bir zemin üzerine



80 Türkçe 2081391
*2081391*

koyunuz ve soğuması için bırakınız. Bu durumda her zaman Hilti servisi
ile irtibat kurunuz.

3 Tanımlama
3.1 Ürüne genel bakış 1
@ Akü
; İşletim durumu göstergesi ve

akü şarj durumu göstergesi

= LED 1
% LED 2
& Akü arabirimi

3.2 Usulüne uygun kullanım
Açıklanan ürün, Hilti Lityum İyon aküleri (nominal gerilim 10,8 Volt) için bir
şarj cihazıdır. İlgili ülkedeki kullanıma bağlı olarak 100 ile 127 volt arası veya
220 ile 240 volt arası alternatif gerilime sahip prizlere bağlantı için uygundur.
Bu ürüne uygun izin verilen akülerin listesini bu dokümanın sonunda bulabi-
lirsiniz.
Tüm aküler tüm satış yerlerinde bulunmayabilir.

3.3 Gösterge elemanları
3.3.1 Şarj cihazı ve aküdeki gösterge elemanları
LED 1 göster-
gesi

LED 2 göster-
gesi

Şarj cihazındaki anlamı

Kapalı Kapalı Güç kaynağı yok veya şarj cihazı
arızalı

Kırmızı yanıp
sönüyor

Kapalı Akü çok sıcak veya çok soğuk.

Yeşil yanıyor Kapalı Şarj cihazı çalışmaya hazır
Yeşil yanıyor yeşil yanıp sönü-

yor
Akü şarj ediliyor.

Yeşil yanıyor Yeşil yanıyor Akü tam olarak şarj edildi
Kırmızı yanıyor Kapalı Şarj cihazında arıza.

3.3.2 Lityum İyon akülerin şarj durumu göstergesi
Durum Anlamı
4 LED yanıyor. Şarj durumu: % 100
3 LED yanıyor, 1 LED yanıp sönü-
yor.

Şarj durumu: % 75 ile % 100 arası

2 LED yanıyor, 1 LED yanıp sönü-
yor.

Şarj durumu: % 50 ile % 75 arası

1 LED yanıyor, 1 LED yanıp sönü-
yor.

Şarj durumu: % 25 ile % 50 arası



*2081391*
2081391 Türkçe 81

Durum Anlamı
1 LED yanıp sönüyor. Şarj durumu: < % 25

3.4 Teslimat kapsamı
Şarj cihazı, Kullanım kılavuzu.
Ürün için izin verilen diğer sistem ürünlerini Hilti Store'da veya şu adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler
C 4/12-50

Ağırlık 0,35 kg
Çıkış gerilimi 10,8 V
Çıkış gücü 50 W

5 Kullanım
5.1 Şarj cihazının açılması
▶ Şebeke fişini prize takınız.

➥ Şarj cihazında LED 1 yeşil yanıyor.

5.2 Akünün şarj edilmesi
1. Akü ve şarj cihazının kontaklarının temiz ve kuru olmasına dikkat ediniz.

➥ Bu ürüne uygun izin verilen aküleri, bu dokümanın sonunda bulabilirsi-
niz.

2. Aküyü şarj cihazının arabirimine yerleştiriniz. Akünün ve arabirimin kodla-
masının uyumlu olmasına dikkat ediniz.
➥ Akünün şarj cihazına yerleştirilmesinin hemen ardından şarj etme işlemi

otomatik olarak başlar. Şarj durumu göstergesi şarj etme esnasında
devre dışı bırakılır.

Akü, uzun süre şarj cihazında kalması sonucunda hasarlanmaz.
Buna rağmen, şarj etme işlemi sona erdiğinde aküyü güvenlik neden-
leriyle şarj cihazından çıkarmanız gerekmektedir.

5.3 Akünün yerleştirilmesi
DİKKAT

Yaralanma tehlikesi kısa devre veya akünün düşmesi nedeniyle!
▶ Aküyü yerleştirmeden önce, akü kontaklarında ve ürün içindeki kontak-

larda yabancı cisim bulunmadığından emin olunuz.
▶ Akünün her zaman tam oturduğundan emin olunuz.
1. İlk kullanım öncesinde akü tamamen şarj edilmelidir.
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2. Aküyü, duyulur şekilde yerine oturana kadar cihaz tutucusuna bastırınız.
3. Akünün alette emniyetli bir şekilde yerleşip yerleşmediğini kontrol ediniz.

5.4 Akünün çıkartılması
1. Akünün kilit açma tuşlarına basınız.
2. Aküyü alet tutucudan çekiniz.

6 Arıza durumunda yardım
Arıza Olası sebepler Çözüm
LED 1 ve LED 2 ka-
palı.

Şarj cihazı arızalıdır. ▶ Alet Hilti servisi tara-
fından onarılmalıdır.

LED 1 yeşil yanıyor,
LED 2 kapalı.

Akü arızalı olabilir. ▶ Aküyü şarj cihazından
çıkartınız. Şarj durumu
göstergesi devreye
alındıktan sonra akü-
deki ışıklar yanmıyorsa
akü arızalıdır. Akü
Hilti servisi tarafından
kontrol edilmelidir.

LED 1 kırmızı yanıp
sönüyor, LED 2 ka-
palı.

Akü çok sıcak veya çok
soğuk; şarj edilmiyor.

▶ Akü gerekli sıcaklığa
ulaşır ulaşmaz, şarj
cihazı otomatik olarak
şarj işlemine geçiş
yapar.

LED 1 kırmızı yanı-
yor, LED 2 kapalı.

Şarj cihazında arıza. ▶ Aletin fişini çekiniz ve
tekrar takınız. Işık
hala yanmıyorsa aleti
lütfen Hilti servisine
götürünüz.

7 Bakım ve onarım
İKAZ

Elektrik çarpması tehlikesi! Şebeke fişi takılıyken yapılan bakım ve onarım
çalışmaları ciddi yaralanmalara ve yanıklara neden olabilir.
▶ Tüm bakım ve onarım çalışmalarından önce her zaman şebeke fişi çekil-

melidir!

Bakım
• Yapışmış olan kir dikkatlice çıkarılmalıdır.
• Havalandırma deliklerini kuru bir fırça ile dikkatlice temizleyiniz.
• Gövde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parçalara

yapışabileceğinden silikon içerikli bakım maddeleri kullanılmamalıdır.
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Onarım
İKAZ

Elektrik çarpması tehlikesi! Elektrikli parçalarda usulüne uygun olmayan
onarımlar ciddi yaralanmalara ve yanıklara neden olabilir.
▶ Elektrik parçalarındaki onarımlar sadece elektronik uzmanı tarafından

yapılabilir.
• Görünür tüm parçalarda hasar olup olmadığı ve kumanda elemanlarının

sorunsuz şekilde çalıştığı kontrol edilmelidir.
• Hasar ve/veya fonksiyon arızaları durumunda ürün çalıştırılmamalıdır.

Derhal Hilti servisi tarafından onarılmalıdır.
• Bakım ve onarım çalışmalarından sonra tüm koruma tertibatları yerleştiril-

meli ve fonksiyonları kontrol edilmelidir.
Güvenli çalışma için sadece orijinal yedek parçalar ve sarf malze-
meleri kullanınız. Tarafımızdan onaylanmış, yedek parçaları, aksesu-
arları ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

8 İmha
İKAZ

Yaralanma tehlikesi. Usulüne uygun olmayan imha nedeniyle tehlike.
▶ Donanımın usulüne uygun olmayan biçimde imha edilmesi aşağıdaki

olaylara sebebiyet verebilir: Plastik parçaların yanması sırasında kişilerin
hastalanmasına sebep olabilecek zehirli gazlar ortaya çıkabilir. Piller hasar
görür veya çok ısınırsa, patlayabilir ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt
tahrişlerine veya çevre kirliliğine neden olabilir. Uygun olmayan şekilde
imha etmeniz halinde donanımın yetkisiz kişilerce hatalı kullanılmasına yol
açarsınız. Ayrıca siz ve üçüncü şahıslar ağır yaralanabilirsiniz ve çevre
kirlenmesi söz konusu olabilir.

▶ Arızalı aküleri hemen imha ediniz. Bunları çocuklardan uzak tutunuz.
Aküleri parçalarına ayırmayınız ve yakmayınız.

▶ Aküleri ulusal düzenlemelere uygun olarak imha ediniz veya artık kullanıl-
mayan aküleri Hilti'ye iade ediniz.

Hilti aletleri yüksek oranda geri dönüşümlü malzemelerden üretilmiştir.
Geri dönüşüm için gerekli koşul, usulüne uygun malzeme ayrımıdır. Çoğu
ülkede Hilti eski aletlerini yeniden değerlendirmek üzere geri alır. Bu konuda
Hilti müşteri hizmetlerinden veya satış temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.
Kullanılmış elektrikli ve elektronik el aletlerine ilişkin Avrupa Direktifi ve ulusal
yasalardaki uyarlamalar çerçevesinde, kullanılmış elektrikli ve elektronik el
aletleri ayrıca toplanmalı ve çevreye zarar vermeden geri dönüşüm işlemleri
gerçekleştirilmelidir.
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▶ Elektrikli ve elektronik el aletlerini evdeki çöplere atmayınız!

9 RoHS (Tehlikeli madde kullanımını kısıtlama direktifi)
Tehlikeli maddeler tablosunu aşağıdaki internet bağlantılarında bulabilirsiniz:
• 230 Volt: qr.hilti.com/2077004
• 110 Volt: qr.hilti.com/2077000
RoHS tablosunun linkini bu dokümanın sonunda QR kodu olarak bulabilirsi-
niz.

10 Üretici garantisi
▶ Garanti koşullarına ilişkin sorularınız için lütfen yerel Hilti iş ortağınıza

başvurunuz.
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دنتسملاتانايب1
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.دنتسملااذهةياهنيفةقباطملانايبلةروصدجت.اهبلومعملاتافصاوملاو
:انهةظوفحمةينفلاتادنتسملا
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ةملاسلا2
ةيئابرهكلاتاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإ2.1

ريصقتيأ.تاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحاريذحت
ثودحيفببستيدقتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإقيبطتيفلامهإوأ

.ةريطختاباصإوأ/وقيرحوأةيئابرهكةمدص
ةجاحلادنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإتادنتسمعيمجبظفتحا
.دعباميفاهيلإ

لمعلاناكمةملاس
نكامأوأىضوفلا.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح�

.ثداوحعوقوليدؤتنأنكميةءاضملاريغلمعلا
هبدجاوتيراجفنلاارطخلضرعمطيحميفةيئابرهكلاةادلأابلمعتلا�

دلوتةيئابرهكلاتاودلأا.لاعتشلالةلباقرابغعاونأوأتازاغوألئاوس
.ةرخبلأاورابغلالاعشلإيدؤينأنكمياررش
ةادلأامادختساءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا�

.زاهجلاىلعةرطيسلادقفتدقكهابتناتتشتةلاحيف.ةيئابرهكلا
ةيئابرهكلاةملاسلا
لا.سبقملاعمامئلاتمةيئابرهكلاةادلأاليصوتسباقنوكينأبجي�

ةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأانملاحيأبسباقلاليدعتزوجي
ةلدعملاريغسباوقلا.ةيمحميضرأةلصوتاذةيئابرهكتاودأعم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاو
ةصاخلاحطسلأالثمةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت�

نمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاوةئفدتلاةزهجأوريساوملاب
.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدصثودح
لخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعةيئابرهكلاتاودلأادعبأ�

.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمديزيةيئابرهكلاةادلأا
لمحلهمدختستنأك،هلصصخملاريغضرغلايفلباكلامدختستلا�

ظفتحا.سبقملانمسباقلابحسلوأاهقيلعتوأةيئابرهكلاةادلأا
ةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاوةنوخسلانعاديعبلباكلاب
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمديزتةكباشتملاوأةفلاتلاتلاباكلا.زاهجلل
ىوسمدختستلا،فوشكمناكميفةيئابرهكةادأبلمعتامدنع�

لباكمادختسا.يجراخلاقاطنلايفلمعللةبسانملاةلاطلإاتلاباك
ةمدصثودحرطخنمللقييجراخلاقاطنلايفلمعللبسانمةلاطإ
.ةيئابرهك
مدختساف،بطرطيحميفةيئابرهكلاةادلأاليغشتبنجترذعتاذإ�

رايتلابرستنمةيامحلاحاتفممادختسا.رايتلابرستنمةيامححاتفم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخللقي
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صاخشلأاةملاس
دنعلقعتبةيئابرهكلاةادلأاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك�

ريثأتتحتوأابعتمنوكتامدنعةيئابرهكلاةادلأامدختستلا.اهبلمعلا
ةظحللهابتنلاامدعببستيدقف.ريقاقعلاوأتايلوحكلاوأتاردخملا
.ةغلابتاباصإثودحيفمادختسلااءانثأةدحاو
تازيهجتءادترا.ةيقاوةراظنامئاددتراوةيصخشةياقوتازيهجتدترا�

ةداضملاناملأاةيذحأورابغلانمةياقولاعانقلثم،ةيصخشةياقو
ةادلأامادختساوعونلاعبت،عمسلايقاووأةياقولاةذوخوقلازنلال
.تاباصلإارطخنمللقي،ةيئابرهكلا
ةأفطمةيئابرهكلاةادلأانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت�

ناكاذإ.اهلمحوأاهعفرلبقورايتلابدادملإاردصمباهليصوتلبق
عضويفزاهجلاناكوأةيئابرهكلاةادلأالمحدنعحاتفملاىلعكعبصإ
.ثداوحعوقولكلذيدؤيدقف،ءابرهكلابليصوتلادنعليغشتلا
.ةيئابرهكلاةادلأاليغشتلبقيغاربلاطبرحيتافموأطبضلاتاودأدعبأ�

ثودحليدؤينأنكميزاهجلانمراودءزجيفدجاوتملاحاتفملاوأةادلأا
.تاباصإ
نامأبافقاونوكتنأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت�

ةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأاعيمجيفكنزاوتىلعظفاحو
.ةئجافملافقاوملايفلضفألكشبةيئابرهكلاةادلأاىلع
نأىلعصرحا.يلحوأةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا�

سبلاملا.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاوسبلاملاورعشلانوكي
.ةكرحتملاءازجلأايفكبتشتنأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلا
ةلصوماهنأدكأتف،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ�

للقينأنكميرابغلاطفشةزيهجتمادختسا.ميلسلكشبةمدختسمو
.رابغلانعةجتانلاراطخلأا

اهعملماعتلاوةيئابرهكلاةادلأامادختسا
ةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا�

لمعلاكلحيتيةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامادختسا.هبموقتيذلالمعلل
.ررقملالمعلاقاطنيفانامأرثكأولضفألكشب
دعيمليتلاةيئابرهكلاةادلأا.فلاتحاتفمتاذةيئابرهكةادأمدختستلا�

.اهحلاصإبجيوةروطخلثمتاهؤافطإوأاهليغشتنكمي
ءازجألادبتساوأزاهجلاطبضلبقسبقملانمسباقلابحسا�

ءدبعنمييئاقولاءارجلإااذه.زاهجلاكرتدنعوأةيليمكتلاتاقحلملا
.دصقنودةيئابرهكلاةادلأاليغشت
.لافطلأالوانتمنعاديعبةمدختسملاريغةيئابرهكلاتاودلأابظفتحا�

ملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشألبقنمزاهجلامادختسابحمستلا
نماهمادختساةلاحيفةريطخةيئابرهكلاتاودلأا.تاميلعتلاهذهاوءرقي
.ةبجاولاةربخلامهيدلتسيلصاخشألبق
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ةكرحتملاءازجلأاصحفا.ةيئابرهكلاتاودلأابةماتلاةيانعلاىلعصرحا�
نماهصحفاواهراصحنامدعولكاشمنودباهتفيظولاهئادأثيحنم
ىلعابلسرثؤتنأنكميررضللةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيح
مادختسالبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.ةيئابرهكلاةادلأاةفيظو
اهتنايصمتيتلاةيئابرهكلاتاودلأااهردصمثداوحلانمريثكلا.زاهجلا
.ءيدرلكشب
فاوحتاذعطقلاتاودأزيمتت.ةفيظنوةداحعطقلاتاودأىلعظفاح�

.لماعتلايفلهسأورثعتللةضرعلقأاهنأبةقدباهبىنتعملاةداحلاعطقلا
هفلاخولمعلاتاودأوةيليمكتلاتاقحلملاوةيئابرهكلاةادلأامدختسا�

تاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذهيفصرحا.تاميلعتلاهذهلاقبط
يفةيئابرهكلاتاودلأامادختسا.اهذيفنتدارملاةمهملاولمعلا
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلتريغتاقيبطت

ةمدخلا
طقفنيدمتعمنيينفيديأىلعةيئابرهكلاكتادأحلاصإىلعلمعا�

ةملاسنأدكأتتكلذبو.ةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعراصتقلااو
.ةمئاقلظتةيئابرهكلاةادلأا

ةيانعباهعملماعتلاونحشلاةزهجأمادختسا2.2
طقفاهبحرصملامويثيللاتانويأتايراطبنحشيفنحشلازاهجمدختسا�

.تاباصلإابنجتلHiltiنم
.دمجتنودبنكلو،ادرابوافيظننحشلازاهجناكمنوكينأيغبني�
،ةنوخسلاجارخإةيناكمإنحشلازاهجلرفوتينأبجينحشلاةيلمعءانثأ�

زاهججرخأكلذلو.ءيشيأنمةيلاخةيوهتلاتاحتفنوكتنأبجيكلذلو
.قلغمءاعويفنحشلابمقتلا.ةبيقحلانمنحشلا
ةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيحنمصحفا.زاهجلابءانتعلااىلعصرحا�

ءازجلأاحلاصإىلعلمعا.زاهجلاةفيظوىلعابلسرثؤينأنكميلكشبررضلل
.زاهجلامادختسالبقةفلاتلا
تاميلعتلاهذهلاقبطاهبةصاخلاتايراطبلاونحشلاةزهجأمدختسا�

نحشلاةزهجأمادختسا.ةزهجلأانماصيصخعونلااذهلةررقملاةقيرطلابو
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلتريغتاقيبطتيف
.ةعناصلاةهجلالبقنماهبىصومنحشةزهجأيفلاإةيراطبلانحشتلا�

قيرحلارطخأشني،تايراطبلانمنيعمعونلبسانملانحشلازاهجلةبسنلاب
.ىرخأتايراطبعمهمادختسادنع
قرولاكباشمنعًاديعبنحشلازاهجوأةمدختسملاريغةيراطبلاىلعظفاح�

ةيندعملاءايشلأاوأيغاربلاوريماسملاوحيتافملاوةيندعملادوقنلاعطقو
ةيراطبلاليصوتفارطأليصوتيفببستتنأنكمييتلاىرخلأاةريغصلا
تاسملامنيبةيئابرهكةلفقثودح.اهضعببنحشلاليصوتفارطأوأ
علادناوقورحبةباصلإاهنعجتنينأنكمينحشلاتاسملاموأةيراطبلا
.قيرح
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بنجت.ةيراطبلانملئاسبرستينأنكميئطاخلكشبمادختسلاادنع�
لصواذإ.أطخلاقيرطنعهتسملامةلاحيفءاملابهفطشا.هتسملام
نكميبرستملالئاسلا.كلذىلعةولاعبيبطللهجوتف،نينيعلللئاسلا
.قورحثودحوأةرشبلاجيهتليدؤينأ
.يكيناكيمفلتلتايراطبلاضرعتمدعىلعلمعا�
يتلاتايراطبلالثم(ةفلاتلاتايراطبلامادختساةلصاوموأنحشزوجيلا�

وأ/وةدترموأةينثنماهليصوتفارطأوأةروسكمءازجأاهبوأخورشاهب
.)ةعولخم

اهمادختساوتايراطبلابةلماعلاةزهجلأاعمةيانعبلماعتلا2.3
.مويثيللاتانويأتايراطبليغشتونيزختولقنلةصاخلاتاميلعتلاىعارت�
سمشلاةعشأوةعفترملاةرارحلاتاجردورانلانعتايراطبلادعبأ�

.ةرشابملا
نمىلعأةرارحةجرديفاهعضووأاهقحسوأتايراطبلاكيكفتزوجيلا�

.اهقرحوأم80°
عافترانمتطقسوأ،تامدصلتضرعتيتلاتايراطبلانحشتوأمدختستلا�

عمامئادلصاوت،ةلاحلاهذهيف.ىرخأرارضأةيلأتضرعتوأرتمىلعديزي
.Hiltiةمدخ
نوكتدقف،اهبكاسملإارذعتيثيحبةيراطبللةديدشلاةنوخسلاةلاحيف�

نمةيفاكةفاسمىلعولاعتشلاللباقريغناكميفجتنملاعض.ةفلات
هذهيف.دربيىتحهكرتاو،هتبقارمنكميثيحو،لاعتشلالةلباقلاتاماخلا
.Hiltiةمدخعمامئادلصاوت،ةلاحلا

حرشلا3
1جتنملاىلعةماعةرظن3.1
ةيراطبلا@
ةلاحنايبوليغشتلاةلاحنايب;

ةيراطبلانحش

LED1ةبمل=
LED2ةبمل%
ةيراطبلاليصوتعضوم&

تاميلعتللقباطملامادختسلاا3.2
يمسلاادهجلاتاذمويثيللاتايراطبلHiltiنحاشنعةرابعحورشملاجتنملا
يئابرهكسبقمبليصوتلليلحملازارطللاقبطصصخموهو.طلف10,8غلابلا

.طلف240ىلإطلف220نموأطلف127ىلإطلف100نمغلبيددرتمدهجوذ
اذهةياهنيفجتنملااذهعماهمادختسابحومسملاتايراطبلابةمئاقدجت
.دنتسملا
.قاوسلأاعيمجيفتايراطبلالكرفاوتتلا
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نايبلارصانع3.3
ةيراطبلاونحشلازاهجىلعنايبلارصانع3.3.1
LEDةبملنايب LEDةبملنايب1 نحشلازاهجةلاحيفلولدملا2
نحشلازاهجوأرايتلابدادمإدجويلاةأفطمةأفطم

لطعم
نوللابضموي
رمحلأا

ةدرابوأةياغللةنخاسةيراطبلاةأفطم
.ةياغلل

نوللابءيضي
رضخلأا

ليغشتللزهاجنحشلازاهجةأفطم

نوللابءيضي
رضخلأا

نوللابضموي
رضخلأا

.ةيراطبلانحشراج

نوللابءيضي
رضخلأا

نوللابءيضي
رضخلأا

لماكلابةنوحشمةيراطبلا

نوللابءيضي
رمحلأا

.نحشلازاهجيفللخةأفطم

مويثيللاتانويأةيراطبنحشةلاحنايب3.3.2
لامعتسلااةلاحلا
%100:نحشلاةلاح.LEDتابملعبرأءيضت
ةبملضموتوLEDتابملثلاثءيضت

LEDةدحاو.
%100ىلإ%75:نحشلاةلاح

LEDةبملضموتوLEDناتبملءيضت
.ةدحاو

%75ىلإ%50:نحشلاةلاح

ضموتوةدحاوLEDةبملءيضت
.ةدحاوLEDةبمل

%50ىلإ%25:نحشلاةلاح

%25<:نحشلاةلاح.ةدحاوLEDةبملضموت

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم3.4
.لامعتسلااليلد،نحشلازاهج
رجتمىدلكبصاخلاجتنمللاهبحومسملاماظنلاتاجتنمنمديزملادجت

Hilti Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group

ةينفلاتافصاوملا4
C 4/12-50

مجك0.35نزولا
طلف10.8جرخلادهج
طاو50جرخلاةردق
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لامعتسلاا5
نحشلازاهجليغشت5.1
.سبقملايفيئابرهكلاسباقلالخدأ�

LEDةبملءيضت⇦ .رضخلأانوللابنحاشلايف1

ةيراطبلانحش5.2
.ةفاجوةفيظننحشلازاهجوةيراطبلاسملاتفارطأنوكتنأىلعصرحا.1

ةياهنيفجتنملااذهعماهمادختسابحومسملاتايراطبلابةمئاقدجت⇦
.دنتسملااذه

ريفشتقباطتينأىعاري.نحاشلابليصوتلاعضوميفةيراطبلالخدأ.2
.ةينيبلاةلصولاوةيراطبلا

فقوتت.نحاشلايفةيراطبلابيكرتدعبايكيتاموتوأنحشلاةيلمعأدبت⇦
.نحشلاءانثأةيراطبلابنحشلاةلاحنايبةيلاعف

.نحاشلايفةليوطةدملتلظاذإةيراطبلابرارضأثدحتلا
مامتإدعبنحاشلانمةيراطبلاجارخإةملاسلايعاودليغبنيهنألاإ
.نحشلاةيلمع

ةيراطبلابيكرت5.3
:سرتحا

!ةيراطبلاطوقسوأةيئابرهكةلفقللاخنمةباصلإارطخ
نيبةبيرغماسجأدوجومدعنمزاهجلايفتايراطبلابيكرتلبقدكأت�

.زاهجلاوةيراطبلاليصوتفارطأ
.امئادحيحصلكشبةيراطبلاتيبثتنمدكأت�
.ةرملولأليغشتلالبقامامتاهرخلآةيراطبلانحشا.1
.عومسمتوصبتبثتنأىلإزاهجلالماحيفةيراطبلابيكرتبمق.2
.ديجلكشباهعضوميفاهتابثثيحنمةيراطبلاصحفت.3

ةيراطبلاعلخ5.4
.ةيراطبلاريرحترارزأىلعطغضا.1
.زاهجلالماحنمةيراطبلابحسا.2

تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا6
لحلالمتحملاببسلاللخلا
LEDةبمل ةبملو1

LED .ناتأفطم2
ىدلزاهجلاحلاصإبمق�.لطعمنحشلازاهج

.Hiltiةمدخزكرم
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لحلالمتحملاببسلاللخلا
LEDةبمل ءيضت1
ةبمل،رضخلأانوللاب

LED .ةأفطم2

زاهجنمةيراطبلاعلخا�.ةفلاتةيراطبلانوكتدق
تلظاذإ.نحشلا
دعبةأفطمتابمللا
ةلاحنيبمليعفت
اذهف،ةيراطبلابنحشلا
ةيراطبلانأينعي
ىلعصرحا.ةفلات

ىدلةيراطبلاصحف
.Hiltiةمدخزكرم

LEDةبمل ضموت1
ةبمل،رمحلأانوللاب

LED .ةأفطم2

ةياغللةنخاسةيراطبلا
ةيلمع،ةياغللةدرابوأ
.ةفقوتمنحشلا

لصتنأدرجمب�
ةجردىلإةيراطبلا
ةبولطملاةرارحلا
نحشلازاهجلوحتي
ةيلمعىلإايكيتاموتوأ
.نحشلا

LEDةبمل ءيضت1
ةبمل،رمحلأانوللاب

LED .ةأفطم2

مقوزاهجلالصفا�.نحشلازاهجيفللخ
اذإ.هليصوتةداعإب

ىجرُي،أفطمءوضلالظ
ىلإزاهجلاراضحإذئدنع
.Hiltiةمدخزكرم

ةنايصلاوةيانعلا7
ريذحت

سباقلاامنيبةنايصلاوةيانعلالامعأءارجإةيئابرهكةمدصثودحببسبرطخ
.قورحبةباصلإاوةغلابتاباصإيفببستيدقبكرميئابرهكلا
.ةيانعلاوحلاصلإالامعأعيمجلبقيئابرهكلاسباقلابحسىلعصرحا�

ةيانعلا
.صرحبقصتلملاخاستلااةلازإبمق•
.ةفاجةاشرفمادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق•
مدختستلا.ءيشلاضعبةللبمشامقةعطقمادختسابزاهجلامسجفظن•

ءازجلأابرارضلإانمهيفببستتدقاملنوكيليسلاىلعيوتحتةيانعداوم
.ةيكيتسلابلا

ةنايصلا
ريذحت

ءازجلأاىلعمتتيتلاةنايصلالامعأيدؤتدق!يئابرهكلاقعصلارطخ
.قورحبةباصإوةريطختاباصإثودحىلإميلسريغلكشبةيئابرهكلا
يفنيصصختمللاخنملاإةيئابرهكلاءازجلأاىلعتاحلاصإءارجإزوجيلا�

.ءابرهكلا
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لامعتسلاارصانعصحفاورارضأدوجوثيحنمةيئرملاءازجلأاعيمجصحفا•
.ةيفيظولااهتءافكثيحنم

صرحا.جتنملاليغشتبمقتلاةيفيظوتلالاتخاوأ/ورارضأدوجوةلاحيف•
.Hiltiةمدخزكرمىدلهحلاصإىلعروفلاىلع

نماهصحفاوةيامحلاتازيهجتعيمجبيكرتبمقحلاصلإاوةيانعلالامعأدعب•
.يفيظولاءادلأاثيح

.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
جتنمللانلبقنماهبحرصملاتاقحلملاولغشلاتاماخورايغلاعطقدجت
Hiltiرجتميفكبصاخلا Storeتنرتنلإاعقومىلعوأ:www.hilti.group.

نيهكتلا8
ريذحت

.ميلسلاريغنيهكتلاءارجنمرطخ.ةباصلإارطخ
ثودحنكميهنإف،ميلسريغلكشبتازيهجتلانمصلختلاةلاحيف�

نكميةماستازاغأشنتةيكيتسلابلاءازجلأاقرحدنع:ةيلاتلالكاشملا
تايراطبلارجفنتنأنكميامك.ضارمأبصاخشلأاةباصإيفببستتنأ
تلااحلضرعتلايفببستتذئدنعوةديدشةنوخسلتضرعتوأتفلتاذإ
صلختلاةلاحيفو.ثولتللةئيبلاضرعتوأتاءاوتكاوأقورحوأممست
.اهضارغأريغيفاهمادختسانيرخلآلحيتتكلذبكنإفنواهتبتازيهجتلانم
كلذكةئيبلاضرعتوةغلابتاباصلإنيرخلآاوتنأضرعتتنأنكميذئدنعو
.ثولتلل
.لافطلأالوانتمنعاديعباهظفحا.روفلاىلعةفلاتلاتايراطبلانمصلخت�

.اهقرحتلاوتايراطبلاكيكفتبمقتلا
تايراطبلاةداعإبمقوأةيلحملاحئاوللاقبطتايراطبلانمصلخت�

.Hiltiزكرملةكلهتسملا

طرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiةزهجأ
لودلانمديدعلايف.اينفميلسلكشبتاماخلالصفمتينأريودتلاةداعلإ
تامولعمللو.اهريودتةداعلإةميدقلاةزهجلأاللاغتسابHiltiةكرشموقت
.كنمبيرقلاعزوملاوأHiltiءلامعةمدخبلصتاكلذلوح
ةميدقلاةينورتكللإاوةيئابرهكلاةزهجلأاصوصخبةيبورولأاةفصاومللاقبط
ةيئابرهكلاةزهجلأاعيمجتبجيةيلحملانيناوقلايفةفصاوملاهذهلباقيامو
.ةئيبلابرضيلالكشباهريودتةداعإولصفنملكشبةلمعتسملاةينورتكللإاو

.ةيلزنملاةمامقلانمضةينورتكللإاوةيئابرهكلاةزهجلأاقلتلا�

)ةريطخلاداوملامادختسادييقتةفصاوم(RoHSةفصاوم9
:ةيلاتلاطباورلايفةرطخلاداوملابلاودجدجت
qr.hilti.com/2077004:طلف230•
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qr.hilti.com/2077000:طلف110•
.QRدوككدنتسملااذهةياهنيفRoHSلودجصوصخبًاطباردجت

ةعناصلاةهجلانامض10
ىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف�

.هعملماعتتيذلايلحملاHiltiليكو
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1 Informācija par dokumentāciju
1.1 Par šo dokumentāciju
• Pirms ekspluatācijas sākšanas obligāti izlasiet šo dokumentāciju. Tas ir

priekšnoteikums darba drošībai un izstrādājuma lietošanai bez traucēju-
miem.

• Ievērojiet drošības norādījumus un brīdinājumus, kas atrodami šajā doku-
mentācijā un uz izstrādājuma.

• Vienmēr glabājiet lietošanas instrukciju izstrādājuma tuvumā un nododiet
to kopā ar izstrādājumu, ja tas tiek nodots citām personām.

1.2 Apzīmējumu skaidrojums
1.2.1 Brīdinājumi
Brīdinājumi pievērš uzmanību bīstamībai, kas pastāv, strādājot ar izstrādā-
jumu. Tiek lietoti šādi signālvārdi:

BĪSTAMI!
BĪSTAMI! !
▶ Pievērš uzmanību draudošām briesmām, kas var izraisīt smagus miesas

bojājumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS!
BRĪDINĀJUMS! !
▶ Pievērš uzmanību iespējamam apdraudējumam, kas var izraisīt smagas

traumas vai pat nāvi.

IEVĒROT PIESARDZĪBU!
UZMANĪBU! !
▶ Norāda uz iespējami bīstamām situācijām, kas var izraisīt vieglas traumas

vai materiālos zaudējumus.

1.2.2 Dokumentācijā lietotie simboli
Šajā dokumentācijā tiek lietoti šādi simboli:

Pirms lietošanas izlasiet instrukciju
Norādījumi par lietošanu un cita noderīga informācija
Rīcība ar otrreiz pārstrādājamiem materiāliem

Neizmetiet elektroiekārtas un akumulatorus sadzīves atkritumos.

1.2.3 Attēlos lietotie simboli
Attēlos tiek lietoti šādi simboli:
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Šie skaitļi norāda uz attiecīgajiem attēliem, kas atrodami šīs instruk-
cijas sākumā.
Numerācija attēlos atbilst veicamo darbību secībai un var atšķirties
no darbību apraksta tekstā.
Pozīciju numuri tiek lietoti attēlā Pārskats un norāda uz leģendas
numuriem sadaļā Izstrādājuma pārskats.
Šī simbola uzdevums ir pievērst īpašu uzmanību izstrādājuma lieto-
šanas laikā.

1.3 Simboli atkarībā no izstrādājuma
1.3.1 Simboli uz izstrādājuma
Uz izstrādājuma tiek lietoti šādi simboli:

Tikai lietošanai iekštelpās
Ar divkāršu izolāciju

1.4 Izstrādājuma informācija
Hilti izstrādājumi ir paredzēti profesionāliem lietotājiem, un to lietošanu, ap-
kopi un remontu drīkst veikt tikai atbilstīgi pilnvarots un instruēts personāls.
Personālam ir jābūt labi informētam par iespējamajiem riskiem, kas var ras-
ties darba laikā. Izstrādājums un tā papildaprīkojums var radīt bīstamas
situācijas, ja to uztic neprofesionālam personālam vai nelieto atbilstīgi nosa-
cījumiem.
Iekārtas tipa apzīmējums un sērijas numurs ir norādīti uz identifikācijas datu
plāksnītes.
▶ Ierakstiet sērijas numuru zemāk redzamajā tabulā. Izstrādājuma dati

jānorāda, vēršoties mūsu pārstāvniecībā vai servisā.
Izstrādājuma dati
Lādētājs C4/12-50
Paaudze 01
Sērijas Nr.

1.5 Atbilstības deklarācija
Uzņemoties pilnu atbildību, mēs apliecinām, ka šeit aprakstītais izstrādājums
atbilst šādām direktīvām un standartiem: Atbilstības deklarācijas attēls ir
atrodams šīs dokumentācijas beigās.
Tehniskā dokumentācija ir saglabāta šeit:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Drošība
2.1 Vispārīgi drošības norādījumi darbam ar elektroiekārtām

BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības norādījumus un instrukcijas.
Šeit izklāstīto drošības norādījumu un instrukciju neievērošana var izraisīt
elektrošoku, ugunsgrēku un/vai nopietnas traumas.
Saglabājiet visus drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.
Drošība darba vietā
▶ Uzturiet darba vietā tīrību un kārtību un nodrošiniet labu apgaismo-

jumu. Nekārtīgā darba vietā vai sliktā apgaismojumā var viegli notikt
nelaimes gadījums.

▶ Nestrādājiet ar elektroiekārtu sprādzienbīstamā vidē, kur atrodas
uzliesmojoši šķidrumi, gāzes vai putekļi. Darbības laikā elektroiekārtas
mēdz dzirksteļot, un tas var izraisīt viegli degošu putekļu vai tvaiku
aizdegšanos.

▶ Neļaujiet bērniem un nepiederošām personām iekārtas lietošanas
laikā tuvoties elektroiekārtai.Ja tiks novērsta uzmanība, jūs varat zaudēt
kontroli pār iekārtu.

Elektrodrošība
▶ Elektroiekārtas kontaktdakšai jāatbilst elektrotīkla kontaktligzdai.

Kontaktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Kopā
ar elektroiekārtām, kurām ir aizsargzemējums, nedrīkst lietot adap-
teru spraudņus. Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas atbilst
kontaktligzdai, ļauj samazināt elektrošoka risku.

▶ Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšmetiem, piemēram,
caurulēm, radiatoriem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemē-
tām virsmām, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

▶ Nelietojiet elektroiekārtu lietus laikā, neturiet to mitrumā. Mitrumam
iekļūstot elektroiekārtā, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

▶ Nenesiet un nepakariniet elektroiekārtu aiz barošanas kabeļa un ne-
raujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot iekārtu no elektrotīkla kontak-
tligzdas. Sargājiet elektrokabeli no karstuma, eļļas, asām šķautnēm
un iekārtas kustīgajām daļām. Bojāts vai sapiņķerējies elektrokabelis
var kļūt par cēloni elektrošokam.

▶ Darbinot elektroiekārtu ārpus telpām, izmantojiet tās pievienošanai
vienīgi tādus pagarinātājkabeļus, kas ir paredzēti lietošanai brīvā
dabā. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemērots darbam ārpus telpām,
samazinās elektrošoka risks.

▶ Ja elektroiekārtas izmantošana slapjā vidē ir obligāti nepieciešama,
lietojiet bojājumstrāvas aizsargslēdzi. Bojājumstrāvas slēdža lietošana
samazina elektrošoka risku.

Personīgā drošība
▶ Strādājiet ar elektroiekārtu uzmanīgi, darba laikā saglabājiet pa-

škontroli un rīkojieties saskaņā ar veselo saprātu. Ar elektroiekārtu
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nedrīkst strādāt personas, kas ir nogurušas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmē. Mirklis neuzmanības, strādājot ar
elektroiekārtu, var novest pie nopietnām traumām.

▶ Izmantojiet individuālos aizsardzības līdzekļus un darba laikā vienmēr
nēsājiet aizsargbrilles. Individuālo aizsardzības līdzekļu (putekļu aizsar-
gmaskas, neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu) lietošana
atbilstoši elektroiekārtas tipam un veicamā darba raksturam ļauj izvairīties
no savainojumiem.

▶ Nepieļaujiet iekārtas nekontrolētas ieslēgšanās iespēju. Pirms elek-
troiekārtas pievienošanas, satveršanas vai pārvietošanas pārlieci-
nieties, ka tā ir izslēgta. Ja iekārtas pārvietošanas laikā pirksts atrodas
uz slēdža vai ja ieslēgta iekārta tiek pievienota elektrotīklam, var notikt
nelaimes gadījums.

▶ Pirms elektroiekārtas ieslēgšanas jānoņem visi regulēšanas piede-
rumi un uzgriežņu atslēgas. Regulēšanas piederumi vai uzgriežņu
atslēga, kas iekārtas ieslēgšanas brīdī atrodas iekārtā, var radīt traumas.

▶ Izvairieties no nedabiskām pozām. Darba laikā vienmēr saglabājiet
līdzsvaru un nodrošinieties pret paslīdēšanu. Tas atvieglos elektroie-
kārtas vadību neparedzētās situācijās.

▶ Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā nenēsājiet brīvi
plandošas drēbes un rotaslietas. Netuviniet matus, apģērbu un
aizsargcimdus iekārtas kustīgajām daļām. Vaļīgas drēbes, rotaslietas
un gari mati var ieķerties iekārtas kustīgajās daļās.

▶ Ja elektroiekārtas konstrukcija ļauj pievienot putekļu nosūkšanas vai
savākšanas ierīci, sekojiet, lai tā būtu pievienota un tiktu darbināta
pareizi. Putekļu nosūcēja lietošana samazina putekļu kaitīgo ietekmi.

Elektroiekārtas lietošana un apkope
▶ Nepārslogojiet elektroiekārtu. Katram darbam izvēlieties piemērotu

iekārtu. Elektroiekārta darbosies labāk un drošāk pie nominālās slodzes.
▶ Nelietojiet elektroiekārtu, ja ir bojāts tās slēdzis. Elektroiekārta, ko

nevar ieslēgt un izslēgt, ir bīstama un nekavējoties jānodod remontā.
▶ Pirms apkopes, regulēšanas vai instrumenta nomaiņas atvienojiet

elektroiekārtas kontaktdakšu no elektrotīkla. Šādi jūs novērsīsiet
elektroiekārtas nejaušas ieslēgšanās risku.

▶ Elektroiekārtu, kas netiek darbināta, uzglabājiet piemērotā vietā. Ne-
ļaujiet lietot iekārtu personām, kas nav iepazinušās ar tās funkcijām
un izlasījušas šo lietošanas instrukciju. Ja elektroiekārtu lieto nekom-
petentas personas, tas var apdraudēt cilvēku veselību.

▶ Rūpīgi veiciet elektroiekārtu apkopi. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas
darbojas bez traucējumiem un neķeras un vai kāda no daļām nav
salauzta vai bojāta un tādējādi netraucē elektroiekārtas nevainojamu
darbību. Raugieties, lai pirms iekārtas lietošanas tiktu nomainītas vai
saremontētas bojātās daļas. Daudzi nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka
elektroiekārtām nav nodrošināta pareiza apkope.
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▶ Griezējinstrumentiem vienmēr jābūt uzasinātiem un tīriem. Rūpīgi
kopti griezējinstrumenti ar asām šķautnēm retāk iestrēgst un ir vieglāk
vadāmi.

▶ Lietojiet elektroiekārtu, piederumus, maināmos instrumentus utt.
saskaņā ar šiem norādījumiem. Jāņem vērā arī konkrētie darba
apstākļi un veicamās operācijas īpatnības. Elektroiekārtu lietošana
citiem mērķiem, nekā to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var
izraisīt neparedzamas sekas.

Serviss
▶ Uzdodiet elektroiekārtas remontu veikt tikai kvalificētam personālam,

kas izmanto vienīgi oriģinālās rezerves daļas. Tikai tā ir iespējams
saglabāt elektroiekārtas funkcionālo drošību.

2.2 Rūpīga lādētāju apkope un lietošana
▶ Lai nepieļautu traumas, izmantojiet lādētāju tikai norādīto Hilti litija jonu

akumulatoru uzlādei.
▶ Lādētājam jāatrodas sausā, tīrā un vēsā, bet no sala pasargātā vietā.
▶ Uzlādes procesa laikā no lādētāja tiek novadīts siltums, tādēļ ventilācijas

atveres nedrīkst būt aizsegtas. Lai to nodrošinātu, lādētājs jāizņem no
kofera. Lādēšanu nedrīkst veikt slēgtās tvertnēs vai kārbās.

▶ Rūpīgi veiciet iekārtas apkopi. Pārbaudiet, vai iekārtas daļas nav salauztas
vai bojātas un vai nav iespaidotas iekārtas funkcijas. Raugieties, lai pirms
iekārtas lietošanas tiktu nomainītas vai saremontētas bojātās daļas.

▶ Lietojiet lādētāju un tam paredzētos akumulatorus tikai saskaņā ar šīs
instrukcijas norādījumiem, kas attiecas uz specifisko iekārtas tipu. Lādē-
tāja izmantošana vajadzībām, kam tas nav paredzēts, var radīt bīstamas
situācijas.

▶ Akumulatoru uzlādei lietojiet tikai ražotāja ieteiktos lādētājus. Noteikta
veida akumulatoriem paredzēts lādētājs kļūst ugunsbīstams, ja to izmanto
ar cita veida akumulatoriem.

▶ Nepieļaujiet, ka akumulators vai lādētājs laikā, kamēr to neizmanto, nonāk
saskarē ar papīra skavām, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai
citiem sīkiem metāla priekšmetiem, kas var radīt akumulatora vai lādētāja
kontaktu īssavienojumu. Ja starp akumulatora un lādētāja kontaktiem
rodas īssavienojums, tas var izraisīt apdegumus vai ugunsgrēku.

▶ Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var izplūst šķidrums. Nepieļaujiet tā
nokļūšanu uz ādas. Ja tas tomēr nejauši ir noticis, noskalojiet ar ūdeni. Ja
šķidrums iekļūst acīs, izskalojiet acis un nekavējoties vērsieties pie ārsta.
No akumulatora izplūdušais šķidrums var izraisīt ādas kairinājumu vai pat
apdegumus.

▶ Sargājiet akumulatoru no mehāniskiem bojājumiem.
▶ Ja akumulatori ir bojāti (piemēram, tajos radušās plaisas, tiem ir nolūzušas

atsevišķas daļas, tie ir saliekti, ar atlauztiem vai izvilktiem kontaktiem), tos
nekādā gadījumā nedrīkst mēģināt uzlādēt vai lietot.
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2.3 Akumulatoru pareiza lietošana un apkope
▶ Ievērojiet īpašos norādījumus par litija jonu akumulatoru transportēšanu,

uzglabāšanu un ekspluatāciju.
▶ Sargājiet akumulatorus no augstas temperatūras, tiešiem saules stariem

un uguns.
▶ Akumulatorus nedrīkst izjaukt, saspiest, sakarsēt virs 80 °C vai sadedzināt.
▶ Nemēģiniet izmantot vai uzlādēt akumulatorus, kas bijuši pakļauti triecie-

nam, krituši no vairāk nekā viena metra augstuma vai ir citā veidā bojāti.
Šādā gadījumā vienmēr vērsieties savā Hilti servisā.

▶ Ja akumulators kļūst pārāk karsts, iespējams, ka tas ir bojāts. Novietojiet
iekārtu pietiekamā attālumā no degošiem materiāliem, vietā, kur nevar
notikt aizdegšanās un kur to iespējams pastāvīgi novērot, un ļaujiet tai
atdzist. Šādā gadījumā vienmēr vērsieties savā Hilti servisā.

3 Apraksts
3.1 Izstrādājuma pārskats 1
@ Akumulators
; Darbības indikācija un akumu-

latora uzlādes līmeņa indikā-
cija

= LED 1
% LED 2
& Akumulatora pieslēgvieta

3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
Aprakstītais izstrādājums ir lādētājs, kas paredzēts Hilti litija jonu akumula-
toriem ar nominālo spriegumu no 10,8 voltiem. Atkarībā no valsts versijas
to var pievienot kontaktligzdām ar maiņstrāvas spriegumu no 100 līdz 127 V
vai no 220 līdz 240 V.
Akumulatori, ko drīkst izmantot kopā ar šo izstrādājumu, ir norādīti šīs
dokumentācijas beigās.
Ne visi akumulatori ir pieejami visos tirgus reģionos.

3.3 Indikācijas elementi
3.3.1 Lādētāja un akumulatora indikācijas elementi
Indikācija LED 1 Indikācija LED 2 Nozīme - lādētājam
nedeg nedeg Nav nodrošināta sprieguma padeve,

vai lādētājs ir bojāts.
mirgo sarkanā
krāsā

nedeg Akumulators ir pārāk auksts vai pā-
rāk karsts.

deg zaļā krāsā nedeg Lādētājs ir gatavs darbam.
deg zaļā krāsā mirgo zaļā krāsā Notiek akumulatora uzlāde.
deg zaļā krāsā deg zaļā krāsā Akumulators ir pilnībā uzlādēts.
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Deg sarkanā
krāsā

nedeg Lādētāja darbībā radušies traucē-
jumi.

3.3.2 Litija jonu akumulatora uzlādes līmeņa indikācija
Statuss Nozīme
4 LED deg. Uzlādes līmenis: 100 %
3 LED deg, 1 LED mirgo. Uzlādes līmenis: no 75 % līdz 100

%
2 LED deg, 1 LED mirgo. Uzlādes līmenis: no 50 % līdz 75 %
1 LED deg, 1 LED mirgo. Uzlādes līmenis: no 25 % līdz 50 %
1 LED mirgo. Uzlādes līmenis: < 25 %

3.4 Piegādes komplektācija
Lādētājs, lietošanas instrukcija
Citus šim izstrādājumam izmantojamus sistēmas produktus meklējiet
Hilti Store vai tīmekļvietnē: www.hilti.group

4 Tehniskie parametri
C 4/12-50

Svars 0,35 kg
Izejas spriegums 10,8 V
Izejas jauda 50 W

5 Lietošana
5.1 Lādētāja ieslēgšana
▶ Ievietojiet kontaktspraudni kontaktligzdā.

➥ Lādētāja LED 1 deg zaļā krāsā.

5.2 Akumulatora uzlādēšana
1. Raugieties, lai akumulatora un lādētāja kontaktu virsmas ir tīras un sausas.

➥ Akumulatori, ko drīkst izmantot kopā ar šo iekārtu, ir norādīti šīs
dokumentācijas beigās.
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2. Iebīdiet akumulatoru lādētāja pieslēgvietā. Pievērsiet uzmanību tam, lai
akumulatora un pieslēgvietas kodējums savstarpēji atbilstu.
➥ Pēc akumulatora ievietošanas lādētājā uzlādes process tiek sākts

automātiski. Akumulatora uzlādes līmeņa indikācija uzlādes procesa
laikā nedarbojas.

Akumulatoram nekādi bojājumi nerodas, ja tas paliek lādētājā ilgāku
laiku.
Tomēr drošības apsvērumu dēļ pēc uzlādes procesa pabeigšanas
izņemiet akumulatoru no lādētāja.

5.3 Akumulatora ievietošana
IEVĒROT PIESARDZĪBU!

Traumu risks īssavienojuma vai akumulatora nokrišanas gadījumā!
▶ Pirms akumulatora ievietošanas pārliecinieties, ka uz akumulatora un

izstrādājuma kontaktiem neatrodas nekādi svešķermeņi.
▶ Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.
1. Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet akumulatoru.
2. Ievietojiet akumulatoru iekārtas stiprinājumā, līdz tas dzirdami nofiksējas.
3. Pārbaudiet, vai akumulators ir droši nofiksēts.

5.4 Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet akumulatora atbloķēšanas taustiņus.
2. Izvelciet akumulatoru no iekārtas turētāja.

6 Traucējumu novēršana
Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
LED 1 un LED 2 ne-
deg.

Lādētājs ir bojāts. ▶ Nododiet iekārtu
Hilti servisā remonta
veikšanai.

LED 1 mirgo zaļā
krāsā, LED 2 nedeg.

Iespējams, ka akumula-
tors ir bojāts.

▶ Izvelciet akumula-
toru no lādētāja. Ja
pēc uzlādes līmeņa
indikācijas aktivē-
šanas akumulatora
spuldzītes neiedegas,
akumulators ir bojāts.
Nododiet akumulatoru
Hilti servisā, lai veiktu
pārbaudi.
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Traucējums Iespējamais iemesls Risinājums
LED 1 mirgo sarkanā
krāsā, LED 2 nedeg.

Akumulators ir pārāk
auksts vai pārāk karsts;
uzlāde nenotiek.

▶ Tiklīdz ir sasniegta
nepieciešamā akumu-
latora temperatūra,
lādētājs automātiski
pārslēdzas uzlādes
režīmā.

LED 1 deg sarkanā
krāsā, LED 2 nedeg.

Lādētāja darbībā radu-
šies traucējumi.

▶ Atvienojiet un vēlreiz
pievienojiet iekārtu.
Ja indikācija joprojām
neiedegas, lūdzu,
nododiet iekārtu Hilti
servisā.

7 Apkope un uzturēšana
BRĪDINĀJUMS!

Elektriskā trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikšana, neatvie-
nojot iekārtu no elektrotīkla, var izraisīt smagas traumas un apdegumus.
▶ Pirms jebkādiem apkopes un remonta darbiem vienmēr atvienojiet baro-

šanas kabeli!

Kopšana
• Uzmanīgi jānotīra pielipušie netīrumi.
• Uzmanīgi jāiztīra ventilācijas atveres ar sausu birstīti.
• Korpusa tīrīšanai jālieto tikai nedaudz samitrināta drāniņa. Nedrīkst lietot

silikonu saturošus kopšanas līdzekļus, kas var sabojāt plastmasas daļas.
Uzturēšana

BRĪDINĀJUMS!
Elektrošoka risks! Neprofesionāli veikts elektrisko daļu remonts var kļūt
par cēloni smagām traumām un apdegumiem.
▶ Elektrisko daļu labošanu var veikt tikai elektrības nozares speciālisti .
• Regulāri pārbaudiet visas redzamās daļas, lai pārliecinātos, ka tās nav

bojātas un funkcionē nevainojami.
• Bojājumu un/vai funkciju traucējumu gadījumā izstrādājumu nedrīkst lietot.

Tas nekavējoties jānodod Hilti, lai veiktu remontu.
• Pēc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierīces jāpiemontē vietā

un jāpārbauda, vai tās darbojas.
Lai iekārtas lietošana būtu droša, izmantojiet tikai oriģinālās rezerves
daļas un patēriņa materiālus. Rezerves daļas un patēriņa materiālus,
kuru lietošanu kopā ar šo iekārtu mēs akceptējam, var atrast Hilti Store
vai tīmekļvietnē. www.hilti.group.
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8 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Traumu risks. Nepareizas utilizācijas radīts apdraudējums.
▶ Ja aprīkojuma utilizācija netiek veikta atbilstoši noteiktajai kārtībai, iespē-

jamas šādas sekas: sadedzinot sintētisko vielu daļas rodas indīgas gāzes,
kas var izraisīt saslimšanas. Baterijas var eksplodēt un bojājumu vai
spēcīgas sasilšanas gadījumā izraisīt saindēšanos, apdegumus, ķīmiskos
apdegumus vai vides piesārņojumu. Vieglprātīgi likvidējot atkritumus Jūs
dodat iespēju nepilnvarotām personām pretlikumīgi izmantot aprīkojumu.
Tā rezultātā šīs personas var savainoties pašas, savainot citus vai radīt
vides piesārņojumu.

▶ Bojātus akumulatorus nekavējoties utilizējiet. Nodrošiniet, lai tie nebūtu
pieejami bērniem. Nemēģiniet akumulatorus izjaukt vai sadedzināt.

▶ Veiciet nokalpojušo akumulatoru utilizāciju saskaņā ar vietējo normatīvo
aktu prasībām vai nododiet tos atpakaļ Hilti.

Hilti iekārtu izgatavošanā tiek izmantoti galvenokārt otrreiz pārstrādā-
jami materiāli. Priekšnosacījums otrreizējai pārstrādei ir atbilstoša materiālu
šķirošana. Daudzās valstīs Hilti pieņem nolietotās iekārtas otrreizējai pār-
strādei. Lai saņemtu vairāk informācijas, vērsieties Hilti servisā vai pie sava
pārdošanas konsultanta.
Saskaņā ar Eiropas Direktīvu par nokalpojušām elektroiekārtām un elektro-
niskām ierīcēm un tās īstenošanai paredzētajām nacionālajām normām no-
lietotās elektroiekārtas jāsavāc atsevišķi un jānodod utilizācijai saskaņā ar
vides aizsardzības prasībām.

▶ Neizmetiet elektroiekārtas un elektroniskās ierīces sadzīves atkritu-
mos!

9 RoHS (direktīva par bīstamo vielu izmantošanas ierobe-
žošanu)

Lai apskatītu bīstamo vielu tabulu, izmantojiet šādas saites:
• 230 volti: qr.hilti.com/2077004
• 110 volti: qr.hilti.com/2077000
Saiti uz RoHS tabulu jūs QR koda veidā atradīsiet šīs dokumentācijas beigās.

10 Ražotāja garantija
▶ Ar jautājumiem par garantijas nosacījumiem, lūdzu, vērsieties pie vietējā

Hilti partnera.
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1 Dokumentų duomenys
1.1 Apie šią instrukciją
• Prieš pradėdami eksploatuoti, perskaitykite šią instrukciją. Tai yra saugaus

darbo ir patikimo naudojimo sąlyga.
• Laikykitės šioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateiktų saugos nurodymų ir

įspėjimų.
• Šią naudojimo instrukciją visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisą

kitiems asmenims perduokite tik kartu su šia instrukcija.

1.2 Ženklų paaiškinimas
1.2.1 Įspėjantieji nurodymai
Įspėjantieji nurodymai įspėja apie pavojus, gresiančius eksploatuojant prie-
taisą. Naudojami tokie signaliniai žodžiai:

PAVOJUS
PAVOJUS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie tiesiogiai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės yra sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ĮSPĖJIMAS
ĮSPĖJIMAS !
▶ Šis žodis vartojamas norint įspėti apie galimai gresiantį pavojų, kurio

pasekmės gali būti sunkūs kūno sužalojimai arba žūtis.

ATSARGIAI
ATSARGIAI !
▶ Šis žodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai žymėti, kai yra

lengvo kūno sužalojimo arba materialinių nuostolių grėsmė.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Šioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prieš naudojant, perskaityti instrukciją
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija
Rodo, kad juo paženklintą medžiagą galima perdirbti

Elektrinių prietaisų ir akumuliatorių nemesti į buitinius šiukšlynus

1.2.3 Iliustracijose naudojami simboliai
Iliustracijose naudojami šie simboliai:

Šie skaitmenys nurodo atitinkamą iliustraciją šios instrukcijos pra-
džioje
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Numeravimas nurodo darbinių veiksmų eiliškumą paveikslėlyje ir gali
skirtis nuo tekste pateikto darbinių veiksmų numeravimo
Pozicijų numeriai naudojami paveikslėlyje Apžvalga – jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esančių paaiškinimų numerius
Šiuo ženklu siekiama atkreipti ypatingą dėmesį į naudojimąsi šiuo
prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Naudoti tik patalpose
Su dviguba izoliacija

1.4 Informacija apie prietaisą
Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todėl juos naudoti, techniškai pri-
žiūrėti ir remontuoti leidžiama tik įgaliotam instruktuotam personalui. Šis
personalas turi būti supažindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto
personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtį naudojamas prietaisas ir jo
reikmenys gali kelti pavojų.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminėje duomenų lentelėje.
▶ Serijos numerį perkelkite į toliau nurodytą lentelę. Kreipdamiesi su

prietaisu susijusiais klausimais į mūsų atstovybę ar techninės priežiūros
centrą, visada nurodykite šiuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys
Kroviklis C4/12-50
Karta 01
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija
Prisiimdami visą atsakomybę pareiškiame, kad čia yra aprašytas gaminys
atitinka galiojančias direktyvas ir normas. Atitikties deklaracijos kopiją rasite
šios instrukcijos gale.
Techninė dokumentacija saugoma čia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Sauga
2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
Šių saugos nurodymų ir instrukcijų nesilaikymas gali tapti elektros smūgio,
gaisro ir / arba sunkių sužalojimų priežastimi.
Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galėtumėte į juos
pažvelgti ateityje.
Sauga darbo vietoje
▶ Pasirūpinkite, kad darbo vieta visada būtų švari ir gerai apšviesta.

Netvarkinga ar blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelaimingų atsitikimų
priežastimi.

▶ Nenaudokite šio elektrinio įrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra de-
gių skysčių, dujų arba dulkių. Veikiantys elektriniai įrankiai kibirkščiuoja,
ir kibirkštys gali uždegti dulkes arba susikaupusius garus.

▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, neleiskite darbo zonoje būti vaikams
ir kitiems asmenims.Atitraukę dėmesį nuo darbo, galite prietaiso nebe-
suvaldyti.

Apsauga nuo elektros
▶ Prietaiso maitinimo kabelio kištukas turi atitikti elektros lizdo tipą.

Kištuko jokiu būdu negalima keisti. Nenaudokite tarpinių kištukų
kartu su elektriniais įrankiais, turinčiais apsauginį įžeminimą. Nepa-
keisti kištukai ir tinkami elektros lizdai sumažina elektros smūgio riziką.

▶ Venkite kūno kontakto su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais,
šildytuvais, viryklėmis ir šaldytuvais. Kai žmogaus kūnas yra įžemintas,
padidėja elektros smūgio tikimybė.

▶ Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį
patekus vandens, padidėja elektros smūgio rizika.

▶ Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtį, t. y. neneškite elekt-
rinio įrankio paėmę už kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite
už kabelio, norėdami ištraukti kištuką iš elektros lizdo. Maitinimo ka-
belį saugokite nuo karščio, alyvos / tepalo, aštrių briaunų ar judančių
prietaiso dalių. Pažeisti arba susipynę kabeliai didina elektros smūgio
riziką.

▶ Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo
kabelius, kurie tinka lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritai-
kytus ilginimo kabelius, sumažėja elektros smūgio rizika.

▶ Jeigu elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje negalima iš-
vengti, į elektros tinklą jį junkite per apsauginę nuotėkio relę. Apsau-
ginė nuotėkio relė mažina elektros smūgio riziką.

Žmonių sauga
▶ Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs, sutelkite dėmesį į darbą

ir vadovaukitės sveika nuovoka. Elektrinio įrankio nenaudokite, jeigu
esate pavargę arba apsvaigę nuo narkotinių medžiagų, alkoholio ar
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vaistų. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu įrankiu gali tapti rimtų
sužalojimų priežastimi.

▶ Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet užsidėkite
apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratorių, neslystančius apsauginius batus, apsauginį šalmą, ausines ir
kt., priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir naudojimo, sumažėja rizika
susižaloti.

▶ Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso atsitiktinai. Prieš imdami į
rankas, nešdami ar prijungdami prie elektros tinklo, įsitikinkite, kad
elektrinis įrankis yra išjungtas. Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą
laikysite ant jungiklio arba įrankį įjungsite į elektros tinklą tuomet, kai
jungiklis nėra išjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

▶ Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite iš jo reguliavimo įrankius
ar veržlinius raktus. Besisukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis ar
paliktas raktas gali tapti sužalojimų priežastimi.

▶ Venkite nepatogių kūno padėčių. Dirbdami stovėkite tvirtai ir visada
išlaikykite kūno pusiausvyrą. Taip galėsite geriau kontroliuoti elektrinį
įrankį netikėtose situacijose.

▶ Vilkėkite tinkamą aprangą. Nevilkėkite plačių drabužių, nesidėkite
papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines nuo besisukan-
čių prietaiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus ir ilgus plaukus gali
įtraukti besisukančios prietaiso dalys.

▶ Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo ar surinkimo
įrenginius, visada įsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami. Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, gali sumažėti dulkių keliama
grėsmė.

Elektrinio įrankio naudojimas ir elgesys su juo
▶ Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jūsų darbui tinkamą elektrinį

įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršy-
site nurodytos galios.

▶ Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis įran-
kis, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remon-
tuoti.

▶ Prieš vykdydami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar tiesiog
padėdami prietaisą į šalį, maitinimo kabelio kištuką visada ištraukite
iš elektros lizdo. Ši atsargumo priemonė leis išvengti netikėto elektrinio
įrankio įsijungimo.

▶ Nenaudojamus elektrinius įrankius saugokite vaikams neprieinamoje
vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie nėra su juo
susipažinę arba nėra perskaitę šios instrukcijos. Elektriniai įrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

▶ Elektrinius įrankius rūpestingai prižiūrėkite. Tikrinkite, ar judančios
elektrinio įrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur nekliūva, ar
nėra sulūžusių ir pažeistų dalių, kurios blogintų įrankio veikimą. Prieš
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naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti suremontuotos. Blogai
prižiūrimi elektriniai įrankiai yra daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis.

▶ Pjovimo įrankiai visuomet turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai
prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa
ir yra lengviau valdomi.

▶ Elektrinį įrankį, reikmenis, keičiamuosius įrankius ir t. t. naudokite
pagal šias instrukcijas. Taip pat atsižvelkite į darbo sąlygas ir
atliekamo darbo pobūdį. Elektrinius įrankius naudojant ne pagal paskirtį,
gali kilti pavojingos situacijos.

Techninė priežiūra
▶ Savo elektrinį įrankį patikėkite remontuoti tik kvalifikuotam specia-

listui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
užtikrinti, kad bus išlaikytas elektrinio įrankio naudojimo saugumas.

2.2 Kroviklius naudoti ir su jais elgtis atsargiai
▶ Kad išvengtumėte sužalojimų, krovikliu kraukite tik leistinus Hilti Li-Ion

akumuliatorius.
▶ Kroviklis turi būti laikomas švarioje ir vėsioje, tačiau apsaugotoje nuo

šalčio vietoje.
▶ Įkrovimo metu kroviklis atiduoda į aplinką šilumą, todėl jo vėdinimo angos

turi būti neuždengtos. Išimkite kroviklį iš krepšio. Neeksploatuokite
kroviklio uždarytoje pakuotėje.

▶ Prietaisą rūpestingai prižiūrėkite. Nuolat tikrinkite, ar nėra sulūžusių
arba pažeistų dalių, dėl kurių prietaisas galėtų veikti netinkamai. Prieš
naudojimą pažeistos prietaiso dalys turi būti suremontuotos.

▶ Akumuliatorius ir jų kroviklius naudokite vadovaudamiesi šiais nurodymais
ir taip, kaip nurodyta konkrečiam prietaiso tipui. Kroviklius naudojant ne
pagal paskirtį, gali kilti pavojingų situacijų.

▶ Akumuliatoriams įkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomen-
duoja gamintojas. Kroviklį, tinkantį tik nurodytiems akumuliatorių tipams,
naudojant kitiems akumuliatoriams įkrauti, kyla gaisro pavojus.

▶ Nenaudojamo akumuliatoriaus ar kroviklio nelaikykite prie sąvaržėlių,
monetų, raktų, vinių, varžtų arba kitų metalinių daiktų, kurie galėtų
užtrumpinti akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus. Trumpai sujungus
akumuliatoriaus arba kroviklio kontaktus, yra pavojus nusideginti arba
sukelti gaisrą.

▶ Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali ištekėti skystis. Venkite
kontakto su šiuo skysčiu. Jei skysčio atsitiktinai pateko ant odos,
nuplaukite ją vandeniu, jei pateko į akis - gerai praplaukite jas vandeniu
ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti
arba nudeginti odą.

▶ Užtikrinkite, kad akumuliatoriai nebūtų pažeisti mechaniškai.
▶ Pažeistų akumuliatorių (pavyzdžiui, įtrūkusių, su sulūžusiais, sulinkusiais,

suspaustais ir / arba ištrauktais kontaktais) neįkraukite ir nenaudokite.
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2.3 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
▶ Laikykitės Li-Ion akumuliatorių specialiųjų transportavimo, sandėliavimo

ir naudojimo direktyvų.
▶ Akumuliatorius saugokite nuo aukštos temperatūros, tiesioginių saulės

spindulių ir ugnies.
▶ Akumuliatorius draudžiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukštesnės kaip 80

°C temperatūros arba deginti.
▶ Nenaudokite ir neįkraukite akumuliatorių, kurie buvo patyrę smūgį, kritę

iš didesnio kaip vieno metro aukščio ar yra kitokiu būdu pažeisti. Tokiu
atveju visada kreipkitės į savo Hilti techninės priežiūros centrą.

▶ Jeigu į rankas paimtas akumuliatorius atrodo karštas, jis gali būti suge-
dęs. Prietaisą padėkite nedegioje vietoje toliau nuo degių medžiagų ir,
nuolat stebėdami, leiskite atvėsti. Tokiu atveju visada kreipkitės į savo
Hilti techninės priežiūros centrą.

3 Aprašymas
3.1 Prietaiso vaizdas 1
@ Akumuliatorius
; Darbinės būklės indikatorius ir

akumuliatoriaus įkrovos lygio
indikatorius

= 1 šviesos diodas
% 2 šviesos diodas
& Akumuliatoriaus prijungimo

vieta

3.2 Naudojimas pagal paskirtį
Aprašytasis prietaisas yra kroviklis Hilti ličio jonų akumuliatoriams, kurių
nominalioji įtampa yra 10,8 V, įkrauti. Priklausomai nuo modifikacijos
konkrečioms šalims, jis skirtas jungti prie 100–127 V arba 220–240 V
kintamosios įtampos elektros tinklo.
Su šiuo prietaisu leidžiamų naudoti akumuliatorių sąrašą rasite šios instruk-
cijos gale.
Ne visus akumuliatorius galima įsigyti visose rinkose.

3.3 Indikacijos elementai
3.3.1 Indikacijos elementai ant kroviklio ir akumuliatoriaus
Indikatoriaus 1
šviesos diodas

Indikatoriaus 2
šviesos diodas

Reikšmė ant kroviklio

nešviečia nešviečia Nėra maitinimo įtampos arba krovik-
lis sugedęs

mirksi raudona
spalva

nešviečia Akumuliatorius per karštas arba per
šaltas.

šviečia žalia
spalva

nešviečia Kroviklis parengtas naudoti



112 Lietuvių 2081391
*2081391*

šviečia žalia
spalva

mirksi žalia
spalva

Akumuliatorius kraunamas.

šviečia žalia
spalva

šviečia žalia
spalva

Akumuliatorius yra visiškai įkrautas

šviečia raudona
spalva

nešviečia Kroviklio sutrikimas.

3.3.2 Li-Ion akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatorius
Būsena Reikšmė
Šviečia 4 diodai. Įkrovos lygis: 100 %
3 diodai šviečia, 1 šviesos diodas
mirksi.

Įkrovos lygis: nuo 75 iki 100 %

2 diodai šviečia, 1 šviesos diodas
mirksi.

Įkrovos lygis: nuo 50 iki 75 %

1 diodas šviečia, 1 šviesos diodas
mirksi.

Įkrovos lygis: nuo 25 iki 50 %

1 šviesos diodas mirksi. Įkrovos lygis: < 25 %

3.4 Tiekiamas komplektas
Kroviklis, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jūsų turimam prietaisui skirtų sisteminių reikmenų rasite vietinėje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

4 Techniniai duomenys
C 4/12-50

Svoris 0,35 kg
Išėjimo įtampa 10,8 V
Išėjimo galia 50 W

5 Naudojimas
5.1 Kroviklio įjungimas
▶ Maitinimo kabelio kištuką įstatykite į elektros lizdą.

➥ Kroviklio 1 diodas šviečia žalia spalva.

5.2 Akumuliatoriaus įkrovimas
1. Atkreipkite dėmesį, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi būti

švarūs ir sausi.
➥ Su šiuo prietaisu leidžiamus naudoti akumuliatorius rasite šios instruk-

cijos gale.
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2. Akumuliatorių įstumkite į numatytą prijungimo vietą kroviklyje. Atkreipkite
dėmesį, kad akumuliatoriaus ir prijungimo vietos kodavimas turi sutapti.
➥ Akumuliatorių įdėjus į kroviklį, krauti pradedama automatiškai. Įkrovimo

metu akumuliatoriaus įkrovos lygio indikatorius yra išaktyvintas.
Ilgesnį laiką kroviklyje paliktam akumuliatoriui nieko blogo neatsitinka.
Tačiau saugumo sumetimais, pasibaigus įkrovimui, akumuliatorių iš
kroviklio išimti.

5.3 Akumuliatoriaus įdėjimas
ATSARGIAI

Sužalojimo pavojus dėl trumpojo jungimo arba krintančio akumuliato-
riaus!
▶ Prieš įdėdami akumuliatorių, įsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose

nėra pašalinių daiktų.
▶ Visada įsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai užsifiksavo.
1. Prieš pirmąjį kartą naudodami, akumuliatorių pilnai įkraukite.
2. Akumuliatorių dėkite į prietaise esantį laikiklį, kol girdimai užsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai užfiksuotas prietaise.

5.4 Akumuliatoriaus išėmimas
1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatorių ištraukite iš prietaise esančio laikiklio.

6 Pagalba sutrikus veikimui
Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
1 ir 2 diodai nešvie-
čia.

Kroviklis sugedęs. ▶ Prietaisą pristatykite
remontuoti į Hilti
techninės priežiūros
centrą.

1 diodas šviečia ža-
lia spalva, 2 diodas
nešviečia.

Akumuliatorius gali būti
sugedęs.

▶ Akumuliatorių ištrau-
kite iš kroviklio. Jeigu,
suaktyvinus įkrovos
lygio indikaciją, aku-
muliatoriaus lemputės
nešviečia, akumulia-
torius yra sugedęs.
Akumuliatorių prista-
tykite patikrinti į Hilti
techninės priežiūros
centrą.
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Sutrikimas Galima priežastis Sprendimas
1 šviesos diodas
mirksi raudona
spalva, 2 diodas
nešviečia.

Akumuliatorius per karš-
tas arba per šaltas; įkro-
vimas nevyksta.

▶ Kai tik akumuliatorius
pasiekia reikiamą
temperatūrą, kroviklis
automatiškai pradeda
įkrovimo procesą.

1 diodas šviečia
raudona spalva, 2
diodas nešviečia.

Kroviklio sutrikimas. ▶ Prietaisą atjunkite ir vėl
prijunkite prie elektros
tinklo. Jeigu diodas
vis dar nešviečia, prie-
taisą pristatykite į Hilti
techninės priežiūros
centrą.

7 Priežiūra ir einamasis remontas
ĮSPĖJIMAS

Pavojų kelia elektros smūgis! Priežiūra ir einamasis remontas, kai maiti-
nimo kabelio kištukas įstatytas į elektros lizdą, gali tapti sunkių sužalojimų ir
nudegimų priežastimi.
▶ Prieš pradedant bet kokius priežiūros ir einamojo remonto darbus, maiti-

nimo kabelio kištuką ištraukti iš elektros lizdo!

Priežiūra
• Atsargiai pašalinti prilipusius nešvarumus.
• Vėdinimo plyšius atsargiai išvalyti sausu šepečiu.
• Korpusą valyti tik šiek tiek sudrėkinta šluoste. Nenaudoti silikono turinčių

priežiūros priemonių, nes jos gali pakenkti plastikinėms detalėms.
Einamasis remontas

ĮSPĖJIMAS
Pavojų kelia elektros smūgis! Netinkamas elektrinių komponentų remontas
gali tapti sunkių sužalojimų ir nudegimų priežastimi.
▶ Remontuoti elektrines įrenginio dalis leidžiama tik kvalifikuotiems elektri-

kams.
• Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys nėra pažeistos ir ar valdymo elemen-

tai veikia nepriekaištingai.
• Pažeisto ir / arba turinčio veikimo sutrikimų prietaiso nenaudoti. Nedelsiant

kreiptis į Hilti techninės priežiūros centrą dėl remonto.
• Baigus techninės priežiūros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus

apsauginius įtaisus ir patikrinti jų veikimą.
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Kad eksploatacija būtų patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medžiagas. Mūsų aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medžiagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinėje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group.

8 Utilizavimas
ĮSPĖJIMAS

Sužalojimo pavojus. Netinkamas utilizavimas kelia pavojų.
▶ Netinkamas įrangos utilizavimas gali turėti toliau nurodytas neigiamas

pasekmes. Deginant plastikinius elementus, į aplinką patenka žmogaus
sveikatai pavojingų nuodingų dujų. Pažeisti ar stipriai įkaitę akumuliatoriai
gali sprogti ir sukelti apsinuodijimą, terminius ar cheminius nudegimus
arba užteršti aplinką. Lengvabūdiškai ir neapgalvotai utilizuodami, su-
darote sąlygas neįgaliotiems asmenims naudoti įrangą ne pagal paskirtį.
Kartu šie asmenys gali sunkiai sužaloti save ir kitus bei užteršti aplinką.

▶ Sugedusius akumuliatorius utilizuokite nedelsdami. Juos laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Akumuliatorių neardykite ir nedeginkite.

▶ Atitarnavusius akumuliatorius utilizuokite vadovaudamiesi šalyje galiojan-
čiais teisės aktais arba grąžinkite į Hilti techninės priežiūros centrą.

Hilti prietaisai yra pagaminti iš medžiagų, kurias galima naudoti antrą
kartą. Būtina antrinio perdirbimo sąlyga yra tinkamas medžiagų išrūšiavimas.
Daugelyje šalių Hilti priims Jūsų nebenaudojamą prietaisą perdirbti. Apie tai
galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninės priežiūros centre arba savo
prekybos konsultanto.
Laikantis Europos direktyvos dėl naudotų elektros ir elektronikos prietaisų ir
sprendimo dėl jos įtraukimo į nacionalinius teisės aktus, naudotus elektrinius
ir elektroninius prietaisus būtina surinkti atskirai ir pateikti antriniam perdir-
bimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

▶ Elektrinių ir elektroninių prietaisų neišmeskite į buitinius šiukšlynus!

9 RoHS (direktyva dėl pavojingų medžiagų naudojimo ribo-
jimo)

Pavojingų medžiagų lentelę rasite spausdami šias nuorodas:
• 230 V: qr.hilti.com/2077004
• 110 V: qr.hilti.com/2077000
Nuorodą į RoHS lentelę rasite kaip QR kodą šios instrukcijos gale.

10 Gamintojo teikiama garantija
▶ Kilus klausimų dėl garantijos sąlygų, kreipkitės į vietinį Hilti partnerį.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta
1.1 Kasutusjuhend
• Enne seadme kasutuselevõttu lugege see kasutusjuhend läbi. See on

ohutu kasutamise ja tõrgeteta töö eeldus.
• Järgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele märgitud ohutusnõudeid ja

hoiatusi.
• Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele

isikutele andke üle ka kasutusjuhend.

1.2 Märkide selgitus
1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad märku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse alljärgnevaid märksõnu:

OHT
OHT !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, mis võivad põhjustada kasutaja raskeid

kehavigastusi või hukkumist.

HOIATUS
HOIATUS !
▶ Võimalik ohtlik olukord, mis võib põhjustada kasutaja raskeid kehavigas-

tusi või hukkumist.

ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
▶ Võimalikud ohtlikud olukorrad, millega võivad kaasneda kergemad keha-

vigastused või varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud sümbolid
Selles dokumendis kasutatakse järgmisi sümboleid.

Lugege enne kasutamist läbi kasutusjuhend!
Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
Taaskasutatavate materjalide käsitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejäätmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud sümbolid
Joonistel kasutatakse järgmisi sümboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses
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Numeratsioon kajastab tööetappide järjekorda pildi kujul ja võib
tekstis kirjeldatud tööetappidest erineda
Positsiooninumbreid kasutatakse ülevaatejoonisel ja need viitavad
selgituste numbritele toote ülevaates
See märk näitab, et toote käsitsemisel tuleb olla eriti tähelepanelik.

1.3 Tootest sõltuvad sümbolid
1.3.1 Sümbolid tootel
Tootel kasutatakse järgmisi sümboleid.

kasutamiseks üksnes siseruumides
topeltisolatsiooniga

1.4 Tooteinfo
Hilti tooted on ette nähtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad
käsitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase väljaõppega
isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kõikidest kaasnevatest
ohtudest. Seade ja sellega ühendatavad abivahendid võivad osutuda
ohtlikuks, kui neid ei kasutata nõuetekohaselt või kui nendega töötab vastava
väljaõppeta isik.
Tüübitähis ja seerianumber on tüübisildil.
▶ Kandke seerianumber järgmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate

meie esindusele või hooldekeskusele päringute esitamisel.
Toote andmed
Laadimisseade C4/12-50
Põlvkond 01
Seerianumber

1.5 Vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade
vastab kehtivate direktiivide ja standardite nõuetele: Vastavusdeklaratsiooni
ärakirja leiate käesoleva kasutusjuhendi lõpust.
Tehnilised dokumendid on saadaval:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Ohutus
2.1 Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja juhised. Järgnevate
ohutusnõuete eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või
rasked vigastused.
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Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
Ohutus töökohal
▶ Hoidke oma töökoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrasta-

mata ja valgustamata töökoht võib põhjustada õnnetusi.
▶ Ärge kasutage elektritööriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus lei-

dub tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest
lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud süüdata.

▶ Hoidke lapsed ja kõik kõrvalised isikud töökohast eemal. Kui Teie
tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
▶ Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei

tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei
tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistiku-
pesad vähendavad elektrilöögi ohtu.

▶ Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega, näiteks torude, ra-
diaatorite, pliitide ja külmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on
elektrilöögi oht suurem.

▶ Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise
tööriista sisemusse on sattunud vett, on elektrilöögi oht suurem.

▶ Ärge kasutage toitejuhet elektrilise tööriista kandmiseks, ülesriputa-
miseks ega pistiku väljatõmbamiseks pistikupesast. Kaitske toiteju-
het kuumuse, õli, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad elektrilöögi ohtu.

▶ Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage ainult piken-
dusjuhtmeid, mis on ette nähtud kasutamiseks ka välistingimustes.
Välistingimustes kasutamiseks ettenähtud pikendusjuhtme kasutamine
vähendab elektrilöögi ohtu.

▶ Kui seadmega töötamine niiskes keskkonnas on vältimatu, kasu-
tage rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasutamine vähendab
elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
▶ Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning toimige elektrilise töö-

riistaga töötades kaalutletult. Ärge töötage elektrilise tööriistaga, kui
olete väsinud või alkoholi, narkootikumide või ravimite mõju all. Het-
keline tähelepanematus elektrilise tööriista kasutamisel võib põhjustada
raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

▶ Kasutage isikukaitsevahendeid ja kandke alati kaitseprille. Isikukait-
sevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kandmine (sõltuvalt elektrilise tööriista tüübist ja
kasutusalast) vähendab vigastusohtu.

▶ Vältige elektrilise tööriista soovimatut käivitumist! Enne elektrilise
tööriista ühendamist vooluvõrguga, ülestõstmist ja kandmist veen-
duge, et elektriline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate elektrilise
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tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku sisselülitatud
tööriista, võib juhtuda tööõnnetus.

▶ Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage selle küljest
seadistus- ja mutrivõtmed. Elektrilise tööriista pöörleva osa küljes olev
seadistus- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

▶ Vältige ebatavalist tööasendit! Võtke stabiilne tööasend ja säilitage
alati tasakaal. Nii saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

▶ Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid!
Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate
osade vahele.

▶ Kui elektrilise tööriista külge on võimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on tööriistaga ühendatud ja
et neid kasutatakse nõuetekohaselt. Tolmueemaldusseadise kasuta-
mine võib vähendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tööriista kasutamine ja käsitsemine
▶ Ärge koormake seadet üle! Kasutage oma tööks sobivat elektritöö-

riista. See töötab ettenähtud jõudluspiirides tõhusamalt ja ohutumalt.
▶ Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis! Elektriline

tööriist, mida ei saa enam lülitist korralikult sisse ja välja lülitada, on ohtlik
ning tuleb viia parandusse.

▶ Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme hoiule-
panekut tõmmake seadme pistik pistikupesast välja. See ettevaatus-
abinõu hoiab ära seadme soovimatu käivitumise.

▶ Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista lastele kättesaamatus
kohas. Ärge lubage seadet kasutada isikutel, kes seda ei tunne või
ei ole lugenud käesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute käes on
elektrilised tööriistad ohtlikud.

▶ Hooldage elektrilisi tööriistu korralikult. Kontrollige, kas seadme lii-
kuvad detailid töötavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab seadme
töökindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist pa-
randada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tööriistad põhjustavad töö-
õnnetusi.

▶ Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud, teravate
lõikeservadega lõiketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

▶ Kasutage elektrilist tööriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nen-
dele juhistele. Arvestage seejuures töötingimuste ja tehtava töö
iseloomuga. Elektrilise tööriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole
ette nähtud, võib põhjustada ohtlikke olukordi.
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Hooldus
▶ Laske elektrilist tööriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-

tidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud, et elektritööriista
ohutus säilib.

2.2 Laadimisseadmete hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Vigastuste vältimiseks laadige laadimisseadmega ainult heakskiidetud

Hilti liitiumioonakusid.
▶ Laadimisseadme asukoht peab olema puhas, jahe, kuid kaitstud miinus-

temperatuuride eest.
▶ Laadimisprotsessi ajal eraldub laadimisseadmest soojust, seetõttu pea-

vad ventilatsiooniavad olema vabad. Võtke laadimisseade kohvrist välja.
Aku laadimine kinnises mahutis on keelatud.

▶ Hooldage seadet korralikult. Veenduge, et detailid ei ole murdunud ega
kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. Laske kahjustatud
osad enne seadme kasutamist parandada.

▶ Kasutage laadimisseadmeid ja akusid vastavalt käesolevatele juhistele ja
viisil, mis on konkreetse mudeli jaoks ette nähtud. Laadimisseadmete
nõuetevastane kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

▶ Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadimisseadmetega. Kui
teatud tüüpi aku laadimiseks ettenähtud laadimisseadet kasutatakse teist
tüüpi akude laadimiseks, tekib tulekahju oht.

▶ Kasutusvälisel ajal hoidke akut ja laadimisseadet eemal kirjaklambritest,
müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest ja teistest väikestest metallese-
metest, mis võivad luua ühenduse aku kontaktide vahel. Akukontaktide
või laadimiskontaktide vahel tekkiv lühis võib põhjustada tulekahju või
põletusi.

▶ Väärkasutuse korral võib akuvedelik akust välja voolata. Vältige sellega
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritust või põletust.

▶ Hoolitsege selle eest, et akud ei saa mehaaniliselt viga.
▶ Kahjustada saanud akusid (nt pragudega, murdunud tükkidega, kõverdu-

nud, sisselükatud ja/või väljatõmmatud kontaktidega akud) ei tohi laadida
ega kasutada.

2.3 Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine
▶ Järgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja käsitsemise suhtes kehtivaid

erinõudeid.
▶ Kaitske akusid kõrgete temperatuuride, otsese päikesekiirguse ja tule

eest.
▶ Akusid ei tohi lahti võtta, muljuda, kuumutada üle 80 °C ega põletada.
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▶ Ärge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud löögi, kukkunud
kõrgemalt kui üks meeter või muul viisil vigastada saanud. Võtke sellisel
juhul alati ühendust Hilti hooldekeskusega.

▶ Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, võib aku olla defektne.
Asetage aku tulekindlasse kohta nii, et see jääb süttivatest materjalidest
piisavalt kaugele ja et seda saaks jälgida, ning laske akul jahtuda. Võtke
sellisel juhul alati ühendust Hilti hooldekeskusega.

3 Kirjeldus
3.1 Toote ülevaade 1
@ Aku
; Töörežiimi näit ja aku laetuse

astme näit

= LED 1
% LED 2
& Aku liides

3.2 Nõuetekohane kasutamine
Kirjeldatud toode on laadimisseade, mis on ette nähtud 10,8 V nimipingega
Hilti liitiumioonakude laadimiseks. Olenevalt riigist on see ette nähtud
ühendamiseks 100 V kuni 127 V või 220 V kuni 240 V vahelduvpingega
pistikupesadesse.
Selle toote jaoks ette nähtud akude loendi leiate käesoleva kasutusjuhendi
lõpust.
Kõik akud ei ole kõikides riikides saadaval.

3.3 Näidud
3.3.1 Laadimisseadme ja aku näidud
Näit LED 1 Näit LED 2 Tähendus laadimisseadmel
ei põle ei põle Vooluvarustus puudub või on laadi-

misseade defektne
vilgub punase
tulega

ei põle Aku on liiga kuum või liiga külm.

põleb rohelise
tulega

ei põle Laadimisseade on töövalmis

põleb rohelise
tulega

vilgub rohelise
tulega

Akut laetakse.

põleb rohelise
tulega

põleb rohelise
tulega

Aku on täis laetud

põleb punase
tulega

ei põle Laadimisseadme töös esineb tõrge.
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3.3.2 Liitiumioonaku laetuse astme näit
Seisund Tähendus
Neli LED-tuld põlevad. Laetuse aste: 100%
3 LED-tuld põlevad, 1 LED-tuli vil-
gub.

Laetuse aste: 75% kuni 100%

2 LED-tuld põlevad, 1 LED-tuli vil-
gub.

Laetuse aste: 50% kuni 75%

1 LED-tuli põleb, 1 LED-tuli vilgub. Laetuse aste: 25% kuni 50%
1 LED-tuli vilgub. Laetuse aste: < 25%

3.4 Tarnekomplekt
Laadimisseade, kasutusjuhend.
Muud süsteemitooted leiate müügiesindusest Hilti Store või veebisaidilt:
www.hilti.group

4 Tehnilised andmed
C 4/12-50

Kaal 0,35 kg
Väljundpinge 10,8 V
Väljundvõimsus 50 W

5 Käsitsemine
5.1 Laadimisseadme sisselülitamine
▶ Ühendage võrgupistik pistikupessa.

➥ Laadimisseadme LED 1 põleb rohelise tulega.

5.2 Aku laadimine
1. Hoolitsege selle eest, et aku ja laadimisseadme kontaktid oleksid puhtad

ja kuivad.
➥ Akud, mida on lubatud selle tootega kasutada, on loetletud käesoleva

kasutusjuhendi lõpus.
2. Lükake aku laadimisseadme liidesesse. Veenduge, et aku ja liidese

märgised on kohakuti.
➥ Pärast aku asetamist laadimisseadmesse käivitub laadimisprotsess

automaatselt. Aku laetuse astme näit on laadimise ajal inaktiveeritud.
Aku ei saa kahjustada, kui jääb laadimisseadmesse pikemaks ajaks.
Ohutuse huvides tuleks aku pärast laadimise lõppu laadimisseadmest
siiski eemaldada.
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5.3 Aku paigaldamine
ETTEVAATUST

Vigastuste oht lühise või allakukkunud aku tõttu!
▶ Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole

võõrkehasid.
▶ Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku täiesti täis.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.4 Aku eemaldamine
1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Tõmmake aku seadmehoidikust välja.

6 Abi tõrgete puhul
Tõrge Võimalik põhjus Lahendus
LED 1 ja LED 2 ei
põle.

Laadimisseade on de-
fektne.

▶ Laske seade Hilti
hooldekeskuses pa-
randada.

LED 1 põleb rohe-
lise tulega, LED 2 ei
põle.

Aku võib olla defektne. ▶ Tõmmake aku laadi-
misseadmest välja.
Kui aku tuled pärast
aku laetuse astme
näidu aktiveerimist ei
sütti, on aku defektne.
Laske aku Hilti hool-
duses üle vaadata.

LED 1 vilgub pu-
nase tulega, LED 2 ei
põle.

Aku on liiga kuum või
liiga külm; laadimist ei
toimu.

▶ Kui aku on jõudnud va-
jaliku temperatuurini,
lülitub laadimisseade
automaatselt laadi-
misele.

LED 1 põleb pu-
nase tulega, LED 2
ei põle.

Laadimisseadme töös
esineb tõrge

▶ Võtke seade välja ja
pange uuesti sisse.
Kui tuli ikka ei põle,
toimetage seade Hilti
hooldekeskusse.
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7 Hooldus ja korrashoid
HOIATUS

Elektrilöögi oht! Seadme hooldamine ja remontimine toitevõrku ühendatud
toitepistikuga võib põhjustada raskeid vigastusi ja põletusi.
▶ Toitepistik tuleb enne iga hooldus- ja remonttööd alati välja tõmmata!

Hooldus
• Eemaldage kõvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.
• Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.
• Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Ärge kasutage silikooni sisalda-

vaid hooldusvahendeid, sest need võivad kahjustada seadme plastdetaile.
Korrashoid

HOIATUS
Elektrilöögi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine võib kaasa tuua
raskeid vigastusi ja põletusi.
▶ Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.
• Kontrollige regulaarselt, kas kõik nähtavad osad on terved ja kas juhtele-

mendid toimivad veatult.
• Kahjustuste ja/või tõrgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tööriist

kohe Hilti hooldekeskuses parandada.
• Pärast hooldus- ja korrashoiutöid paigaldage kõik kaitseseadised ja kont-

rollige nende toimivust.
Tööohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Teie tootega sobivaid ja meie poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja
tarvikud leiate kauplusest Hilti Store või veebilehelt: www.hilti.group.

8 Utiliseerimine
HOIATUS

Vigastuste oht. Asjatundmatust käitlemisest põhjustatud oht.
▶ Seadmete asjatundmatu käitlemine võib kaasa tuua järgmist: Plastdetai-

lide põletamisel tekivad toksilised aurud, mis võivad olla tervisele ohtlikud.
Vigastamise või kuumutamise tagajärjel võivad akud ja patareid hakata
lekkima, akuvedelik võib põhjustada mürgitusi, põletusi, söövitust ja kesk-
konnakahjustusi. Hooletu käitlemine võimaldab kõrvalistel isikutel seadet
mittesihipäraselt kasutada. Sellega võivad nad tõsiselt vigastada ennast
ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

▶ Defektsed akud kõrvaldage viivitamatult. Hoidke neid laste eest. Ärge
võtke akusid lahti ja ärge põletage neid.

▶ Kõrvaldage akud vastavalt kehtivatele normidele või tagastage kasutus-
ressursi ammendanud akud Hilti esindusse.
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Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taas-
kasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku.
Lisateavet saate Hilti müügiesindusest.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile elektri- ja elektroonika-
seadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõudeid ülevõtvatele siseriiklikele õi-
gusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised tööriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasäästlikult korduskasutada või ringlusse võtta.

▶ Ärge visake elektri- ja elektroonikaseadmeid olmejäätmete hulka!

9 RoHS (direktiiv ohtlike ainete kasutamise piirangute
kohta)

Ohtlike ainete tabeli leiate järgmiste linkide alt:
• 230 V: qr.hilti.com/2077004
• 110 V: qr.hilti.com/2077000
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate käesoleva dokumendi lõpust QR-
koodina.

10 Tootja garantii
▶ Kui Teil on küsimusi garantiitingimuste kohta, pöörduge Hilti müügiesin-

dusse.
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1 Інформація про документацію
1.1 Інформація про цей документ
• Перш ніж розпочинати роботу з інструментом, прочитайте цей доку-

мент. Це є передумовою безпечної роботи та відсутності несправно-
стей під час застосування інструмента.

• Дотримуйтеся попереджувальних вказівок та вказівок з техніки без-
пеки, наведених у цьому документі та на корпусі інструмента.

• Завжди зберігайте інструкцію з експлуатації поблизу інструмента та
передавайте інструмент іншим особам лише разом з інструкцією.

1.2 Пояснення символів
1.2.1 Попереджувальні вказівки
Попереджувальні вказівки інформують користувача про фактори небез-
пеки, пов'язані із застосуванням інструмента. Використовуються такі
сигнальні слова:

НЕБЕЗПЕКА
НЕБЕЗПЕКА !
▶ Указує на безпосередню небезпеку, що може призвести до отримання

тяжких тілесних ушкоджень або навіть до смерті.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання тяжких тілесних ушкоджень або навіть смерті.

ОБЕРЕЖНО
ОБЕРЕЖНО !
▶ Указує на потенційно небезпечну ситуацію, яка може призвести до

отримання легких тілесних ушкоджень та до матеріальних збитків.

1.2.2 Символи у документі
У цьому документі використовуються такі символи:

Перед використанням прочитайте інструкцію з експлуатації
Указівки щодо експлуатації та інша корисна інформація
Поводження з матеріалами, придатними для вторинної пере-
робки
Не викидайте електроінструменти і акумуляторні батареї у баки
для побутового сміття

1.2.3 Символи на ілюстраціях
На ілюстраціях використовуються такі символи:
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Цифрами позначаються відповідні ілюстрації, наведені на початку
цієї інструкції
Нумерація відображає послідовність робочих кроків на ілюстра-
ціях та може відрізнятися від нумерації у тексті
Номера позицій, наведені на оглядовій ілюстрації, відповідають
номерам у легенді, що представлена у розділі «Огляд продукту»
Цей символ позначає аспекти, на які слід звернути особливу
увагу під час застосування інструмента.

1.3 Символи, що обумовлені типом інструмента
1.3.1 Символи на інструменті
На інструменті наведені такі символи:

Тільки для використання в приміщеннях
Подвійна ізоляція

1.4 Інформація про інструмент
Інструменти Hilti призначені для професійного використання, а тому їхню
експлуатацію, технічне обслуговування та ремонт слід доручати лише
авторизованому персоналу зі спеціальною підготовкою. Цей персонал
повинен бути спеціально проінструктований про можливі ризики. Інстру-
мент та допоміжне приладдя можуть стати джерелом небезпеки у разі
їхнього неправильного застосування некваліфікованим персоналом або
у разі використання не за призначенням.
Тип та серійний номер зазначені на заводській табличці.
▶ Перепишіть серійний номер у наведену нижче таблицю. При офор-

мленні запитів до нашого представництва та до сервісної служби
вказуйте інформацію про інструмент.
Інформація про інструмент
Зарядний пристрій C4/12-50
Версія 01
Серійний номер

1.5 Сертифікат відповідності
Зі всією належною відповідальністю заявляємо, що описаний у цьому
документі інструмент відповідає діючим директивам і стандартам. Копія
сертифіката відповідності наведена у кінці цього документа.
Технічна документація зазначена нижче:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE
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2 Безпека
2.1 Загальні вказівки з техніки безпеки при роботі з електроінст-

рументами
ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Уважно прочитайте всі вказівки та інструкції

з техніки безпеки. Щонайменше недотримання вказівок та інструкцій
з техніки безпеки може призвести до ураження електричним струмом,
займання та/або отримання тяжких травм.
Збережіть всі інструкції та вказівки з техніки безпеки – вони можуть
знадобитися Вам у майбутньому.
Безпека на робочому місці
▶ Дбайте про чистоту та достатнє освітлення робочого місця. Без-

лад на робочому місці та недостатнє освітлення можуть стати причи-
ною нещасних випадків.

▶ Не працюйте з електроінструментом у вибухонебезпечному се-
редовищі, що містить легкозаймисті рідини, гази або пил. Під
час роботи електроінструментів утворюються іскри, від яких можуть
зайнятися легкозаймисті випари або пил.

▶ Подбайте про те, щоб під час використання електроінструмента
поблизу не було дітей та сторонніх осіб. Найменше відволікання
може призвести до втрати контролю над інструментом.

Електрична безпека
▶ Штепсельна вилка електроінструмента повинна підходити до ро-

зетки живлення. Забороняється вносити зміни до конструкції
штепсельної вилки. Не дозволяється застосовувати перехідні
штепсельні вилки в електроінструментах із захисним заземлен-
ням. У разі використання оригінальних штепсельних вилок і відповід-
них розеток знижується ризик ураження електричним струмом.

▶ Під час роботи намагайтеся не торкатися заземлених поверхонь,
наприклад труб, радіаторів опалення, печей та холодильників.
Якщо Ваше тіло перебуває в контакті із системою заземлення, існує
підвищений ризик ураження електричним струмом.

▶ Захищайте електроінструменти від дощу та вологи. У разі про-
никнення води в електроінструмент підвищується ризик ураження
електричним струмом.

▶ Використовуйте кабель тільки за призначенням, не переносьте за
нього електроінструмент, не користуйтеся ним для підвішування
інструмента та не тримайтеся за нього, дістаючи штепсельну ви-
лку з розетки. Оберігайте кабель від впливу високих температур,
від дії мастил, гострих кромок або рухомих частин інструмента.
Пошкоджені або заплутані кабелі підвищують ризик ураження елект-
ричним струмом.

▶ Працюючи з електроінструментом під відкритим небом, викори-
стовуйте лише подовжувальний кабель, придатний для зовніш-
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нього застосування. Використання подовжувального кабелю, при-
значеного для зовнішнього застосування, зменшує ризик ураження
електричним струмом.

▶ Якщо неможливо уникнути експлуатації електроінструмента за
умов підвищеної вологості, використовуйте автомат захисту від
струму витоку. Використання автомата захисту від струму витоку
зменшує ризик ураження електричним струмом.

Безпека персоналу
▶ Будьте уважними, зосередьтеся на виконуваній операції, до ро-

боти з електроінструментом ставтеся серйозно. Не користуйтеся
електроінструментом, якщо Ви втомлені або перебуваєте під дією
наркотичних речовин, алкоголю або лікарських засобів. Під час
роботи з електроінструментом не відволікайтеся ні на мить, оскільки
це може призвести до отримання серйозних травм.

▶ Використовуйте засоби індивідуального захисту і завжди надя-
гайте захисні окуляри. Використання засобів індивідуального захи-
сту, наприклад респіратора, захисного взуття на нековзній підошві,
захисного шолома або шумозахисних навушників – залежно від рі-
зновиду електроінструмента та особливостей його застосування –
зменшує ризик травмування.

▶ Уникайте випадкового вмикання електроінструмента. Переконай-
теся в тому, що електроінструмент вимкнений, перш ніж приєдну-
вати його до джерела живлення, піднімати або переносити. Якщо
під час перенесення електроінструмента тримати палець на вимикачі
або приєднувати інструмент до джерела живлення увімкненим, це
може призвести до нещасного випадку.

▶ Перш ніж вмикати електроінструмент, від'єднайте від нього все
налагоджувальне приладдя або гайкові ключі. Приладдя або
ключ, що знаходяться в обертовому вузлі інструмента, можуть стати
причиною отримання травм.

▶ Уникайте виконання роботи в незручній позі. Під час виконання
робіт ставайте у стійку позу і намагайтеся повсякчас утримувати
рівновагу. Це дозволить Вам більш упевнено контролювати електро-
інструмент у разі виникнення несподіваних обставин.

▶ Надягайте відповідний робочий одяг. Не надягайте для роботи
занадто просторий одяг та прикраси. Слідкуйте за тим, щоб во-
лосся, одяг та робочі рукавиці знаходилися подалі від обертових
частин інструмента. Просторий одяг, прикраси або довге волосся
можуть бути захоплені рухомими частинами інструмента.

▶ Якщо передбачена можливість установлення системи пиловида-
лення та пилозбірників, обов'язково переконайтеся в тому, що
вони правильно приєднані й використовуються належним чином.
Застосування системи видалення пилу дозволяє зменшити негативний
вплив пилу на персонал.
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Використання електроінструмента та належний догляд за ним
▶ Не допускайте перенавантаження інструмента. Завжди вико-

ристовуйте електроінструмент, призначений для виконання від-
повідної роботи. При використанні належного електроінструмента
забезпечуються більш висока якість та безпека виконання робіт у вка-
заному діапазоні продуктивності.

▶ Не використовуйте електроінструмент із пошкодженим вимика-
чем. Електроінструмент, який неможливо вмикати або вимикати, є
небезпечним і підлягає ремонту.

▶ Виймайте штепсельну вилку з розетки, перш ніж налаштовувати
інструмент, замінювати приладдя або робити перерву в роботі.
Такий запобіжний захід допоможе уникнути випадкового вмикання
електроінструмента.

▶ Електроінструменти, що не використовуються, зберігайте в не-
доступному для дітей місці. Не дозволяйте користуватися інстру-
ментом особам, які не ознайомлені з інструментом або не читали
ці інструкції. У руках недосвідчених людей електроінструменти явля-
ють собою серйозну небезпеку.

▶ Електроінструменти потребують дбайливого догляду. Ретельно
перевіряйте, чи бездоганно працюють та чи не заклинюють ру-
хомі частини, чи не зламалися або не зазнали інших пошкоджень
деталі, від яких залежить справна робота електроінструмента.
Перед початком роботи з інструментом пошкоджені деталі слід
відремонтувати. Багатьох нещасних випадків можна уникнути за
умови належного технічного обслуговування електроінструментів.

▶ Слідкуйте за тим, щоб ріжучі інструменти завжди залишались
чистими та належним чином заточеними. Дбайливо доглянутий
ріжучий інструмент із гострими різальними кромками не так часто
заклинюється, і з ним легше працювати.

▶ Під час експлуатації електроінструмента, приладдя до нього, ро-
бочих інструментів тощо дотримуйтеся наведених у цьому до-
кументі вказівок. При цьому завжди враховуйте умови в місці
виконання робіт та дії, яких вимагає поставлене завдання. Вико-
ристання електроінструментів не за призначенням може призвести до
виникнення небезпечних ситуацій.

Сервісне обслуговування
▶ Доручайте ремонт електроінструмента лише кваліфікованому

персоналу зі спеціальною підготовкою за умови використання
тільки оригінальних запасних частин. Це забезпечить
функціональність електроінструмента.
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2.2 Належне використання зарядних пристроїв та дбайливий до-
гляд за ними

▶ Щоб запобігти травмуванню, заряджайте за допомогою цього заряд-
ного пристрою лише допущені до експлуатації літій-іонні акумуляторні
батареї Hilti.

▶ Місце застосування зарядного пристрою має бути чистим і прохолод-
ним, але температура не повинна опускатися нижче нуля.

▶ Під час заряджання тепло має відводитися від зарядного пристрою,
а тому потрібно, щоб його вентиляційні прорізи залишалися вільними.
Задля цього перед вмиканням вийміть зарядний пристрій з валізи. Не
заряджайте акумуляторні батареї в зачиненому контейнері.

▶ Дбайливо доглядайте за інструментом. Контролюйте, чи не зламані
або не пошкоджені його деталі настільки, що це негативно позначає-
ться на його справній роботі. Перед початком роботи з інструментом
пошкоджені деталі слід відремонтувати.

▶ Використовуйте зарядні пристрої та відповідні акумуляторні батареї
згідно з цими вказівками і лише так, як це передбачено для конкрет-
ного типу інструмента. Використання інструментів не за призначенням
може призвести до виникнення небезпечних ситуацій.

▶ Для заряджання акумуляторних батарей застосовуйте лише зарядні
пристрої, рекомендовані виробником. Зарядний пристрій, придатний
для заряджання акумуляторних батарей певного типу, може спричи-
нити пожежу, якщо його застосовувати для заряджання акумулятор-
них батарей інших типів.

▶ Акумуляторну батарею або зарядний пристрій, що не використову-
ються, тримайте подалі від канцелярських скріпок, монет, ключів,
цвяхів, гвинтів та інших дрібних металевих предметів, які можуть
спричинити коротке замикання контактів. Коротке замикання конта-
ктів акумуляторної батареї або зарядного пристрою може призвести
до опіків або до пожежі.

▶ У разі неправильного застосування з акумуляторної батареї може
пролитися рідина. Уникайте контакту з нею. У разі випадкового конта-
кту цієї рідини зі шкірою негайно промийте уражене місце достатньою
кількістю води. Якщо рідина потрапила в очі, рекомендується до-
датково звернутися по лікарську допомогу. Пролита з елементів
живлення рідина може призвести до подразнення шкіри або опіків.

▶ Уникайте механічного пошкодження акумуляторних батарей.
▶ Пошкоджені акумуляторні батареї (зокрема з тріщинами, відламаними

деталями, погнутими, вдавленими або витягнутими контактами) не
можна ані заряджати, ані продовжувати їх використовувати.



132 Українська 2081391
*2081391*

2.3 Застосування акумуляторних батарей та дбайливий догляд за
ними

▶ Дотримуйтеся також особливих указівок щодо транспортування,
складського зберігання та застосування літій-іонних акумуляторних
батарей.

▶ Не піддавайте акумуляторні батареї впливу високих температур, пря-
мих сонячних променів та відкритого вогню.

▶ Акумуляторні батареї забороняється розбирати, роздавлювати, нагрі-
вати до температури понад 80 °C або спалювати.

▶ Не використовуйте та не заряджайте акумуляторні батареї, які зазнали
впливу ударного навантаження, впали з висоти більше одного метра
або були пошкоджені іншим чином. У разі виникнення такої ситуації
завжди звертайтеся до сервісної служби компанії Hilti.

▶ Якщо акумуляторна батарея гаряча на дотик, вона може бути пошко-
джена. Залиште інструмент у захищеному від вогню місці на достатній
відстані від горючих матеріалів, де за ним можна спостерігати, і дайте
йому охолонути. У разі виникнення такої ситуації завжди звертайтеся
до сервісної служби компанії Hilti.

3 Опис
3.1 Огляд продукту 1
@ Акумуляторна батарея
; Індикація робочого стану

та індикація стану заряду
акумуляторної батареї

= Світлодіод 1
% Світлодіод 2
& Гніздо для акумуляторної

батареї

3.2 Використання за призначенням
Описаний у цьому документі інструмент являє собою зарядний пристрій
для літій-іонних акумуляторних батарей Hilti з номінальною напругою
10,8 В. Залежно від версії інструмента для тієї чи іншої країни він
призначений для підключення до розеток електричної мережі з напругою
від 100 В до 127 В або від 220 В до 240 В змінного струму.
Список акумуляторних батарей, для заряджання яких дозволяється
використовувати цей інструмент, наведений наприкінці цього документа.
У певних країнах деякі акумуляторні батареї можуть бути недоступними.

3.3 Елементи індикації
3.3.1 Засоби індикації на зарядному пристрої та акумуляторній ба-

тареї
Індикація світ-
лодіода 1

Індикація світ-
лодіода 2

Значення індикації на зарядному
пристрої
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вимкнений вимкнений Немає живлення або несправний
зарядний пристрій.

мигає червоним вимкнений Акумуляторна батарея занадто
гаряча або холодна.

горить зеленим вимкнений Зарядний пристрій готовий до ро-
боти.

горить зеленим мигає зеленим Акумуляторна батарея заряджає-
ться.

горить зеленим горить зеленим Акумуляторна батарея заряджена
повністю.

горить черво-
ним

вимкнений Збій зарядного пристрою.

3.3.2 Індикатор стану заряду літій-іонної акумуляторної батареї
Стан Значення
4 світлодіоди горять. Стан заряду: 100 %
3 світлодіоди горять, 1 світлодіод
мигає.

Стан заряду: від 75 % до 100 %

2 світлодіоди горять, 1 світлодіод
мигає.

Стан заряду: від 50 % до 75 %

1 світлодіод горить, 1 світлодіод
мигає.

Стан заряду: від 25 % до 50 %

1 світлодіод мигає. Стан заряду: < 25 %

3.4 Комплект постачання
Зарядний пристрій, інструкція з експлуатації.
Інше приладдя, допущене до експлуатації з Вашим інструментом, Ви
можете придбати у Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group

4 Технічні дані
C 4/12-50

Маса 0,35 кг
Вихідна напруга 10,8 В
Вихідна потужність 50 Вт

5 Експлуатація
5.1 Увімкнення зарядного пристрою
▶ Уставте штепсельну вилку кабелю живлення в розетку.

➥ Світлодіод 1 на зарядному пристрої горить зеленим.
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5.2 Заряджання акумуляторної батареї
1. Контакти акумуляторної батареї та зарядного пристрою повинні зав-

жди бути чистими та сухими.
➥ Перелік акумуляторних батарей, для заряджання яких дозволяє-

ться використовувати цей інструмент, наведений наприкінці цього
документа.

2. Уставте акумуляторну батарею у передбачене для неї гніздо на заря-
дному пристрої. Прослідкуйте за тим, щоб кодування акумуляторної
батареї співпадало з кодуванням передбаченого для неї гнізда.
➥ Після уставлення акумуляторної батареї у зарядний пристрій про-

цес заряджання починається автоматично. Індикатор стану заряду
акумуляторної батареї залишається деактивованим під час заря-
джання.

Якщо акумуляторна батарея залишається у зарядному пристрої
протягом тривалого часу, це жодним чином не шкодить їй.
Разом з тим, з міркувань безпеки рекомендується виймати акуму-
ляторну батарею із зарядного пристрою після закінчення процесу
заряджання.

5.3 Установлення акумуляторної батареї
ОБЕРЕЖНО

Ризик отримання травм внаслідок короткого замикання або падіння
акумуляторної батареї!
▶ Перш ніж установлювати акумуляторну батарею, переконайтеся, що

на контактах батареї та інструмента немає сторонніх предметів.
▶ Завжди перевіряйте, щоб акумуляторна батарея була правильно зафі-

ксована.
1. Перед першим використанням акумуляторну батарею слід повністю

зарядити.
2. Уставте акумуляторну батарею у тримач на інструменті таким чином,

щоб вона зафіксувалася із чітким характерним звуком.
3. Переконайтеся, що акумуляторна батарея надійно зафіксована в

інструменті.

5.4 Виймання акумуляторної батареї
1. Натисніть на деблокувальні кнопки акумуляторної батареї.
2. Дістаньте акумуляторну батарею із тримача на інструменті.
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6 Допомога у разі виникнення несправностей
Несправність Можлива причина Рішення
Світлодіод 1 і світ-
лодіод 2 вимкнені.

Зарядний пристрій не-
справний.

▶ Передайте інстру-
мент до сервісної
служби компанії Hilti
для здійснення ремо-
нту.

Світлодіод 1 горить
зеленим, світлодіод
2 вимкнений.

Можливо, акумулято-
рна батарея неспра-
вна.

▶ Дістаньте акумуля-
торну батарею із
зарядного прист-
рою. Якщо лампи
не вмикаються після
активації індикатора
стану заряду аку-
муляторної батареї,
акумуляторна ба-
тарея несправна.
Передайте акумуля-
торну батарею до
сервісної служби
компанії Hilti для пе-
ревірки.

Світлодіод 1 мигає
червоним, світло-
діод 2 вимкнений.

Акумуляторна батарея
занадто гаряча або
занадто холодна; її не
вдається зарядити.

▶ Як тільки акумулято-
рна батарея набуде
потрібної темпера-
тури, зарядний при-
стрій автоматично
розпочне процес за-
ряджання.

Світлодіод 1 горить
червоним, світло-
діод 2 вимкнений.

Збій зарядного прист-
рою.

▶ Від'єднайте інстру-
мент від мережі жи-
влення, а потім при-
єднайте його знову.
Якщо незважаючи на
це індикатор зали-
шається вимкненим,
будь ласка, пере-
дайте інструмент до
сервісної служби
компанії Hilti.
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7 Догляд і технічне обслуговування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Небезпека ураження електричним струмом! Здійснення догляду та
технічного обслуговування інструмента, що підключений до мережі жи-
влення, може призвести до тяжких травм та опіків.
▶ Завжди діставайте штекер кабелю живлення з розетки, перш ніж

розпочинати роботи з догляду та технічного обслуговування!

Догляд
• Обережно видаляйте накопичення бруду.
• Обережно прочищайте вентиляційні прорізи сухою щіткою.
• Протирайте корпус вологою тканиною. Забороняється використову-

вати миючі засоби, що містять силікон, оскільки вони можуть пошко-
дити пластмасові деталі.

Технічне обслуговування
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Небезпека ураження електричним струмом! Проведення неавтори-
зованого ремонту електричних частин інструмента може призвести до
отримання тяжких травм та опіків.
▶ До ремонту електричної частини інструмента залучайте лише фахівця-

електрика.
• Регулярно перевіряйте усі зовнішні частини на наявність пошкоджень,

а органи керування інструмента – на предмет справної роботи.
• Якщо Ви виявили пошкодження та/або порушення функціональності

інструмента, припиніть його використання. Негайно зверніться до
сервісної служби компанії Hilti для здійснення ремонту.

• Після проведення догляду і технічного обслуговування встановіть усі
захисні пристрої та перевірте їхню роботу.

Щоб гарантувати належну роботу інструмента, використовуйте
тільки оригінальні запасні частини та видаткові матеріали. Реко-
мендовані запасні частини, видаткові матеріали та приладдя для
Вашого інструмента Ви можете придбати у найближчому магазині
Hilti Store або на веб-сайті www.hilti.group.
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8 Утилізація
ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Ризик отримання травм. Небезпека через неналежну утилізацію.
▶ У разі неналежної утилізації обладнання можуть мати місце такі нега-

тивні наслідки: Під час спалювання пластмас утворюються токсичні
гази, які можуть призвести до захворювання людей. У разі пошко-
дження або сильного нагрівання акумуляторні батареї можуть вибух-
нути, що призведе до отруєння, отримання термічних і хімічних опіків
або забруднення довкілля. У разі недбалої утилізації обладнання може
потрапити до рук сторонніх осіб, які можуть його використовувати
неналежним чином. Це може призвести до тяжкого травмування як
цих осіб, так і сторонніх людей, а також до забруднення довкілля.

▶ Несправні акумуляторні батареї слід негайно утилізувати. Тримайте їх
подалі від дітей. Не розбирайте акумуляторні батареї та не кидайте їх
у вогонь.

▶ Утилізуйте відпрацьовані акумуляторні батареї згідно з нормами чин-
ного національного законодавства або повертайте їх до найближчого
представництва компанії Hilti.

Більшість матеріалів, з яких виготовлено інструменти компанії Hilti,
придатні для вторинної переробки. Передумовою для їхньої вторинної
переробки є належне сортування відходів за типом матеріалу. У багатьох
країнах світу компанія Hilti приймає старі інструменти для їхньої утиліза-
ції. Щоб отримати додаткову інформацію з цього питання, звертайтеся
до сервісної служби компанії Hilti або до свого торгового консультанта.
Згідно з Директивою Європейського союзу щодо утилізації старого еле-
ктричного та електронного устаткування та відповідно до національного
законодавства електричні та електронні інструменти, термін служби яких
закінчився, необхідно збирати окремо і утилізувати екологічно безпеч-
ним способом.

▶ Не викидайте електричні та електронні інструменти у баки для
побутового сміття!

9 RoHS (директива КНР про обмеження використання
небезпечних речовин)

Щоб переглянути таблицю з інформацією про небезпечні речовини, будь
ласка, перейдіть за такими посиланнями:
• 230 Вольт: qr.hilti.com/2077004
• 110 Вольт: qr.hilti.com/2077000
Посилання на таблицю з інформацією про речовини, включені до дирек-
тиви RoHS, наведене наприкінці цього документа у вигляді QR-коду.
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10 Гарантійні зобов'язання виробника
▶ Із питань гарантії, будь ласка, звертайтеся до Вашого місцевого

партнера компанії Hilti.
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1 Құжаттама бойынша деректер
1.1 Бұл құжаттама туралы

Импорттауыш және өндірушінің өкілетті ұйымы
• (RU) Ресей Федерациясы

"Хилти Дистрибьюшн ЛТД" АҚ, 141402, Мәскеу облысы, Химки қ.,
Ленинградская көш., ғим. 25

• (BY) Беларусь Республикасы
222750, Минск облысы, Дзержинский ауданы, Р-1, 18-ші км, 2
(Слободка ауылының жанында), 1-34 бөлімі

• (KZ) Қазақстан Республикасы
Қазақстан Республикасы, индекс 050011, Алматы қ., Пугачев көш.,
4-үй

• (KG) Қырғыз Республикасы
"T AND T" ЖШҚ, 720021, Қырғызстан, Бішкек қ., Ибраимов көш., 29
А үйі

• (AM) Армения Республикасы
Эйч-Кон ЖШҚ, Армения Республикасы, Ереван қ., Бабаян көш., 10/1
үйі

Өндірілген елі: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Өндірілген күні: жабдықтағы белгілеу тақтайшасын қараңыз.
Тиісті сертификатты мына мекенжай бойынша табуға болады: www.hilti.ru
Сақтау, тасымалдау және пайдалану шарттарына пайдалану бойынша
нұсқаулықта белгіленгеннен басқа арнайы талаптар қойылмайды.
Өнімнің қызмет ету мерзімі 5 жыл.
• Іске қосу алдында осы құжаттаманы оқып шығыңыз. Бұл қауіпсіз

жұмыс пен ақаусыз басқару үшін алғышарт болып табылады.
• Осы құжаттамадағы және өнімдегі қауіпсіздік және ескерту

нұсқауларын орындаңыз.
• Пайдалану бойынша нұсқаулықты әрдайым өнімде сақтаңыз және оны

басқа тұлғаларға тек осы нұсқаулықпен бірге тапсырыңыз.

1.2 Шартты белгілердің анықтамасы
1.2.1 Ескерту
Ескертулер өнімді қолдану барысындағы қауіптер туралы ескертеді.
Төмендегі сигналдық сөздер пайдаланылады:

ҚАУІПТІ
ҚАУІПТІ !
▶ Ауыр жарақаттарға әкелетін немесе өмірге қауіп төндіретін тікелей

қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.
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ЕСКЕРТУ
ЕСКЕРТУ !
▶ Ауыр жарақаттарға әкелуі немесе өмірге қауіп төндіруі мүмкін

ықтимал қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.

АБАЙЛАҢЫЗ
АБАЙЛАҢЫЗ !
▶ Жеңіл жарақаттарға немесе аспаптың зақымдалуына әкелуі мүмкін

ықтимал қауіпті жағдайдың жалпы белгіленуі.

1.2.2 Құжаттамадағы белгілер
Бұл құжаттамада төмендегі белгілер пайдаланылады:

Пайдалану алдында пайдалану бойынша нұсқаулықты оқу қажет
Аспапты пайдалану бойынша нұсқаулар және басқа пайдалы
ақпарат
Қайта пайдалануға болатын материалдармен жұмыс істеу
Электр аспаптарды және аккумуляторларды тұрмыстық қоқысқа
тастамаңыз

1.2.3 Суреттердегі белгілер
Суреттерде төмендегі белгілер қолданылады:

Бұл сандар осы нұсқаулықтың басындағы әр суретке сәйкес
келеді
Нөмірлеу суреттегі жұмыс қадамдарының реттілігін білдіреді
және мәтіндегі жұмыс қадамдарынан өзгешеленуі мүмкін
Позиция нөмірлері Шолу суретінде қолданылады және Өнімге
шолу мақаласындағы шартты белгілердің нөмірлеріне сілтейді
Аталмыш белгілер өнімді қолдану барысында айрықша
назарыңызды аудартады.

1.3 Өнімге қатысты белгілер
1.3.1 Өнімдегі белгілер
Төмендегі белгілер өнімде пайдаланылған:

Тек бөлмелердің ішінде қолдануға арналған
Қос оқшаулау

1.4 Өнім туралы ақпарат
Hilti өнімдері кәсіби пайдаланушыларға арналған және тек өкілетті,
білікті қызметкерлермен пайдаланылуы, күтілуі және техникалық қызмет
көрсетілуі тиіс. Қызметкерлер қауіпсіздік техникасы бойынша арнайы
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нұсқау алуы керек. Өнім мен оның қосалқы құралдарын басқа мақсатта
қолдану немесе олардың оқытылмаған қызметкерлердің тарапынан
пайдаланылуы қауіпті.
Түр сипаттамасы мен сериялық нөмір фирмалық тақтайшада берілген.
▶ Сериялық нөмірді төмендегі кестеге көшіріп қойыңыз. Өнім туралы

мәліметтерді өкілдігімізге немесе қызмет көрсету бөлімімізге сұрау
беру арқылы алуға болады.
Өнім туралы мәліметтер
Зарядтағыш құрылғы C4/12-50
Буын 01
Сериялық нөмір

1.5 Сәйкестілік декларациясы
Біз осы нұсқаулықта сипатталған өнімнің қолданыстағы директивалар
мен нормативтерге сәйкес келетінін толық жауапкершілікпен
жариялаймыз. Сәйкестілік декларациясының суреті осы құжаттаманың
соңында орналасқан.
Техникалық құжаттама мына жерде сақталған:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Қауіпсіздік
2.1 Электр құралдары үшін қауіпсіздік техникасы бойынша

жалпы нұсқаулар
ЕСКЕРТУ Барлық қауіпсіздік нұсқауларын және жалпы

нұсқауларды оқып шығыңыз. Төменде берілген нұсқауларды
орындамау электр тогының соғуына, өртке әкелуі мүмкін және/немесе
ауыр жарақаттарды тудыруы мүмкін.
Қауіпсіздік техникасы бойынша барлық нұсқауларды және нұсқауларды
келесі пайдаланушы үшін сақтаңыз.
Жұмыс орны
▶ Жұмыс орнындағы тазалықты және тәртіпті қадағалаңыз. Жұмыс

орнындағы ретсіздік және нашар жарық сәтсіз жағдайларға әкелуі
мүмкін.

▶ Жанғыш сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар жарылыс қаупі
бар аймақта электр құралды қолданбаңыз. Жұмыс кезінде электр
құралдар ұшқындар шығады және ұшқындар шаңды немесе буларды
тұтандыруы мүмкін.

▶ Электр құралды қолдану барысында балалар мен басқа
адамдарды алшақ ұстаңыз.Ауытқу орын алғанда аспаптың
басқаруын жоғалтуға болады.
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Электр қауіпсіздігі
▶ Электр құралдың байланыс ашасы электр желісінің розеткасына

сай болуы керек. Айырдың конструкциясын өзгертпеңіз.
Қорғауыш жерге қосуы бар электр құралдарымен бірге өтпелі
айырларды қолданбаңыз. Түпнұсқа айырлар және оларға сай
розеткалар электр тогының соғу қаупін азайтады.

▶ Жерге қосылған беттерге, мысалы, құбырларға, жылыту
құралдарына, пештерге (плиталарға) және тоңазытқыштарға
тікелей тиюді болдырмаңыз. Жерге қосылған заттарға тигенде
электр тогының соғуының үлкен қаупі туындайды.

▶ Электр құралдарды жаңбырдан немесе ылғал әсерінен сақтаңыз.
Электр құралға су тиюі нәтижесінде электр тогының соғу қаупі артады.

▶ Кабельді басқа мақсатта қолданбаңыз, мысалы, электр құралды
тасымалдау, оны іліп қою немесе электр желісінің розеткасынан
айырды шығару үшін. Кабельді жоғары температуралардың,
майдың, үшкір жиектердің немесе электр құралдың айналатын
түйіндерінің әсерлерінен қорғаңыз. Кабельдің зақымдалуы немесе
қабаттасуы нәтижесінде электр тогының соғу қаупі артады.

▶ Егер жұмыстар ашық ауада орындалса, тек бөлмелерден тыс
қолдануға рұқсат етілген ұзартқыш кабельдерді пайдаланыңыз.
Бөлмелерден тыс қолдануға жарамды ұзартқыш кабельді пайдалану
электр тогының соғу қаупін азайтады.

▶ Егер электр құралмен ылғалдылық жағдайларында жұмыс істеуді
болдырмау мүмкін емес болса, шығып кететін токтан қорғау
автоматын қолданыңыз. Шығып кететін токтан қорғау автоматын
қолдану электр тогының соғу қаупін азайтады.

Адамдардың қауіпсіздігі
▶ Ұқыпты болыңыз, әрекеттеріңізге көңіл бөліңіз және электр

құралмен жұмыс істеуге дұрыс қараңыз. Шаршаған кезде
немесе есірткі, алкоголь не дәрі қабылдаған соң электр құралды
қолданбаңыз. Электр құралды қолданған кездегі зейінсіздік ауыр
жарақаттарға апарып соғуы мүмкін.

▶ Жеке қорғану құралдарын пайдаланыңыз және әрқашан міндетті
түрде қорғауыш көзілдірікті киіңіз. Электр құралының түріне және
пайдалану жағдайларына байланысты жеке қорғану құралдарын,
мысалы, шаңнан қорғайтын респираторды, сырғымайтын аяқ киімді,
қорғауыш шлемді, естуді қорғау құралдарын қолдану жарақаттану
қаупін азайтады.

▶ Электр құралының кездейсоқ қосылуын болдырмаңыз. Электр
құралды қуат көзіне жалғаудан, шығарудан немесе тасудан
бұрын оның өшірулі екеніне көз жеткізіңіз. Электр құралды
тасымалдағанда саусақтар сөндіргіште болатын немесе қосылған
электр құрал желіге қосылатын жағдайлар сәтсіз жағдайларға әкелуі
мүмкін.
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▶ Электр құралды қосу алдында реттеуші құрылғыларды және
гайка кілтін алыңыз. Электр құралдың айналатын бөлігіндегі аспап
немесе кілт жарақаттарға әкелуі мүмкін.

▶ Жұмыс кезінде ыңғайсыз қалыптарға тұрмауға тырысыңыз.
Үнемі тұрақты күйді және тепе-теңдікті сақтаңыз. Бұл күтпеген
жағдайларда электр құралды жақсырақ басқаруға мүмкіндік береді.

▶ Арнайы киімді киіңіз. Өте бос киімді немесе әшекейлерді кимеңіз.
Шашты, киімді және қолғапты электр құралдың айналатын
түйіндерінен сақтаңыз. Бос киім, әшекейлер және ұзын шаш оларға
ілінуі мүмкін.

▶ Егер шаңды жинау және кетіруге арналған құрылғыларды қосу
қарастырылған болса, олар қосылғанына және мақсаты бойынша
қолданылып жатқанына көз жеткізіңіз. Шаңды кетіру модулін
пайдалану шаңның зиянды әсерін азайтады.

Электр құралды қолдану және оған қызмет көрсету
▶ Аспапқа шамадан тыс жүктеме түсуін болдырмаңыз. Нақ осы

жұмысқа арналған электр құралды қолданыңыз. Бұл ережені
сақтау көрсетілген қуат диапазонында жоғарырақ жұмыс сапасын
және қауіпсіздігін қамтамасыз етеді.

▶ Сөндіргіші бұзылған электр құралды қолданбаңыз. Қосу немесе
өшіру қиын электр құрал қауіпті және оны жөндеу керек.

▶ Аспапты баптау, оның құрама бөліктерін ауыстыру немесе
жұмыста үзіліс жасау алдында айырды розеткадан шығарыңыз.
Бұл сақтық шарасы электр құралдың кездейсоқ қосылуын
болдырмайды.

▶ Қолданылмайтын электр құралдарды балалар жетпейтін жерде
сақтаңыз. Электр құралды оны пайдалана алмайтын немесе
осы нұсқауларды оқып шықпаған тұлғаларға бермеңіз. Электр
құралдар тәжірибесі жоқ пайдаланушылардың қолында қауіпті
болады.

▶ Электр құралдарына ұқыпты қараңыз. Айналмалы бөліктердің
мүлтіксіз қызмет ететінін, олардың жүрісінің жеңілдігін, барлық
бөліктердің тұтастығын және электр құралдың жұмысына теріс
әсер етуі мүмкін зақымдардың жоқтығын тексеріңіз. Аспаптың
зақымдалған бөліктерін оны қолдану алдында жөндеуге өткізіңіз.
Электр құралға техникалық қызмет көрсету ережелерін сақтамау көп
сәтсіз жағдайлардың себебі болып табылады.

▶ Кескіш аспаптардың үшкір және таза болуын қадағалау керек.
Жұмыс күйінде сақталатын кескіш аспаптардың сыналануы сиректеу
болады, оларды басқару жеңілдеу.

▶ Электр құралды, саймандарды, көмекші құрылғыларды және т.б.
нұсқауларға сай пайдаланыңыз. Бұл кезде жұмыс жағдайларын
және орындалатын жұмыстың сипатын ескеріңіз. Электр
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құралдарды басқа мақсаттарда қолдану қауіпті жағдайларға әкелуі
мүмкін.

Қызмет
▶ Электр құралды жөндеуді тек түпнұсқа қосалқы бөлшектерді

қолданатын білікті қызметкерлерге сеніп тапсырыңыз. Бұл электр
құралды қауіпсіз күйде сақтауды қамтамасыз етеді.

2.2 Зарядтағыш құрылғыларға күтіммен қарау және оларды
дұрыс пайдалану

▶ Жарақаттардың алдын алу үшін зарядтағыш құрылғымен тек рұқсат
етілген Hilti Li-Ion аккумуляторларын зарядтаңыз.

▶ Зарядтағыш құрылғы үшін таза және салқын, бірақ қыраусыз орынды
таңдаңыз.

▶ Аккумуляторды зарядтау кезінде зарядтағыш құрылғыдан жылуды
кетіру үшін желдету саңылаулары бос болуы керек. Бұл үшін аспапты
чемоданнан шығарыңыз. Таза ауа ағыны жоқ жерде зарядтамаңыз.

▶ Аспапқа мұқият қызмет көрсетіңіз. Аспаптың қызмет етуін бұзатын
зақымдар немесе сынған бөлшектер бар-жоғын тексеріңіз. Аспаптың
зақымдалған бөліктерін оны қолдану алдында жөндеуге өткізіңіз.

▶ Аспапты және сәйкес аккумуляторларды осы нұсқауларға сай және
осы арнайы аспап түрі үшін жазылғандай қолданыңыз. Зарядтағыш
құрылғыларды басқа мақсаттармен қолдану қауіпті жағдайларға
әкелуі мүмкін.

▶ Аккумуляторды тек өндіруші ұсынған зарядтағыш құрылғылардың
көмегімен зарядтаңыз. Зарядтағыш құрылғыны тиісті емес
аккумулятор түрлерін зарядтау үшін қолданғанда өрт туындауы
мүмкін.

▶ Пайдаланылмайтын аккумуляторларды контактілердің тұйықталуының
себебі болуы мүмкін скрепкалардан, тиындардан, кілттерден,
инелерден, бұрандалардан және басқа металл заттардан ары
ұстаңыз. Аккумулятор мен зарядтағыш контактілері арасындағы
қысқа тұйықталу күйіктерге немесе тұтануға әкелуі мүмкін.

▶ Аккумулятормен тиісті емес түрде жұмыс істегенде одан электролит
ағып шығуы мүмкін. Оған тиюді болдырмаңыз. Кездейсоқ тигенде
сумен шайыңыз. Электролит көзге тигенде дәрігер көмегіне жүгініңіз.
Аккумулятордан ағып шыққан электролит тері тітіркенуін немесе
күйіктерді тудыруы мүмкін.

▶ Аккумуляторлардың зақымдалмауына көз жеткізіңіз.
▶ Зақымдалған аккумуляторларды (мысалы, сызаттары бар,

бөліктері сынған, контактілері бүгілген және/немесе созылған
аккумуляторларды) зарядтауға және қайта қолдануға тыйым
салынады.
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2.3 Аккумулятормен дұрыс жұмыс істеу және оны дұрыс
пайдалану

▶ LiIon аккумуляторын тасымалдау, сақтау және пайдалану бойынша
арнайы нұсқаулардың талаптарын орындаңыз.

▶ Аккумуляторларды жоғары температуралар, тікелей күн сәулесі мен
өрттен алшақ ұстаңыз.

▶ Аккумуляторларды бөлшектеуге, қысуға, 80°C-тан жоғары
температураға дейін қыздыруға және жағуға тыйым салынады.

▶ Соққы тиген, бір метрден жоғары биіктіктен құлаған немесе басқа
жолмен зақымдалған аккумуляторларды пайдалануға немесе
зарядтауға болмайды. Мұндай жағдайда әрдайым Hilti сервистік
қызметіңізге хабарласыңыз.

▶ Егер тиген кезде аккумулятор тым ыстық болса, ол ақаулы
болуы мүмкін. Аспапты тұтану қаупі жоқ орынға, тұтанғыш
материалдардан алыс, оны бақылауға болатындай қойыңыз және
cуытып қойыңыз. Мұндай жағдайда әрдайым Hilti сервистік
қызметіңізге хабарласыңыз.

3 Сипаттама
3.1 Өнімге шолу 1
@ Аккумулятор
; Жұмыс күйінің индикаторы

және аккумулятор
зарядының индикаторы

= 1-ші жарық диоды
% 2-ші жарық диоды
& Аккумуляторға арналған

ұяшық

3.2 Мақсатына сай қолдану
Сипатталған өнім 10,8 В номиналды кернеуге ие Hilti Li-Ion
аккумуляторларына арналған зарядтағыш құрылғы болып табылады. Ол
ұлттық шығарылым нұсқасына қарай 100 - 127 В немесе 220 - 240 В
айналмалы кернеумен розеткаларға жалғауға арналған.
Осы өнім үшін рұқсат етілген аккумуляторлардың тізімі осы
құжаттаманың соңында келтірілген.
Белгілі бір нарықтарда кейбір аккумуляторлар қолжетімді емес.

3.3 Индикация элементтері
3.3.1 Зарядтағыш құрылғы мен аккумулятордағы индикация

элементтері
1-ші жарық
диодты
индикатор

2-ші жарық
диодты
индикатор

Зарядтағыш құрылғыдағы
мағынасы



146 Қазақ 2081391
*2081391*

өшірулі өшірулі Тоқ жоқ немесе зарядтау құралы
бұзылған

қызыл
жарықпен
жыпықтайды

өшірулі Аккумулятор қызып немесе суып
кетті.

жасыл түспен
жанады

өшірулі Зарядтау құралы пайдалануға
дайын

жасыл түспен
жанады

жасыл түспен
жыпылықтайды

Аккумулятор зарядталуда.

жасыл түспен
жанады

жасыл түспен
жанады

Аккумулятор толықтай зарядталған

қызыл
жарықпен
жанады

өшірулі Зарядтағыш құрылғыдағы ақаулық.

3.3.2 Li-Ion аккумуляторының зарядтау деңгейінің көрсеткіші
Құралдың бөлшектерi Сипаттамасы
4 жарық диоды жанады. Зарядтау күйі: 100 %
3 жарық диоды жанады, 1 жарық
диоды жыпылықтайды.

Зарядтау күйі: 75 % - 100 %

2 жарық диоды жанады, 1 жарық
диоды жыпылықтайды.

Зарядтау күйі: 50 % - 75 %

1 жарық диоды жанады, 1 жарық
диоды жыпылықтайды.

Зарядтау күйі: 25 % - 50 %

1 жарық диоды жыпылықтайды. Зарядтау күйі: < 25 %

3.4 Жеткізілім жинағы
Зарядтағыш құрылғы, пайдалану бойынша нұсқаулық.
Оған қоса өніміңіз үшін рұқсат етілген жүйелік өнімдерді Hilti Store
дүкенінде немесе мына веб-сайттан табуға болады: www.hilti.group

4 Техникалық сипаттамалар
C 4/12-50

Салмағы 0,35 кг
Шығыс кернеу 10,8 В
Шығыс қуат 50 Вт
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5 Қызмет көрсету
5.1 Зарядтағыш құрылғыны қосу
▶ Желілік кабель ашасын розеткаға салыңыз.

➥ Зарядтағыш құрылғыдағы 1-ші жарық диоды жасыл түспен жанады.

5.2 Аккумуляторды зарядтау
1. Аккумулятордағы және зарядтағыш құрылғыдағы контактілердің таза

әрі құрғақ екендігіне көз жеткізіңіз.
➥ Осы өнім үшін рұқсат етілген аккумуляторлар осы құжаттаманың

соңында келтірілген.
2. Аккумуляторды зарядтағыш құрылғының ұяшығына жалғаңыз.

Аккумулятор мен ұяшықтың кодталуы сәйкес келетіндігіне көз
жеткізіңіз.
➥ Аккумуляторды зарядтағыш құрылғыға орнатқан соң, зарядтау

процесі автоматты түрде іске қосылады. Аккумулятордағы заряд
деңгейінің индикаторы зарядтау барысында ажыратылады.

Зарядтағыш құрылғы ішінде ұзақ уақытқа қалдырылған
аккумуляторға ешқандай зақым келмейді.
Алайда қауіпсіздік тұрғысынан зарядтау процесі аяқталған соң,
аккумуляторды зарядтағыш құрылғыдан шығарып алу қажет.

5.3 Аккумуляторды орнату
АБАЙЛАҢЫЗ

Жарақат алу қаупі қысқа тұйықталудан немесе аккумулятордың
құлауынан!
▶ Аккумуляторды орнату алдында аккумулятор контактілерінде және

өнімдегі контактілерде бөгде заттардың жоқтығына көз жеткізіңіз.
▶ Аккумулятордың әркез дұрыс орнатылғанына көз жеткізіңіз.
1. Аккумуляторды алғаш рет іске қоспас бұрын зарядтаңыз.
2. Аккумуляторды аспап ұстағышына шерту дыбысы шыққанша мұқият

салыңыз.
3. Аккумулятордың аспапқа берік бекітілгенін тексеріңіз.

5.4 Аккумуляторды шығару
1. Аккумулятордағы құлыптан босату түймелерін басыңыз.
2. Аккумуляторды аспап ұстағышынан шығарып алыңыз.
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6 Ақаулықтардағы көмек
Ақаулық Ықтимал себеп Шешім
1-ші және 2-ші
жарық диодтары
өшірулі.

Зарядтау құралы
зақымдалған.

▶ Аспапты Hilti қызмет
көрсету орталығында
жөндеңіз.

1-ші жарық диоды
жасыл тұр, 2-ші
жарық диоды
өшірулі.

Аккумулятор ақаулы
болуы мүмкін.

▶ Аккумуляторды
зарядтағыш
құрылғыдан
шығарыңыз.
Зарядтау деңгейінің
индикаторын
белсендіргеннен
кейін
аккумулятордағы
шамдар жанбаса,
бұл аккумулятор
ақаулығын білдіреді.
Аккумуляторды Hilti
қызмет көрсету
орталығында
тексеріңіз.

1-ші жарық диоды
қызыл түспен
жыпылықтайды,
2-ші жарық диоды
өшірулі.

Аккумулятор
қызып немесе суып
кетті; зарядтау
орындалмайды.

▶ Аккумулятор
температурасы
қалыпты болғанда,
зарядтағыш
құрылғы зарядтауды
автоматты түрде
бастайды.

1-ші жарық диоды
қызыл түспен
жанып тұр, 2-ші
жарық диоды
өшірулі.

Зарядтағыш
құрылғыдағы ақаулық.

▶ Аспапты ажыратып,
қайта жалғаңыз.
Жарық сонда да
өшірулі болса,
аспапты Hilti қызмет
көрсету орталығына
апарыңыз.
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7 Күту және техникалық қызмет көрсету
ЕСКЕРТУ

Ток соғу қаупі бар! Желілік аша енгізіліп тұрған кезде күтім және
техникалық қызмет көрсету ауыр жарақаттарға және өртке апарып соғуы
мүмкін.
▶ Кез келген күтім және техникалық қызмет көрсету жұмысын

орындамас бұрын желілік ашаны әрдайым тартып шығарыңыз!

Аспапты күту
• Қатты жабысқан кірді мұқият кетіріңіз.
• Желдету ойықтарын құрғақ щеткамен жайлап тазалаңыз.
• Корпусты тек сәл суланған шүберекпен тазалаңыз. Ешқандай силикон

қамтитын күтім құралдарын пайдаланбаңыз, өйткені олар пластмасса
бөлшектерін зақымдауы мүмкін.

Техникалық қызмет көрсету
ЕСКЕРТУ

Ток соғу қаупі! Электрлік құрамдас бөлшектерді қате жөндеу ауыр
жарақаттану мен өртке апарып соғуы мүмкін.
▶ Аспаптың электр бөлігін жөндеуді тек маман-электрикке тапсырыңыз.
• Барлық көзге көрінетін бөлшектерде зақымдардың бар-жоғын және

басқару элементтерінің ақаусыз жұмысын жиі тексеріп тұрыңыз.
• Өнім зақымдалған және/немесе ақаулы болған жағдайда оны

пайдаланушы болмаңыз. Бірден Hilti қызмет көрсету орталығына
жөндетіңіз.

• Күтім және техникалық қызмет көрсету жұмыстарынан кейін барлық
қорғауыш құрылғыларды орнатып, жұмысын тексеріңіз.

Қауіпсіз қолдану үшін тек түпнұсқа қосалқы бөлшектер мен
жұмсалатын материалдарды қолданыңыз. Біз рұқсат еткен
қосалқы бөлшектер, шығын материалдары мен өнімге арналған
керек-жарақтар Hilti Store дүкенінде немесе келесі веб-сайтта
қолжетімді: www.hilti.group.



150 Қазақ 2081391
*2081391*

8 Кәдеге жарату
ЕСКЕРТУ

Жарақат алу қаупі. Қате кәдеге жаратудан болатын қауіп.
▶ Жабдықты дұрыс емес кәдеге жарату келесі салдарға әкелуі мүмкін:

Пластмассадан тұратын бөлшектерді жаққанда, денсаулыққа
қауіп төндіруі мүмкін улы газдар пайда болады. Егер батареялар
зақымдалса немесе жоғары температуралардың әсері тисе, олар
жарылуы және уланудың, тұтанулардың, химиялық күйіктердің
немесе қоршаған ортаны ластаудың себебі болуы мүмкін. Кәдеге
жарату ережелерін бұзғанда, жабдықты олармен жұмыс істеу
ережелерімен таныс емес бөгде тұлғалар қолдануы мүмкін. Бұл
ауыр жарақаттардың, сондай-ақ, қоршаған орта ластануының себебі
болуы мүмкін.

▶ Ақаулы аккумуляторларды бірден кәдеге жаратыңыз. Аспапты
балалардан ары ұстаңыз. Аккумуляторларды бөлшектемеңіз және
отқа жақпаңыз.

▶ Аккумуляторларды ұлттық ережелерге сай кәдеге жаратыңыз немесе
пайдалану мерзімі біткен аккумуляторларды Hilti компаниясына
қайтарыңыз.

Hilti аспаптары қайта өңдеу үшін жарамды көптеген материалдардың
санынан тұрады. Кәдеге жарату алдында материалдарды мұқият
сұрыптау керек. Көптеген елдерде Hilti компаниясы ескі аспабыңызды
қайта өңдеу үшін қайта қабылдайды. Hilti қызмет көрсету орталығынан
немесе дилеріңізден сұраңыз.
Ескі электрлік және электрондық аспаптарды жою туралы еуропалық
директивасына және жергілікті заңдарға сәйкес, қолданыста болған
электрлік және электрондық құралдар қоршаған орта үшін қауіпсіз
әдіспен жеке кәдеге жаратылуы тиіс.

▶ Электрлік және электрондық құралдарды тұрмыстық қоқыспен
бірге тастамаңыз!

9 RoHS (зиянды заттектердің пайдаланылуын шектеу
директивасы)

Төмендегі сілтемелер бойынша зиянды заттектердің кестесі берілген:
• 230 В: qr.hilti.com/2077004
• 110 В: qr.hilti.com/2077000
RoHS кестесінің сілтемесі осы құжаттаманың соңында QR коды ретінде
берілген.
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10 Өндіруші кепілдігі
▶ Кепілдік шарттары туралы сұрақтарыңыз болса, жергілікті Hilti

серіктесіне хабарласыңыз.
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1 文書について
1.1 本書について
• ご使用前に本書をすべてお読みください。このことは、安全な作業と問

題のない取扱いのための前提条件となります。
• 本書および製品に記載されている安全上の注意と警告表示に注意してく

ださい。
• 取扱説明書は常に製品とともに保管し、他の人が使用する場合には、製品

と取扱説明書を一緒にお渡しください。

1.2 記号の説明
1.2.1 警告表示
警告表示は製品の取扱いにおける危険について警告するものです。以下の
注意喚起語が使用されています：

危険
危険 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる危険性がある場合に注意

を促すために使われます。

警告
警告 ！
▶ この表記は、重傷あるいは死亡事故につながる可能性がある場合に注意

を促すために使われます。

注意
注意 ！
▶ この表記は、軽傷あるいは物財の損傷が発生する可能性がある場合に使

われます。

1.2.2 本書の記号
本書では、以下の記号が使用されています：

使用前に取扱説明書をお読みください
本製品を効率良く取り扱うための注意事項や役に立つ情報
リサイクル可能な部品の取扱い

工具およびバッテリーを一般ゴミとして廃棄してはなりません

1.2.3 図中の記号
図中では以下の記号が使用されています：

この数字は本取扱説明書冒頭にある該当図を示しています
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付番は図中の作業手順の順序に対応していて、本文の作業手順とは
一致しない場合があります
概要図には項目番号が付されていて、製品概要セクションの凡例の
番号に対応しています
この記号は、製品の取扱いの際に特に注意が必要なことを示してい
ます。

1.3 製品により異なる記号
1.3.1 製品に表示されている記号
製品には以下の記号が使用されています：

室内でのみ使用してください
二重絶縁

1.4 製品情報
Hilti の製品はプロ仕様で製作されており、本体の使用、保守、修理を行うの
は、認定を受けトレーニングされた人のみに限ります。これらの人は、遭遇
し得る危険に関する情報を入手していなければなりません。製品およびア
クセサリーの使用法を知らない者による誤使用、あるいは規定外の使用は
危険です。
機種名および製造番号は銘板に表示されています。
▶ 製造番号を以下の表に書き写しておいてください。ヒルティ代理店や

サービスセンターへお問い合わせの際には、製品データが必要になりま
す。
製品データ
充電器 C4/12-50
製品世代 01
製造番号

1.5 適合宣言
当社は、単独の責任において本書で説明している製品が有効な基準と標準
規格に適合していることを宣言します。適合宣言書の複写は本書の末尾に
あります。
技術資料は本書の後続の頁に記載されています：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 安全
2.1 電動工具の一般安全注意事項

警告事項 安全上の注意および指示事項をすべてお読みください。これら
を守らないと、感電、火災および／または重傷事故の危険があります。
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安全上の注意および指示事項が書かれた説明書はすべて大切に保管してく
ださい。
作業環境に関する安全
▶ 作業場はきれいに保ち、十分に明るくしてください。ちらかった暗い場

所での作業は事故を起こす恐れがあります。
▶ 爆発の危険性のある環境（可燃性液体、ガスおよび粉じんのある場所）

では電動工具を使用しないでください。電動工具から火花が飛散し、
粉じんや揮発性ガスに引火する恐れがあります。

▶ 電動工具の使用中、子供や無関係者を作業場へ近づけないでください。
作業中に気がそらされると、本体のコントロールを失ってしまう恐れが
あります。

電気に関する安全注意事項
▶ 電動工具の接続プラグは電源コンセントにきちんと適合しなければなり

ません。プラグは絶対に変更しないでください。アースした電動工具と
一緒にアダプタープラグを使用しないでください。オリジナルのプラグ
と適切なコンセントを使用することにより、感電の危険を小さくするこ
とができます。

▶ パイプ、ラジエーター、電子レンジ、冷蔵庫などのアースされた面に体の
一部が触れないようにしてください。体が触れると感電の危険が大きく
なります。

▶ 電動工具を雨や湿気から保護してください。電動工具に水が浸入する
と、感電の危険が大きくなります。

▶ 電動工具を持ち運んだり、吊り下げたり、コンセントからプラグを抜い
たりするときは、必ず本体を持ち、電源コードを持ったり引っ張ったり
しないでください。電源コードを火気、オイル、鋭利な刃物、本体の可動
部等に触れる場所に置かないでください。コードが損傷したり絡まった
りしていると、感電の危険が大きくなります。

▶ 屋外工事の場合には、屋外専用の延長コードのみを使用してください。
屋外専用の延長コードを使用すると、感電の危険が小さくなります。

▶ 湿った場所で電動工具を作動させる必要がある場合は、漏電遮断器を使
用してください。漏電遮断器を使用すると、感電の危険が小さくなりま
す。

作業者に関する安全
▶ 電動工具を使用の際には、油断せずに十分注意し、常識をもった作業を

おこなってください。疲れている場合、薬物、医薬品服用およびアルコー
ル飲用による影響下にある場合には電動工具を使用しないでください。
電動工具使用中の一瞬の不注意が重傷の原因となることがあります。

▶ 個人用保護具および保護メガネを常に着用してください。けがに備え、
電動工具の使用状況に応じた粉じんマスク、耐滑性の安全靴、ヘルメッ
ト、耳栓などの個人用保護具を着用してください。

▶ 電動工具の不意な始動は避けてください。電動工具を電源に接続する前
や持ち上げたり運んだりする前に、電動工具がオフになっていることを
確認してください。電動工具のスイッチに指を掛けたまま運んだり、ス
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イッチオンになっている本体を電源に接続すると、事故の原因となる恐
れがあります。

▶ 電動工具のスイッチを入れる前に、必ず調節キーやレンチを取り外し
てください。調節キーやレンチが本体の回転部に装着されたままでは、
けがの原因となる恐れがあります。

▶ 作業中は不安定な姿勢をとらないでください。足元を安定させ、常にバ
ランスを保つようにしてください。これにより、万一電動工具が異常状
況に陥った場合にも、適切な対応が可能となります。

▶ 作業に適した作業着を着用してください。だぶだぶの衣服や装身具を着
用しないでください。髪、衣服、手袋を本体の可動部に近づけないでく
ださい。だぶだぶの衣服、装身具、長い髪が可動部に巻き込まれる恐れ
があります。

▶ 吸じんシステムの接続が可能な場合には、これらのシステムが適切に接
続、使用されていることを確認してください。吸じんシステムを利用す
ることにより、粉じん公害を防げます。

電動工具の使用および取扱い
▶ 無理のある使用を避けてください。作業用途に適した電動工具を使用し

てください。適切な電動工具の使用により、能率よく、スムーズかつ安
全な作業が行えます。

▶ スイッチに支障がある場合には、電動工具を使用しないでください。ス
イッチで始動および停止操作のできない電動工具は危険ですので、修理
が必要です。

▶ 本体の設定やアクセサリーの交換を行う前や本体を保管する前には電源
プラグをコンセントから抜いてください。この安全処置により、電動工
具の不意の始動を防止することができます。

▶ 電動工具をご使用にならない場合には、子供の手の届かない場所に保管
してください。電動工具に関する知識のない方、本説明書をお読みでな
い方による本体のご使用は避けてください。未経験者による電動工具の
使用は危険です。

▶ 電動工具は慎重に手入れしてください。可動部分が引っ掛かりなく正常
に作動しているか、電動工具の運転に影響を及ぼす各部分が破損・損傷
していないかを確認してください。電動工具を再度ご使用になる前に、
損傷部分の修理を依頼してください。発生事故の多くは保守管理の不十
分な電動工具の使用が原因となっています。

▶ 先端工具は鋭利で汚れのない状態を保ってください。お手入れのゆきと
どいた先端工具を使用すると、作業が簡単かつ、スムーズになります。

▶ 電動工具、アクセサリー、先端工具などは、それらの説明書に記載されて
いる指示に従って使用してください。その際、作業環境および用途に関
してもよくご注意ください。指定された用途以外に電動工具を使用する
と危険な状況をまねく恐れがあります。

サービス
▶ 電動工具の修理は必ず認定サービスセンターにお申し付けください。ま

た、必ず純正部品を使用してください。これにより電動工具の安全性が
確実に維持されます。
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2.2 充電器の慎重な取扱いおよび使用
▶ 負傷を防止するために、充電器では認可されたHilti Li-Ion バッテリーの

みを充電してください。
▶ 充電器は、清潔で涼しい（ただし氷点下以上）場所でご使用ください。
▶ 充電器は充電中に熱を発散できなければならないので、通気溝をふさが

ないでください。そのためにケースから充電器を取り出してください。
密閉された容器内で充電しないでください。

▶ 本体のお手入れは慎重におこなってください。本体の機能に影響を及ぼ
すような部品の破損や損傷がないか点検してください。本体を再度ご使
用になる前に、損傷部分の修理を依頼してください。

▶ 充電器およびバッテリーは、本説明書内の指示に従い、また各形式ごと
の規定を遵守して使用してください。指定された用途以外に充電器を使
用すると危険な状況をまねく恐れがあります。

▶ バッテリーを充電する場合は、必ずメーカー推奨の充電器を使用してく
ださい。特定タイプのバッテリー専用の充電器を他のバッテリーに使用
すると、火災の恐れがあります。

▶ 使用しないバッテリーまたは充電器の近くに、事務用クリップ、硬貨、
キー、釘、ネジ、その他の小さな金属片を置かないでください。バッテ
リーまたは充電器の電気接点の短絡が起こることがあります。バッテ
リーまたは充電器の接点で短絡が発生すると、火傷や火災が発生する危
険があります。

▶ 正しく使用しないと、バッテリーからの液漏れが発生することがありま
す。その場合、漏れた液には触れないでください。もしも触れてしまっ
た場合は、水で洗い流してください。バッテリー液が眼に入った場合は、
水で洗い流してから医師の診察を受けてください。流出したバッテリー
液により、皮膚が刺激を受けたり火傷を負う恐れがあります。

▶ バッテリーを機械的に損傷しないよう注意して取り扱ってください。
▶ 損傷したバッテリー（例えば亀裂や破損箇所があったり、電気接点が曲

がっていたり、押し戻されていたり、引き抜かれているバッテリー）は、
充電することも、そのまま使用を続けることもできません。

2.3 バッテリーの慎重な取扱いおよび使用
▶ LiIon バッテリーの搬送、保管、作動については特別規定を守ってくださ

い。
▶ バッテリーは高温、直射日光および火気を避けて保管してください。
▶ バッテリーを分解したり、挟んだり、80 °C 以上に加熱したり、燃やした

りしないでください。
▶ 衝撃を受けたことのあるバッテリー、1 m を超える高さから落下し

たことのあるバッテリー、あるいはその他の損傷を被っているバッテ
リーを使用あるいは充電しないでください。この場合には、必ず最寄り
のHilti サービスセンターにご連絡ください。

▶ バッテリーが掴むことのできないほどに熱くなっている場合は、故障し
ている可能性があります。製品を監視可能な火気のない場所に可燃性の
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資材から十分に距離をとって置き、冷ましてください。この場合には、
必ず最寄りのHilti サービスセンターにご連絡ください。

3 製品の説明
3.1 製品概要 1
@ バッテリー
; 動作状態表示およびバッテ

リー充電状態インジケーター

= LED 1
% LED 2
& バッテリー接続部

3.2 正しい使用
本書で説明されている製品は、電源電圧が 10.8 V のHilti Li-Ion バッテ
リー用充電器です。本製品は、必ず国別仕様に応じて 100...127 V または
220...240 V の交流電源のコンセントに接続して使用してください。
本製品用に許可されているバッテリーのリストは、本書の末尾に記載され
ています。
すべてのバッテリーがすべての市場で入手できるわけではありません。

3.3 インジケーター
3.3.1 充電器およびバッテリーのインジケーター
インジケーター
LED 1

インジケーター
LED 2

充電器での意味

消灯 消灯 電源供給なしあるいは充電器の故障
赤色で点滅 消灯 バッテリーの温度が高すぎる、また

は低すぎる。
緑色で点灯 消灯 充電器は使用できる状態にある
緑色で点灯 緑色で点滅 バッテリー充電中。
緑色で点灯 緑色で点灯 バッテリーがフル充電されている
赤色で点灯 消灯 充電器の不具合。

3.3.2 Li-Ion バッテリーの充電状態インジケーター
状態 意味
4 個の LED が点灯。 充電状態：100 %
3 個の LED が点灯、1 個の LED が点
滅。

充電状態：75 %...100 %

2 個の LED が点灯、1 個の LED が点
滅。

充電状態：50 %...75 %

1 個の LED が点灯、1 個の LED が点
滅。

充電状態：25 %...50 %

1 個の LED が点滅。 充電状態：< 25 %
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3.4 本体標準セット構成品
充電器、取扱説明書。
その他のご使用の製品用に許可されたシステム製品については、弊社営業担
当またはHilti Store にお問い合わせいただくか、あるいはwww.hilti.group
でご確認ください。

4 製品仕様
C 4/12-50

重量 0.35 kg
出力電圧 10.8 V
出力 50 W

5 ご使用方法
5.1 充電器の電源をオンにする
▶ 電源プラグをコンセントに差し込みます。

➥ 充電器の LED 1 が緑色で点灯します。

5.2 バッテリーを充電する
1. バッテリーと充電器の電気接点は汚れがなく、乾燥していることを確認

してください。
➥ 本製品用に許可されているバッテリーは、本書の末尾に記載されてい

ます。
2. バッテリーを充電器の接続部に装着します。バッテリーと接続部のコー

ディングが合致していることを確認してください。
➥ バッテリーを充電器に装着すると、自動的に充電が始まります。充電

中は、バッテリーの充電状態表示は非作動になります。
バッテリーを長時間にわたって充電器にセットしたままでも問題あ
りません。
しかしなが安全上の理由から、充電の終了後はバッテリーを充電器
から取り出してください。

5.3 バッテリーを装着する
注意

負傷の危険 短絡あるいはバッテリーの落下！
▶ バッテリーを装着する前に、バッテリーの電気接点と製品の電気接点に

異物がないことを確認してください。
▶ バッテリーが正しくロックされていることを常に確認してください。
1. はじめてお使いになる前にはバッテリーをフル充電してください。
2. ロックの音が聞こえるまでバッテリーを本体ホルダーに装着します。
3. バッテリーがしっかりと装着されていることを確認してください。
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5.4 バッテリーを取り外す
1. バッテリーのロック解除ボタンを押します。
2. バッテリーを本体のホルダーから引き抜きます。

6 故障時のヒント
故障 考えられる原因 解決策
LED 1 お よ び
LED 2 が消灯。

充電器が故障していま
す。

▶ Hilti サービスセン
ターに本体の修理を依
頼してください。

LED 1 が緑色で点
灯、LED 2 が消灯。

バッテリーが故障してい
る可能性がある。

▶ 充電器からバッテリー
を抜き取ります。充電
状態表示の作動後に
バッテリーの LED が
消灯したままの場合
は、バッテリーが故障
しています。弊社営
業担当またはHilti 代
理店・販売店にバッテ
リーの点検を依頼して
ください。

LED 1 が赤色で点
滅、LED 2 が消灯。

バッテリーの温度が高す
ぎる、または低すぎる、
充電が行われない。

▶ バッテリーが適切な温
度になれば、充電器は
自動的に充電を開始し
ます。

LED 1 が赤色で点
灯、LED 2 が消灯。

充電器の不具合。 ▶ 本体を取り外して再接
続してください。それ
でも LED が消灯した
ままの場合は、本体
を弊社営業担当また
はHilti 代理店・販売店
にお渡しください。

7 手入れと保守
警告

感電による危険！ 電源プラグをコンセントに接続した状態で手入れや保守
を行うと、重傷事故および火傷の危険があります。
▶ 手入れや保守作業の前に、必ず電源プラグをコンセントから抜いてくだ

さい！

手入れ
• 強固に付着した汚れは慎重に除去してください。
• 通気溝を乾いたブラシで入念に清掃してください。
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• ハウジングは必ず軽く湿らせた布で清掃してください。シリコンを含ん
だ清掃用具はプラスチック部品をいためる可能性があるので使用しない
でください。

保守
警告

感電による危険！ 電気部品の誤った修理は、重傷事故および火傷の原因と
なることがあります。
▶ 電気部品の修理を行うことができるのは、訓練された修理スペシャリス

トだけです。
• 目視確認可能なすべての部品について損傷の有無を、操作エレメントに

ついては問題なく機能することを定期的に点検してください。
• 損傷および／または機能に問題のある場合は、本製品を使用しないでく

ださい。直ちにHilti サービスセンターに修理を依頼してください。
• 手入れおよび保守作業の後は、すべての安全機構を取り付けて機能を点

検してください。
安全な作動のために、必ず純正のスペアパーツと消耗品を使用してく
ださい。本製品向けに弊社が承認したスペアパーツ、消耗品およびア
クセサリーは、弊社営業担当またはHilti Store にお問い合わせいただ
くか、あるいはwww.hilti.group.

8 廃棄
警告

負傷の危険。 誤った廃棄による危険があります。
▶ 機器を不適切に廃棄すると、以下のような問題が発生する恐れがありま

す：プラスチック部品を燃やすと毒性のガスが発生し、人体に悪影響を
及ぼすことがあります。電池は損傷したりあるいは激しく加熱されると
爆発し、毒害、火傷、腐食または環境汚染の危険があります。廃棄につ
いて十分な注意を払わないと、権限のない者が装備を誤った方法で使用
する可能性があります。このような場合、ご自身または第三者が重傷を
負ったり環境を汚染する危険があります。

▶ 故障したバッテリーはただちに廃棄してください。廃棄したバッテリー
は子供の手の届かない所に置いてください。バッテリーを分解したり、
燃やしたりしないでください。

▶ バッテリーは各国の法律規制に従って廃棄するか、使わなくなったバッ
テリーはHilti へ返送してください。

Hilti 製品の大部分の部品はリサイクル可能です。リサイクル前にそれ
ぞれの部品は分別して回収されなければなりません。多くの国でHilti は、
古い電動工具をリサイクルのために回収しています。詳細については弊社
営業担当またはHilti 代理店・販売店にお尋ねください。
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古い電気および電子工具の廃棄に関するヨーロッパ基準と各国の法律に基
づき、使用済みの電気工具および電子工具は一般ゴミとは別にして、環境保
護のためリサイクル規制部品として廃棄してください。

▶ 電気工具および電子工具を一般ゴミとして廃棄してはなりません

9 RoHS（有害物質使用制限に関するガイドライン）
下記のリンクより、有害物質を記載した表を確認できます：
• 230 V：qr.hilti.com/2077004
• 110 V：qr.hilti.com/2077000
本書の最終ページに RoHS 表にリンクした QR コードがあります。

10 メーカー保証
▶ 保証条件に関するご質問は、最寄りのHilti 代理店・販売店までお問い合

わせください。
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1 문서 관련 기재사항
1.1 본 문서에 대해
• 처음 사용하기 전에 본 문서 전체를 읽으십시오. 안전하게 작업하고 문제

없이 취급하기 위한 전제가 됩니다.
• 본 문서 및 제품에 나와 있는 안전 지침 및 경고 지침에 유의하십시오.
• 항상 제품에 있는 사용 설명서를 잘 보관하고 제품은 반드시 본 지침과 함

께 다른 사람에게 전달하십시오.

1.2 기호 설명
1.2.1 경고사항
본 제품을 다루면서 발생할 수 있는 위험에 대한 경고사항. 다음과 같은 시그
널 워드가 사용됩니다.

위험
위험 !
▶ 이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

경고
경고 !
▶ 이 기호는 잠재적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상

을 당하거나 사망할 수도 있습니다.

주의
주의 !
▶ 이 기호는 특별히 중요한 안전상의 주의사항을 표시합니다. 만약 지키지

않으면, 심각한 부상 또는 물적 손실을 입을 수 있습니다.

1.2.2 문서에 사용된 기호
본 문서에서 사용되는 기호는 다음과 같습니다.

사용하기 전에 사용설명서를 읽으십시오.
적용 지침 및 기타 유용한 사용정보
재사용이 가능한 자재 취급방법

전기 기기 및 배터리를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됨

1.2.3 그림에 사용된 기호
다음과 같은 기호가 그림에 사용됩니다.

이 숫자는 본 설명서의 첫 부분에 있는 해당 그림을 나타냅니다.
매겨진 숫자는 작업 단계의 순서를 나타내며, 텍스트에 매겨진 작업
단계와 차이가 있을 수 있습니다.
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항목 번호는 개요 그림에서 사용되며, 제품 개요 단락에 나와 있는 기
호 설명 번호를 나타냅니다.
이 표시는 제품을 다룰 때, 특별히 주의할 사항을 나타냅니다.

1.3 제품 관련 기호
1.3.1 제품에 사용된 기호
다음과 같은 기호가 제품에 사용됩니다.

실내에서만 사용
이중 절연

1.4 제품 정보
Hilti 제품은 전문가용으로 설계되어 있으며, 허가받은 자격을 갖춘 작업자만
조작, 정비 및 수리할 수 있습니다. 이 기술자는 발생할 수 있는 위험에 대해
특별 교육을 받은 상태여야 합니다. 교육을 받지 않은 사람이 제품을 부적절
하게 취급하거나 규정에 맞지 않게 사용할 경우에는 기기와 그 보조기구에 의
해 부상을 당할 위험이 있습니다.
형식 명칭 및 일련 번호는 형식 라벨에 제시되어 있습니다.
▶ 일련 번호를 다음의 표에 옮기십시오. 대리점 또는 서비스 센터에 문의할

경우 제품 제원이 필요합니다.
제품 제원
충전기 C4/12-50
세대 01
일련 번호

1.5 적합성 선언
폐사는 전적으로 책임을 지고 여기에 기술된 제품이 통용되는 기준과 규격에
일치함을 공표합니다. 적합성 증명서 사본은 본 문서 끝 부분에서 확인할 수
있습니다.
기술 문서는 이곳에 기술되어 있습니다.
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geräte | Hiltistraße 6 | 86916
Kaufering, DE

2 안전
2.1 전동공구에 대한 일반적인 안전상의 주의사항

경고 모든 안전상의 주의사항과 지침을 읽으십시오. 안전상의 주의사항과
지침을 준수하지 않을 경우, 화재 위험이 있으며 감전 그리고/또는 중상을 입
을 수 있습니다.
앞으로 모든 안전상 주의사항과 지침을 보관하십시오.
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작업장 안전수칙
▶ 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명이 잘 들도록 하십시오. 어수선한 작업환

경 또는 어두운 작업장은 사고를 초래할 수 있습니다.
▶ 인화성 액체, 가스 또는 먼지가 있어 폭발 위험이 있는 환경에서는 전동공

구를 사용하지 마십시오. 전동공구는 먼지나 증기를 점화시킬 수 있는 스
파크를 일으킵니다.

▶ 전동공구를 사용할 때, 어린이들이나 다른 사람들이 작업장에 접근하지 못
하게 하십시오. 다른 사람들이 주의를 산만하게 하면 공구에 대한 통제를
잃기 쉽습니다.

전기에 관한 안전수칙
▶ 전동공구의 전원 플러그가 소켓에 잘 끼워져야 합니다. 플러그를 절대 변

형시켜서는 안됩니다. 접지된 전동공구와 함께 아답타 플러그를 사용하지
마십시오. 변형되지 않은 플러그와 적합한 소켓을 사용하면 감전의 위험을
줄일 수 있습니다.

▶ 파이프, 히터, 전기레인지, 냉장고와 같은 접지 표면에 신체 접촉을 피하십
시오. 신체에 닿을 경우 감전될 위험이 높습니다.

▶ 전동공구가 비에 맞지 않도록 하고 습한 장소에 두지 마십시오. 전동공구
에 물이 들어가면 감전될 위험이 높습니다.

▶ 케이블만 잡고 전동공구를 운반하거나 걸어 놓아서는 안되며, 소켓에서 전
원 플러그를 빼낼 때 케이블만 잡은 채로 빼내지 마십시오. 전원 케이블이
열, 오일, 날카로운 모서리 또는 기기의 가동부위에 접촉하지 않도록 주의
하십시오. 손상되거나 엉킨 전원 케이블은 감전 위험을 높입니다.

▶ 실외에서 전동공구를 이용하여 작업할 때, 실외용으로 승인된 연장 케이블
만 사용하십시오. 실외용 연장 케이블을 사용하면 감전의 위험을 줄여줍니
다.

▶ 전동공구를 습한 환경에서 사용하는 것을 피할 수 없을 경우, 누전 차단기
를 사용하십시오. 누전 차단기를 사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

사용자 안전수칙
▶ 신중하게 작업하십시오. 작업에 정신을 집중하고 전동공구를 사용할 때 경

솔하게 행동하지 마십시오. 피곤하거나 항정신성 약물, 술 또는 약물 복용
시에는 전동공구를 사용하지 마십시오. 전동공구 사용 시 이에 유의하지
않을 경우 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

▶ 안전 장비를 갖추고 보안경을 착용하십시오. 전동공구의 종류와 사용에 따
라, 먼지 보호 마스크, 미끄럼 방지용 안전 신발, 안전모 또는 귀마개 등과
같은 안전한 보호장비를 착용하면 부상의 위험을 줄일 수 있습니다.

▶ 실수로 기기가 작동하지 않도록 주의하십시오. 전동공구를 전원에 연결하
거나 설치 또는 운반하는 경우, 전동공구의 전원이 꺼져 있는지 확인하십
시오. 전동공구 운반 시 스위치에 손가락을 대거나 스위치가 켜진 상태에
서 전원을 연결하면 사고를 유발할 수 있습니다.

▶ 전동공구의 스위치를 켜기 전, 조정공구 또는 렌치를 제거하십시오. 기기
회전부에 남아있는 공구나 렌치로 인해 부상을 입을 수 있습니다.

▶ 작업시 비정상적인 자세는 피하십시오. 안전한 작업자세가 되도록 하고,
항상 균형을 유지하십시오. 이렇게 하여 예기치 않은 상황에서도 전동공구
를 잘 제어할 수 있습니다.
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▶ 적합한 작업복을 착용하십시오. 헐렁한 복장이나 장식품을 착용하지 마십
시오. 작동하는 기기 가동 부위에 머리, 옷 그리고 장갑이 가까이 닿지 않도
록 주의하십시오. 헐렁한 복장, 장식품 혹은 긴 머리가 가동부위에 말려 들
어갈 수 있습니다.

▶ 먼지 포집장치나 수거장치를 설치할 수 있는 기기의 경우, 이 장치들이 연
결되어 있는지 그리고 제대로 작동되는지를 확인하십시오. 먼지 포집장치
사용은 먼지로 인한 위험을 줄여줄 수 있습니다.

전동공구의 취급과 사용
▶ 기기에 과부하가 걸리지 않도록 하십시오. 귀하의 작업에 적합한 전동공구

를 사용하십시오. 적합한 전동공구를 사용하면, 지정된 성능 한도 내에서
더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니다.

▶ 스위치가 고장난 전동공구는 사용하지 마십시오. 스위치가 작동되지 않는
전동공구는 위험하므로, 반드시 수리를 해야 합니다.

▶ 기기 세팅을 실시하거나 액세서리 부품을 교환하거나 혹은 기기를 보관할
때, 항상 소켓에서 플러그를 미리 빼어 놓으십시오. 이러한 조치는 실수로
전동공구가 작동하지 않도록 방지합니다.

▶ 사용하지 않는 전동공구는 어린이들의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
기기 사용에 익숙치 않거나 또는 이 안전수칙을 읽지 않은 사람이 기기를
사용해서는 안됩니다. 비숙련자가 전동공구를 사용하면 위험합니다.

▶ 전동공구를 유의해서 관리하십시오. 기기의 가동 부위가 완벽하게 작동하
는지, 끼어 있지 않은지, 혹은 부품이 손상되거나 파손되어 있어 전동공구
의 기능을 저하시키지 않는지 점검하십시오. 기기 사용 전 손상된 부품을
수리하도록 하십시오. 제대로 관리되지 않은 전동공구는 많은 사고를 유발
합니다.

▶ 절단기기는 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오. 날카로운 절단면이 있고 잘
관리된 절단기기는 끼이는 경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다.

▶ 본 지침에 따라 전동공구, 액세서리, 공구비트 등을 사용하십시오. 이 때 작
업 조건과 실시하려는 작업 내용을 고려하십시오. 원래 사용 분야가 아닌
다른 작업에 전동공구를 사용할 경우, 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

서비스
▶ 전동공구는 반드시 자격을 갖춘 전문 기술자에 의해 그리고 순정 대체부품

만 이용하여 수리해야 합니다. 이렇게 하여 전동공구의 안전성을 계속해서
유지할 수 있습니다.

2.2 충전기의 올바른 사용 방법 및 취급 방법
▶ 충전기에 허용되는 Hilti 리튬 이온 배터리로만 충전해야 부상을 피할 수 있

습니다.
▶ 충전기를 사용하는 장소는 깨끗하고, 시원하지만 한파 위험이 없는 곳이어

야 합니다.
▶ 충전하는 동안 충전기에서 열이 방출되어야 하므로, 환기 슬롯이 막혀 있

어서는 안 됩니다. 이를 위해 충전기를 기기 케이스에서 꺼내십시오. 용기
가 닫혀 있는 상태에서 충전하십시오.
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▶ 기기를 유의해서 관리하십시오. 기기의 기능에 영향을 미치는 부품이 부러
졌거나 또는 손상되었는지의 여부를 점검하십시오. 기기 사용 전 손상된
부품을 수리하도록 하십시오.

▶ 충전기와 해당 배터리를 지침에 맞춰 그리고 이러한 특수 기기 형식에 규
정대로 사용하십시오. 원래 용도가 아닌 다른 작업에 충전기를 사용할 경
우, 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

▶ 제조회사가 권장한 충전기에만 배터리를 충전시키십시오. 특정한 형식의
배터리를 사용하도록 규정되어 있는 충전기에 다른 배터리를 사용할 경우
화재 발생의 위험이 있습니다.

▶ 사용하지 않은 배터리 또는 충전기는 클립, 동전, 키, 못, 볼트 또는 그외의
소형 금속 물체 가까이에 두지 마십시오. 배터리 접점 또는 충전 접점의 점
프를 유발할 수 있습니다. 배터리 접점 또는 충전 접점 간의 단락으로 인해
연소 및 화재가 발생할 수 있습니다.

▶ 잘못 사용할 경우, 배터리로부터 전해액이 흘러나올 수 있습니다. 전해액
을 직접 만지지 마십시오. 실수로 만졌을 경우, 물로 씻으십시오. 전해액이
눈에 들어간 경우, 의사와 상담하십시오. 배터리로부터 흘러나온 전해액은
피부를 손상시킬 수 있고 화재를 발생시킬 수 있습니다.

▶ 배터리가 기계적으로 손상되지 않도록 유의하십시오.
▶ 손상된 배터리(예를 들어 배터리에 균열, 부러진 부분이 있거나 접점이 휘

었거나 뒤로 밀렸거나 당겨짐)는 충전해서도 안 되고 계속해서 사용할 수
없습니다.

2.3 배터리의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 리튬 이온 배터리의 운반, 보관 및 사용에 대한 특수 지침에 유의하십시오.
▶ 배터리를 고열, 직사광선 및 화염 근처에 두지 마십시오.
▶ 배터리를 분해하거나 강한 압력 또는 80°C 이상의 열을 가하거나 연소시

켜서는 안됩니다.
▶ 충격을 받은 적이 있거나, 1미터가 넘는 높이에서 떨어진 적이 있거나 혹은

다른 방식으로 손상된 배터리는 절대 사용하거나 충전하지 마십시오. 이러
한 경우 항상 Hilti 서비스 센터로 문의해 주시기 바랍니다.

▶ 배터리를 잡기에 너무 뜨거운 경우에는 고장일 수 있습니다. 가연성 소재
와 충분한 간격을 유지하면서, 관찰이 가능한 비연소 장소에 제품을 설치
하고 제품을 냉각시키십시오. 이러한 경우 항상 Hilti 서비스 센터로 문의해
주시기 바랍니다.

3 제품 설명
3.1 제품 개요 1
@ 배터리
; 작동 상태 표시기 및 배터리 충

전 상태 디스플레이

= LED 1
% LED 2
& 배터리 인터페이스
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3.2 규정에 맞는 사용
기술된 제품은 정격 전압이 10.8 V인 Hilti 리튬 이온 배터리의 충전기입니다.
본 충전기는 국가별 사양에 따라 100 V ~ 127 V 또는 220 V ~ 240 V에 이르는
교류 전압을 가진 소켓에 연결할 수 있도록 설계되었습니다.
본 제품에 허용되는 배터리 목록은 문서의 끝 부분에서 확인할 수 있습니다.
시장별로 제공되는 배터리가 다를 수 있습니다.

3.3 표시부 기호
3.3.1 충전기 및 배터리의 표시부 기호
표시기 LED 1 표시기 LED 2 충전기 사용 시 의미
꺼짐 꺼짐 전원이 공급되지 않거나 충전기 결함
적색으로 점멸 꺼짐 배터리 과열 또는 과냉 상태.
녹색으로 점등 꺼짐 충전기 작동준비상태
녹색으로 점등 녹색으로 점멸 배터리 충전중
녹색으로 점등 녹색으로 점등 배터리가 완전히 충전됨
적색으로 점등 꺼짐 충전기 고장

3.3.2 리튬 이온 배터리의 충전 상태 디스플레이
상태 의미
4개 LED 점등됨. 충전 상태: 100 %
3개 LED 점등, 1개 LED 깜박임. 충전 상태: 75 % ~ 100 %
2개 LED 점등, 1개 LED 깜박임. 충전 상태: 50 % ~ 75 %
1개 LED 점등, 1개 LED 깜박임. 충전 상태: 25 % ~ 50 %
1개 LED 깜박임. 충전 상태: < 25 %

3.4 공급품목
충전기, 사용 설명서.
해당 제품에 허용되는 기타 시스템 제품은 Hilti Store 또는 다음 사이트에서
확인할 수 있습니다. www.hilti.group

4 기술자료
C 4/12-50

무게 0.35kg
출력전압 10.8V
출력단자에서의 출력 50W
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5 조작
5.1 충전기 켜기
▶ 전원 플러그를 소켓에 끼우십시오.

➥ 충전기에 LED 1이 녹색으로 점등됩니다.

5.2 배터리 충전
1. 배터리 및 충전기의 접점이 청결하고 건조한 상태인지 확인하십시오.

➥ 본 제품에 허용되는 배터리에 관한 정보는 문서의 끝 부분에서 확인할
수 있습니다.

2. 배터리를 충전기의 인터페이스에 밀어 넣으십시오. 인터페이스와 배터리
의 코딩이 일치하는지에 유의하십시오.
➥ 충전기에 배터리를 끼우면 충전 과정이 자동으로 시작됩니다. 충전하는

도중 배터리의 충전 상태 표시기는 비활성화됩니다.
배터리를 장시간 충전기 안에 두어도 손상되지 않습니다.
하지만 안전을 위해 배터리를 충전기에서 분리하십시오.

5.3 배터리 삽입
주의

단락 또는 배터리 낙하로 인한 부상 위험!
▶ 배터리를 끼우기 전에 배터리의 접점 및 제품의 접점에 이물질이 남아 있

지 않은지 확인하십시오.
▶ 배터리가 제대로 고정되었는지 확인하십시오.
1. 처음으로 사용하기 전, 배터리를 완전히 충전하십시오.
2. 잠기는 소리가 들릴 때까지 배터리를 기기 홀더 안에 끼우십시오.
3. 배터리가 정확하게 설치되어 있는지 점검하십시오.

5.4 배터리 제거
1. 배터리의 잠금 해제 버튼을 누르십시오.
2. 기기 홀더에서 배터리를 분리하십시오.

6 문제 발생 시 도움말
장애 예상되는 원인 해결책
LED 1 및 LED 2 꺼
짐.

충전기에 결함이 있습니
다.

▶ Hilti 서비스 센터에서
기기를 수리 받으십시
오.
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장애 예상되는 원인 해결책
LED 1 녹색으로 점
등, LED 2 꺼짐.

경우에 따라 배터리에 결
함이 있을 수 있습니다.

▶ 배터리를 충전기에서
빼내십시오. 충전상태
표시기를 활성화한 후
배터리의 램프가 켜지
지 않으면, 배터리가
고장난 것입니다. Hilti
서비스 센터에서 배터
리를 점검받으십시오.

LED 1 적색으로 점
멸, LED 2 꺼짐.

배터리 과열 또는 과냉 상
태: 충전이 되지 않습니
다.

▶ 배터리가 요구되는 온
도에 도달하면 충전기
는 즉시 자동으로 충전
과정으로 전환됩니다.

LED 1 적색으로 점
등, LED 2 꺼짐.

충전기 고장 ▶ 기기를 뺐다가 다시 끼
우십시오. 계속해서 불
이 꺼져 있는 경우, 기
기를 Hilti 서비스 센터
로 가져오십시오.

7 관리 및 유지보수
경고

감전 위험! 전원 플러그가 삽입된 상태에서 관리 및 수리 작업을 진행하면 중
상 및 화상을 입을 수 있습니다.
▶ 관리 및 수리 작업을 진행하기 전에 항상 전원 플러그를 분리하십시오!

관리
• 공구에 부착된 오염물질을 조심스럽게 제거하십시오.
• 마른 솔로 환기 홈을 조심스럽게 청소하십시오.
• 하우징은 약간 물을 적신 천으로만 닦으십시오. 플라스틱 부품을 손상시킬

수 있으므로 절대로 실리콘이 함유된 보호제를 사용하지 마십시오.
유지보수

경고
감전으로 인한 위험! 전기 구성부품에서 부적절하게 수리하면 중상을 입거나
화재를 야기할 수 있습니다.
▶ 전기 부품은 반드시 전기 기술자가 수리하도록 해야 합니다.
• 눈에 보이는 모든 부품은 정기적으로 손상 여부를 점검하고 조작 요소가

아무 문제 없이 작동하는지 점검하십시오.
• 손상되었거나 기능 장애가 있는 경우에는 제품을 작동하지 마십시오. 바로

Hilti 서비스 센터에서 수리받으십시오.
• 관리 및 수리 작업 후 모든 보호장치를 가져와 기능을 점검하십시오.
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안전하게 작동하기 위해서는 순정품 예비 부품 및 소모품만 사용하십시
오. 해당 제품에 허용되는 예비 부품, 소모품 및 액세서리는 Hilti Store
또는 에서 확인할 수 있습니다. www.hilti.group.

8 폐기
경고

부상 위험. 부적절한 폐기 처리로 인한 위험.
▶ 장비를 부적절하게 폐기처리할 경우, 다음과 같은 결과가 발생할 수 있습니

다: 플라스틱 부품을 소각할 때, 인체에 유해한 유독가스가 발생하게 됩니
다. 배터리가 손상되거나 또는 과도하게 가열되면 폭발할 수 있으며 이는
오염, 화상, 산화 또는 환경 오염의 원인이 될 수 있습니다. 부주의한 폐기
처리로 인해 사용 권한이 없는 사람에 의해 장치가 부적합하게 사용될 수
있으며, 사용자와 제 3자에게 중상을 입히고 환경을 오염시킬 수 있습니다.

▶ 고장난 배터리는 즉시 폐기하십시오. 고장난 배터리에 어린이 손이 닿지
않도록 하십시오. 배터리를 분해하거나 소각하지 마십시오.

▶ 국가 규정을 준수하여 배터리를 폐기하거나 노후된 배터리를 Hilti로 보내
십시오.

Hilti 기기는 대부분 재사용이 가능한 소재로 제작되었습니다. 재활용을 위
해 개별 부품을 분리하여 주십시오. Hilti는 대부분의 국가에서 재활용을 위해
노후기기를 수거해 갑니다. Hilti 고객 서비스센터 또는 판매 상담자에게 문의
하십시오.
수명이 다 된 기기는 전기/전자-노후기계에 대한 EU 규정에 따라 그리고 각
국가의 법규에 명시된 방식에 따라 반드시 별도로 수거하여 친환경적으로 재
활용되도록 하여야 합니다.

▶ 전기/전자 공구를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됩니다.

9 RoHS (유해물질 사용 제한 지침)
아래 링크에서 유해물질에 관한 도표를 확인할 수 있습니다.
• 230 V: qr.hilti.com/2077004
• 110 V: qr.hilti.com/2077000
RoHS 도표로 이어지는 링크는 본 문서 끝에 QR 코드 형식으로 제시되어 있
습니다.

10 제조회사 보증
▶ 보증 조건에 관한 질문사항은 Hilti 파트너 지사에 문의하십시오.
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1 文档信息
1.1 关于该文档
• 首次操作或使用前，请先阅读本文档。这是安全、无故障地操作和使用产

品的前提条件。
• 请遵守本文档中以及产品上的安全说明和警告。
• 请务必将本操作说明与本产品保存在一起，确保将操作说明随产品一起交

给他人。

1.2 使用符号的说明
1.2.1 警告
警告是为了提醒您在处理或使用此产品时会发生的危险。使用以下信号词：

-危险-
危险 ！
▶ 用于让人们能够注意到会导致严重身体伤害或致命的迫近危险。

-警告-
警告 ！
▶ 用于提醒人们注意可能导致严重或致命伤害的潜在危险。

-小心-
小心 ！
▶ 用于提醒人们注意可能导致轻微人身伤害、设备损坏或其他财产损失的潜

在危险情形。

1.2.2 文档中的符号
本文档中使用下列符号：

请在使用之前阅读操作说明。
使用说明和其他有用信息
处理可回收材料

不得将电气设备和电池作为生活垃圾处置

1.2.3 图示中的符号
图示中使用了下列符号：

这些编号指本操作说明开始处的相应图示。
图示中的编号反映操作顺序，可能与文本中描述的步骤不同。
概览图示中使用了项目参考号，该参考号指的是产品概览部分中使用
的编号。
这些符号旨在提醒您在操作本产品时要特别注意的某些要点。
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1.3 与产品相关的符号
1.3.1 产品上的符号
所用符号如下：

仅供室内使用
双重绝缘

1.4 产品信息
Hilti 产品仅供用于专业用途，并且只能由经过授权和培训的人员操作、维护
和保养。必须将任何可能的危险专门告知该人员。不按照既定用途使用或由
未经培训的人员不正确地使用本产品及其辅助设备可能会带来危险。
型号名称和序列号印在铭牌上。
▶ 在下表中填写序列号。在联系 Hilti 维修中心或当地 Hilti 机构询问产品时，

将要求您提供产品的详细信息。
产品信息
充电器 C4/12-50
分代号 01
序列号

1.5 符合性声明
按照我们单方面的责任，我们声明本产品符合下列适用指令和标准：一致性
声明副本位于本文档结尾处。
技术文档在此处归档：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 |
86916 Kaufering, Germany

2 安全
2.1 一般电动工具安全警告

-警告
请阅读所有安全警告和操作说明。不遵守安全警告和操作说明可能会导致电
击、火灾和/或严重人身伤害。
请保存所有安全警告和操作说明，以供将来参考。
工作区域安全
▶ 保持工作区域清洁和良好照明。杂乱和黑暗的区域容易导致事故。
▶ 不要在爆炸性环境中操作电动工具，例如有易燃液体、气体或灰尘。电动

工具会产生可以点燃这些灰尘或烟雾的火花。
▶ 在操作电动工具时，要令儿童和旁观者远离工作现场。万一分心，可能会

使您失去对电动工具的控制。
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电气安全
▶ 电动工具 (设备) 插头必须匹配电源插座。切勿以任何方式改动插头。对于

接地的电动工具 (设备)，不要使用任何适配器插头。使用未经改动的插头
和匹配的电源插座可以大大减少电击危险。

▶ 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如果您的身体接地，
则会增加电击危险。

▶ 不要将电动工具暴露在雨水或潮湿环境中。电动工具进水将会增加电击危
险。

▶ 不要滥用电缆。切勿使用电缆运送、拉动或拔出电动工具。保持电缆远离
高温、油、锋利边缘或运动部件。电缆损坏或缠绕会增加电击危险。

▶ 当在户外操作电动工具时，应使用经认可适合户外操作的加长电缆。使用
适合户外使用的电缆可减少电击危险。

▶ 如果在潮湿环境下操作电动工具是不可避免的，应使用剩余电流动作保护
器 (RCD)。使用 RCD 可减小电击危险。

人身安全
▶ 保持警觉，注意您正在进行的工作，并在操作电动工具的过程中，应利用

自己的判断能力。当您疲劳或受到药物、酒精或医疗影响时，请不要使用
电动工具。当操作电动工具时，瞬间的分心都可能导致严重的人身伤害。

▶ 使用个人防护装备。一定要戴上护目装置。防尘罩、防滑安全鞋、安全帽
或用于适当情况下的听觉防护装置等防护装备可减少人身伤害。

▶ 防止电动工具意外启动。在连接电源、拿取或运送工具前，确保开关处于
关闭位置。将手指放在开关上搬运电动工具或在开关处于“打开”位置时接
通电源，都可能会导致事故发生。

▶ 在打开电动工具之前，必须拿掉任何调整键或扳手。让扳手或调整键留在
电动工具的旋转部件上可能会导致人身伤害。

▶ 不要操之过急。应时刻保持正确的站姿和平衡。这在意外情况下能够更好
地控制电动工具。

▶ 应正确穿着。不要穿着松垮的衣服或佩戴首饰。让头发、衣服和手套远离
运动部件。松垮的衣服、首饰或长发会卡在运动部件中。

▶ 如果提供有用于连接除尘和集尘设施的装置，应确保将它们连接好并正确
使用。使用除尘装置可以减少与灰尘相关的危险。

电动工具的使用和维护
▶ 不要强制使用电动工具。针对您的应用场合使用正确的电动工具。正确的

电动工具在其额定设计值范围内将能够更好和更安全地工作。
▶ 如果通过开关不能使其打开和关闭，则请不要使用电动工具。任何不能通

过开关进行控制的电动工具都是危险的，必须对其进行修理。
▶ 进行任何调节、更换配件或存放电动工具之前，先将电动工具上插头与电

源断开。此预防性安全措施可减少意外启动电动工具的危险。
▶ 将不用的电动工具存放在儿童拿不到的地方，并且不要让不熟悉电动工具

或其操作说明的人员操作电动工具。未经培训的用户操作电动工具是危险
的。

▶ 维护电动工具。检查是否存在运动部件失调或卡滞、部件断裂和任何其
它影响电动工具操作的情况。如果存在损坏，则在使用之前应修理电动工
具。许多事故都是由于电动工具维护不良造成的。
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▶ 保持切削工具锋利和清洁。带锋利切削刃的切削工具如果维护得当，很少
会发生卡滞且更容易控制。

▶ 按照使用说明书，考虑作业条件和进行的作业来使用电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于指定用途以外的场合会导致危险。

2.2 电池充电器的使用和维护
▶ 为了避免造成伤害，只能使用批准用于 Hilti 锂离子电池的充电器为其充

电。
▶ 使用充电器的地点应清洁、凉爽且不会结霜。
▶ 在运行过程中，充电器必须能够散热。因此，一定不能堵塞通风孔。

因此，应总是从工具箱中取出充电器。不要在一个封闭的容器中使用充
电器。

▶ 注意小心维护设备。检查并确保没有导致设备无法正常工作的部件断裂或
损坏。若部件损坏，则在使用设备前修理部件。

▶ 按照操作说明和特定类型专有的方式使用充电器和相应的电池。将充电器
用于指定用途以外的场合可能会导致危险情形。

▶ 电池充电时只能使用制造商指定的充电器。适合某种类型电池的充电器如
果被用于为另一类型电池充电，则可能会带来火灾危险。

▶ 当不使用时，让电池和充电器远离回形针、硬币、钥匙、钉子、螺钉或其
它会在电池接线端或充电器触点上导致短路的小金属物件。电池端子或充
电触点之间的短路可能导致人身伤害 (烧伤) 和火灾。

▶ 如果持续滥用电池，则可能会造成液体从电池中喷射出来。注意避免接触
该液体。如果意外接触到液体，应用水冲洗。如果液体接触眼睛，也请就
医。接触到从电池中泄漏出来的液体会导致疼痛或灼伤。

▶ 确保电池没有受到机械损坏。
▶ 对于已损坏的电池 (例如出现裂纹、部件断裂、触点弯曲或压入和/或拉出

的电池)，请不要充电或继续使用。

2.3 电池的使用和维护
▶ 遵守与锂离子电池的运输、储存和使用相关的特殊规定和适用说明。
▶ 不要将电池暴露在高温、直射阳光或明火环境下。
▶ 请勿拆开、挤压或烧毁电池，不要让它们暴露于超过 80 ℃ 的高温下。
▶ 如果电池受到过物理冲击、从高处跌落过或表现出损坏迹象，则不得使用

电池或为其充电。在这种情况下，请务必联系您的 Hilti 维修中心。
▶ 如果电池发热烫手，则可能有故障。在这种情况下，将产品放在不易燃的

地方，远离易燃材料，一边观察电池情况，一边等待其冷却。在这种情况
下，请务必联系您的 Hilti 维修中心。

3 说明
3.1 产品概述 1
@ 电池 ; 工作状态显示屏和电池充电状

态显示屏
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= LED 1
% LED 2

& 电池接口

3.2 预期用途
所述产品为 Hilti 锂离子电池充电器，额定电压为 10.8 V。其设计用于连接至
提供 100 至 127 V 或 220 至 240 V 交流电压 (交流电) 的电源插座 (取决于国
别版本)。
经批准可用于该产品的电池列表列于文档末尾。
并非所有市场都能提供完整的电池系列。

3.3 显示信息
3.3.1 充电器和电池显示信息
带 LED 1 的显示
屏

带 LED 2 的显示
屏

充电器上

熄灭 熄灭 电源或充电器均无故障。
红灯闪烁 熄灭 电池过热或过冷。
绿灯 熄灭 充电器已就绪。
绿灯 绿灯闪烁 电池正在充电。
绿灯 绿灯 电池电量已满
红灯 熄灭 充电器故障。

3.3.2 锂离子电池充电状态显示屏
状态 含义
4 个 LED 亮起。 充电状态：100 %
3 个 LED 亮起，1 个 LED 闪烁。 充电状态：75% 至 100%
2 个 LED 亮起，1 个 LED 闪烁。 充电状态：50% 至 75%
1 个 LED 亮起，1 个 LED 闪烁。 充电状态：25% 至 50%
1 个 LED 闪烁。 充电状态：< 25%

3.4 随附部件
充电器，操作说明。
经批准可以与本产品搭配使用的其它系统产品，可以在您当地的 Hilti Store
购买或访问 www.hilti.group 在线订购

4 技术数据
C 4/12-50

重量 0.35 kg
输出电压 10.8 V
输出功率 50 W
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5 操作
5.1 接通充电器
▶ 将电源线插头插入电源插座。

➥ 充电器上的 LED 1 亮起绿灯。

5.2 给电池充电
1. 确保电池和充电器上的触点清洁干燥。

➥ 经批准可用于该产品的电池列表列于文档末尾。
2. 将电池推入充电器接口。检查电池和充电器接口的编码是否匹配。

➥ 将电池插入充电器后，充电即自动开始。充电期间，电池上的充电状态
指示灯将停用。

即使长时间置于充电器中，电池也不会受到损坏。
但是，出于安全原因，应在充电完毕后将电池从充电器中取出。

5.3 插入电池
-小心-

电池短路或跌落 有导致受伤的危险！
▶ 插入电池之前，确保产品上的触点以及设备上的触点均无异物。
▶ 确保电池接合正确。
1. 在首次使用电池之前，要给电池完全充电。
2. 将电池推入电池座中，直至听到它接合的“咔哒”声。
3. 检查并确认电池已可靠就位。

5.4 拆下电池
1. 按下电池上的释放按钮。
2. 将电池从设备的电池座中拔出。

6 故障排除
故障 可能原因 解决方案
LED 1 和 LED 2 熄
灭。

充电器存在故障。 ▶ 将本工具交由 Hilti 维
修中心修理。

LED 1 绿灯亮起，
LED 2 熄灭。

电池可能存在故障。 ▶ 将电池从充电器中取
出。如果在充电状态
指示灯激活后，电池
上的 LED 仍未亮起，
说明电池存在故障。
将电池交由 Hilti 维修
中心检查。
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故障 可能原因 解决方案
LED 1 红灯闪烁，
LED 2 熄灭。

电池过热或过冷：电池未
充电。

▶ 电池达到所需温度
后，充电器立即自动
切换至充电模式。

LED 1 红灯亮起，
LED 2 熄灭。

充电器故障。 ▶ 拔出充电器，然后重
新插入。若 LED 仍未
亮起，请将充电器送
回 Hilti 维修中心。

7 维护和保养
-警告-

电击危险！ 如果试图在电源线连接电源插座的情况下执行保养和维护，则会
导致严重受伤和烫伤。
▶ 执行维护和保养任务之前，请务必拔下电源线。

保养
• 仔细清除可能粘附在部件上的所有污垢。
• 使用干燥的刷子小心清洁通风孔。
• 请仅使用略湿的布清洁壳体。不要使用含硅清洁剂，否则可能腐蚀塑料

件。
维护

-警告-
电击危险！ 电气部件的不当维修会造成包括灼伤在内的严重人身伤害。
▶ 工具或设备的电气系统只能由受过培训的电气专业人员进行维修。
• 定期检查所有可见部件和控制器是否出现损坏迹象，确保其全部正常工

作。
• 如果发现损坏迹象或如果有部件发生故障，不要操作本产品。应立即送交

Hilti 维修中心进行维修。
• 清洁和维护之后，安装所有防护罩或保护装置，检查并确认其正常工作。

为确保安全和可靠的操作，仅限使用喜利得原装备件和消耗品。Hilti 批
准用于配合产品使用的备件、消耗品和配件可到您当地的 Hilti Store 购
买或通过以下网址在线订购： www.hilti.group.
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8 废弃处置
-警告-

人身伤害的危险。 处置不当带来的危险。
▶ 不正确地废弃处置设备可能会产生以下后果：塑料部件燃烧会产生危害健

康的有毒烟雾。电池如果损坏或暴露在极高的温度下，可能会发生爆炸，
从而导致中毒、烧伤、酸蚀或环境污染。如果废弃处置疏忽，则可能会造
成设备的未授权或不正确的继续使用， 从而导致严重的人身伤害、第三方
伤害和环境污染。

▶ 有故障的电池应立即废弃处置。不要让儿童接触到它们。不要对电池进行
分解或焚烧。

▶ 应按照国家规定废弃处置使用寿命终止的电池，或将其送回至 Hilti。

大部分用于 Hilti 工具和设备生产的材料是可回收利用的。在可以回收之
前，必须正确分离材料。在很多国家，您的旧工具、机器或设备可送至 Hilti
进行回收。敬请联系 Hilti 服务部门或您的喜利得公司代表获得更多信息。
按照欧洲指令有关废弃电子和电气设备的规定及其国家法律的相关规定，
达到使用寿命期限的电动工具或设备必须分类收集并回收至环境兼容性回收
站。

▶ 不要将电子和电气设备与家用垃圾一起处理！

9 RoHS (有害物质限制)
单击链接，跳转至有害物质表：
• 230 V：qr.hilti.com/2077004
• 110 V：qr.hilti.com/2077000
文档末尾提供二维码形式的 RoHS 表链接。

10 制造商保修
▶ 如果您有保修条件方面的问题，请联系您当地的 Hilti 公司代表。
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1 文件相關資訊
1.1 關於此文件
• 初次操作或使用前，請先詳讀此文件。本文件包含安全前提、疑難排解處

理和產品使用。
• 請遵守本文件中與產品上的安全說明和警告。
• 操作說明應與產品一起保管，產品交予他人時必須連同操作說明一起轉

交。

1.2 已使用的符號說明
1.2.1 警告
警告使用本產品的人員可能發生之危險。採用了以下標示文字：

危險
危險 !
▶ 此標語警示會發生對人造成嚴重傷害甚至致死的危險情形。

警告
警告 !
▶ 此標語警示會造成嚴重傷害甚至致死危險的潛在威脅。

注意
注意 !
▶ 此標語警示可能會發生造成人員受傷，或造成設備及其他財產損壞之危險

狀況。

1.2.2 文件中的符號
本文件中採用以下符號：

使用前請閱讀操作說明。
使用說明與其他資訊
處理可回收的材料

不可將電子設備與電池當作家庭廢棄物處置

1.2.3 圖解中的符號
圖解中採用了以下符號：

號碼對應操作說明的開始處的圖解
編號代表圖解中的操作步驟順序，可能與內文中的步驟有所不同
項目參考編號用於總覽圖解，並請參閱產品總覽章節中使用的編號
本符號是為了讓您在操作本產品時可以注意某些重點。
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1.3 產品專屬符號
1.3.1 產品上的符號
本文件採用以下列符號：

僅限室內使用
雙重絕緣

1.4 產品資訊
Hilti產品係供專業人士使用。僅能由經過授權與訓練的人員進行操作、維護
及保養。必須告知上述人員關於可能遭遇到的特殊危險。若因未經訓練人員
操作錯誤或未依照其原本的用途操作，則本產品和它的輔助工具設備有可能
會發生危險。
類型名稱和序號都標示於額定銘牌上。
▶ 在下方表格中填入序號。與Hilti維修中心或當地Hilti機關聯絡查詢產品相關

事宜時，我們需要您提供產品詳細資訊。
產品資訊
充電器 C4/12-50
產品代別 01
序號

1.5 符合聲明
基於我們唯一的責任，本公司在此聲明本產品符合適用的指示或標準。本文
件結尾處有符合聲明之副本。
技術文件已歸檔：
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 |
86916 Kaufering, Germany

2 安全性
2.1 一般電動機具安全警告

警告
請詳閱所有的安全警示及說明。未能遵守以下警示及說明可能會造成電擊事
故、火災和 / 或嚴重的傷害。
妥善保存所有警示及說明，以供將來參考。
工作區域安全
▶ 請保持工作區的清潔與採光充足。雜亂而昏暗的工作區會導致意外發生。
▶ 勿在容易發生爆炸的環境中使用機具，例如有可燃性液體、瓦斯或粉塵存

在的環境。機具產生的火花可能會引燃塵埃或煙霧。
▶ 操作機具時，請與兒童及旁人保持距離。注意力不集中時容易發生失控的

情形。
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電力安全
▶ 機具插頭與插座須能互相搭配。勿以任何方式改裝插頭。勿將任何變壓器

插頭和與地面接觸（接地）的電動機具搭配使用。未經改裝的插頭以及能
互相搭配的插座可減少發生電擊的危險。

▶ 避免讓身體碰觸到如管線、散熱器、爐灶與冰箱等與土地或地表接觸之物
品。如果您的身體接觸到地表或地面，將增加電擊的危險。

▶ 請勿將機具曝露在下雨或潮濕的環境中。若水氣進入機具中將增加觸電的
危險。

▶ 勿濫用電纜線。勿以電纜線吊掛、拖拉機具或拔下機具插頭。電纜線應避
開熱氣、油、銳利的邊緣或移動性零件。電纜線損壞或纏繞會增加發生電
擊事故的危險。

▶ 於室外操作機具時，須使用適用於戶外的延長線。使用適合戶外使用的延
長線可降低觸電的風險。

▶ 如果無法避免在潮濕的地點操作機具，請使用漏電斷路器（RCD）保護電
源供應器。使用漏電斷路器（RCD）可降低電擊的風險。

人員安全
▶ 操作機具時，請提高警覺，注意進行中的工作並善用常識。感到疲勞或受

到藥物、酒精或治療的影響時勿使用機具。操作機具時稍不留神就可能會
造成嚴重的人員傷亡。

▶ 佩戴個人防護裝備。請隨時穿戴護目鏡。適當使用防塵面罩、防滑鞋、
安全帽及耳罩等安全防護配備可減少人員的傷害。

▶ 避免不經意的啟動。在接上電源、抬起或攜帶機具之前，務必確認開關處
於關閉的位置。攜帶機具時，如果把手指放在開關上，或在開關開啟時，
將機具插上插頭容易發生意外。

▶ 啟動機具前，應將所有調整鑰匙或扳手移開。將扳手或鑰匙留在機具的旋
轉零件中可能會造成人員傷害。

▶ 勿將手伸出過遠。隨時站穩並維持平衡。這可讓您在意外情況發生時，
對機具有較好的控制。

▶ 穿著適當服裝。請勿穿寬鬆的衣服或配戴珠寶。頭髮、衣服與手套應遠離
移動性零件。移動性零件可能會夾到寬鬆的衣服、珠寶或長髮。

▶ 如果機具可連接吸塵裝置與集塵設備，請連接並適當使用這些設備。使用
集塵裝置可降低與粉塵有關的危險。

機具使用與保養
▶ 不可強制使用機具。依據用途使用正確的機具。根據設計的速率使用機具

可更快速安全地完成工作。
▶ 若開關無法啟動或關閉機具時，請勿使用機具。任何無法以開關控制的機

具都很危險且需要維修。
▶ 在進行任何調整、更換配件、或貯放電動機具前，請先將插頭拔離插座與

機具。此預防安全措施可降低機具意外啟動的風險。
▶ 將閒置的機具貯放在兒童拿不到的地方，勿讓不熟悉或未詳閱本說明的人

員操作本機具。未經訓練的使用者使用本機具時，容易造成危險。
▶ 維護機具。請檢查移動性零件有無偏移或黏合的情形、零件有無破損，

以及任何會影響機具運轉的狀況。如果機具受損，請先維修後再使用。
很多意外便是由維護不當的機具造成的。
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▶ 保持切割機具的銳利與清潔。具銳利切割邊緣的切割機具如果得到適當的
維護，便較不會發生黏合的現象，且較容易控制。

▶ 遵守本指示說明使用機具、配件和工具組等，並考量工作條件與待進行的
工作。將機具用在原目的外之用途可能會造成危險。

2.2 電池充電器的使用與保養
▶ 為避免受傷，本充電器僅可為經認可用於本充電器的Hilti鋰電池進行充

電。
▶ 使用充電器的地點必須整潔涼爽，且不會結霜。
▶ 充電器在操作時必須能夠散熱。因此，必須維持通風口的暢通。請將充電

器由工具箱卸下。請勿在封閉容器中操作充電器。
▶ 請小心維護設備。請檢查零件，確定上面沒有使設備無法正確運作的破裂

或損傷。如果零件受損，請先修理零件後再使用設備。
▶ 請依據本說明使用充電器及其型號所指定搭配的電池。將充電器用於指定

用途之外會造成危險。
▶ 僅使用原廠指定的充電器進行電池的充電。將適合特定類型電池的充電器

使用在其他電池時，會有引發火災的危險。
▶ 電池及充電器不使用的時候，請遠離紙夾、錢幣、鑰匙、釘子、螺絲，

或其它會在電池正負極或充電接觸點造成短路的小型金屬物件。電池正負
極或充電接點短路或可能造成燒傷或起火的危險。

▶ 若使用不當，可能會有液體由電池流出。請避免接觸該液體。若不慎接
觸，請以清水沖洗。如果不小心讓液體接觸到眼睛，請立即尋求就醫治
療。從電池中滲出的液體，可能會導致過敏或燙傷。

▶ 確認電池未受到機械性損害。
▶ 請勿充電或繼續使用受損電池（意即有龜裂、破損、彎曲或接觸點凹陷及

/ 或突起）。
▶ 本電器不預期供缺乏生理、感知、心智能力、經驗或知識不足之使用者(包

含孩童)使用， 除非在對其負有安全責任的人員之監護或指導下安全使用。
▶ 孩童應受監護，以確保孩童不嬉玩電器。
▶ 若電源線損壞時，必須由製造商、其服務處或具有相關資格的人員加以更

換以避免危險。
▶ 禁止非充電式及非HILTI電池使用此充電器充電。

2.3 電池的使用與保養
▶ 請遵守適用於搬運、貯放和使用鋰電池的特殊法規和操作說明。
▶ 請勿讓電池暴露在高溫下、讓陽光直接照射或接觸火焰。
▶ 請勿拆解、擠壓或焚燒電池，且不可將電池置放在溫度超過80°C的環境

中。
▶ 請勿使用或充電受到機構性衝擊、從高處摔落或有損壞跡象之電池。在此

情況下，務必聯絡Hilti維修中心。
▶ 若電池溫度過高無法觸摸，表示電池可能已經毀損。此時，可將產品置於

可隨時觀察並靜置冷卻的非易燃位置，同時遠離易燃物質。在此情況下，
務必聯絡Hilti維修中心。
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3 說明
3.1 產品總覽 1
@ 電池
; 操作狀態顯示幕及電池充電狀

態顯示幕

= LED 1
% LED 2
& 電池接合面

3.2 用途
本文所述產品為電池充電器，適用於額定電壓10.8伏特的Hilti鋰電池。專為
連接電壓為100至127伏特或220至240伏特的交流電插座（特定國家版本可
能會有所差異）。
在本文件的最後列出經認可適用於本產品的電池清單。
部分市場僅提供特定電池。

3.3 資訊已顯示
3.3.1 充電器和電池的顯示訊息
LED 1的顯示訊息 LED 2的顯示訊息 充電器上
關 關 無電源或充電器故障。
閃爍紅燈 關 該電池過熱或過冷。
綠燈 關 充電器已可以使用。
綠燈 閃爍綠燈 電池正在充電。
綠燈 綠燈 電池已完全充電
紅燈 關 充電器故障。

3.3.2 鋰電池充電狀態顯示幕
狀態 意義
4個LED亮起。 充電狀態：100 %
3個LED亮起，1個LED閃爍。 充電狀態：75 %至100 %
2個LED亮起，1個LED閃爍。 充電狀態：50 %至75 %
1個LED亮起，1個LED閃爍。 充電狀態：25 %至50 %
1個LED閃爍。 充電狀態：< 25 %

3.4 配備及數量
充電器、操作說明。
關於本產品，您可於當地Hilti Store或網站查詢其他經過認證可搭配使用的
系統產品：www.hilti.group
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4 技術資料
C 4/12-50

重量 0.35 kg
輸出電壓 10.8 V
輸出電源 50 W

5 操作
5.1 啟動充電器
▶ 將電源線插頭插入插座。

➥ 充電器上的LED 1亮起綠燈。

5.2 為電池充電
1. 確認電池的接點和充電器的接點清潔且乾燥。

➥ 在本文件的最後列出經認可適用於本產品的電池清單。
2. 將電池插入充電器的介面中。請檢查電池與充電器接合面是否吻合。

➥ 將電池安裝置入充電器後會自動開始充電。充電過程中，電池上的充電
狀態指示燈會停用。

電池即使長時間充電也不會損壞。
但基於安全上的理由，我們建議在充電完成後應盡快將電池自充電器
移除。

5.3 置入電池
注意

有受傷的危險 因短路或電池掉落！
▶ 置入電池前，請確認電池的接點及產品的接點上無任何異物。
▶ 確認電池已確實咬合。
1. 初次使用前，請將電池完全充電。
2. 將電池裝入電池托盤，直到聽見咬合時發出的喀啦聲。
3. 請檢查電池是否安裝牢固。

5.4 卸下電池
1. 按下電池上的兩顆拆卸鈕。
2. 將電池從裝置的托盤取下。

6 故障排除
故障 可能原因 解決方法
LED 1及LED 2均熄
滅。

充電器故障。 ▶ 請將機具交由Hilti維修
部門進行維修。
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故障 可能原因 解決方法
LED 1亮起綠燈，
LED 2熄滅。

電池可能故障。 ▶ 請將電池自充電器卸
下。如果充電狀態指
示燈啟動後，電池上
沒有任何LED亮起來，
表示電池有故障。
將電池交由Hilti維修中
心檢查。

LED 1閃爍紅燈，
LED 2熄滅。

電池溫度過熱或過冷：電
池不會充電。

▶ 充電器會在電池達到
必要的溫度時自動切
換成充電模式。

LED 1亮起紅燈，
LED 2熄滅。

充電器故障。 ▶ 拔除設備插頭然後重
新插回。如果LED仍舊
不亮，請將充電器送
回Hilti維修中心。

7 維護和保養
警告

觸電危險！ 電源線仍連接到電源插座時進行維護和保養會造成嚴重的傷害或
灼傷。
▶ 進行維護及保養前，請務必拔下電源線。

注意
• 小心地清除可能附著在零件上的灰塵。
• 請使用乾燥的刷子小心清潔通風口。
• 僅能使用微濕軟布清潔外殼。勿使用含硅樹脂的清潔或亮光劑，因為可能

會造成塑膠零件損壞。
維護

警告
電擊的風險！ 損壞的電子零件會造成嚴重的人員傷害及灼傷。
▶ 機具或設備電力部分的維修僅可交由訓練過的電力專員處理。
• 定期檢查外部零件和控制元件有無損壞跡象，並確認它們運作正常。
• 如果有損壞跡象或任何零件功能故障，請不要操作本產品。請立即交

由Hilti維修中心維修。
• 清潔及保養後，裝上所有防護套或保護裝置並檢查功能是否正常。

為確保操作的安全及可靠性，請務必使用原廠Hilti備件與耗材。
您可以在 Hilti Store 或網站：選購Hilti認可的備件、耗材和配件。
www.hilti.group.
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8 廢棄設備處置
警告

有受傷的危險！ 不當處置廢棄設備會產生危險。
▶ 不當處置廢棄設備會造成以下後果：塑膠部件若起火，將產生危害健康的

有毒煙霧。電池如果受損或暴露在極高溫度下，可能會爆炸，進而造成毒
性灼傷、酸性灼傷，或環境污染。如不謹慎處置廢棄設備，可能會導致該
設備受到未經授權或不當使用。這可能會造成嚴重的人員傷害，或傷及他
人並對環境造成污染。

▶ 立即處置有瑕疵的電池。將電池放在兒童拿不到的地方。請勿拆解或焚燒
電池。

▶ 達到使用年限的電池應依照國家法規處置或送回Hilti。

Hilti機具或設備所採用的材料大部分均可回收再利用。材料在回收前必
須正確地分類。在許多國家中，您可以將舊機具及設備送回Hilti進行回收。
詳情請洽Hilti維修中心，或當地Hilti代理商。
依據歐盟指令關於電子及電器設備廢棄物的規範，以及國家相關施行法律規
定，已達使用年限的電子設備必須分類收集，並交由環保回收機構處理。

▶ 請勿將電子設備與一般家用廢棄物一同回收！

9 RoHS（有害物質限制指令）
按一下本連結可前往危險物質表：
• 230伏特：qr.hilti.com/2077004
• 110伏特：qr.hilti.com/2077000
您可在文件最後找到QR碼格式的RoHS表連結。

10 製造商保固
▶ 如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理商。
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